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            There are two significant objectives for this research. The first objective is to study the 
characteristic and formation of Social Welfare arrangement focusing on health benefits 
provided by the government in Thailand as well as other foreign countries, in term of its 
concept, evolution, and structure. This study will focus mainly on collection of contribution or 
tax as source of fund for Social Welfare known as "Social Security Tax." The second objective is 
to study the structure of Social Security Tax as currently adopted and to compare Social 
Security Tax in Thailand, in particular, collection of contribution for social security fund under 
Thailand Social Security Act B.E. 2535, with those in Canada and the United States, in order to 
identify problem as well as to propose effective solutions.    
   The study has shown that the collection of contribution for social security fund under 
the Social Security Act B.E. 2533 lacks of fairness under the Tax Principles since its structure 
did not equally distribute tax burden according to the Ability-to-pay principle. Moreover, in term 
of tax administration, the collection also lacks of effectiveness comparing to the Social Security 
Tax system in the US and Health Tax System in Canada. Thus, there should be a change to the 
collection of contribution for Social Security System by amending the collection structure to be 
in line with equity principle. This includes tax base, rate, and calculation method in order to 
make Social Security System be effectively and equally managed in term of its resources and 
that to provide benefits and coverage to the people in the system majorly. 
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บทที่  1 

บทนํา 

1.1 ความเป็นมาและความสาํคัญของปัญหา 

จากการริเร่ิมแนวคิดเร่ืองรัฐสวัสดิการท่ีรัฐมีนโยบายสังคมท่ีมุ่งส่งเสริมและ
รับผิดชอบต่อสวสัดิภาพและความเป็นอยู่ของประชาชนภายในประเทศ ทําให้รัฐ มีบทบาทในการ
กําหนดและดําเนินการตามนโยบายสาธารณะทางสงัคมหรือท่ีเรียกวา่นโยบายสงัคมในด้านต่างๆ
เพ่ือส่งเสริม สนบัสนนุและพฒันาความเป็นอยู่ของประชาชนในสงัคมเพ่ิมขึน้เร่ือยมา ในประเทศ
ไทยได้มีการริเร่ิมแนวคิดในด้านสวสัดิการสงัคมตัง้แต่มีการเปลี่ยนแปลงการปกครองเม่ือปี พ.ศ.
2475 ซึง่องค์ประกอบของการจดัสวสัดิการสงัคมนัน้มีหลากหลายด้าน เช่น ด้านการศึกษา ด้านท่ี
อยู่อาศัย ด้านการจ้างงานและการมีรายได้เพ่ือยังชีพ รวมไปถึงด้านสุขภาพอนามัยหรือการ
สาธารณสขุ ซึ่งในแต่ละด้านก็มีวตัถปุระสงค์และกลุ่มเป้าหมายแตกต่างกนัออกไป ไม่ว่าจะเป็น
คนสงูอาย ุเด็ก สตรี หรือผู้พิการ ในแง่ของการสาธารณสขุ รัฐบาลไทยมีนโยบายท่ีมุ่งเน้นความ
เท่าเทียม โดยมีวตัถปุระสงค์ในการให้ประชาชนทุกคนมีสุขภาพดี มีอายุยืนยาว สามารถเข้าถึง
การบริการด้านสาธารณสขุท่ีมีมาตรฐานอย่างทัว่ถงึและมีประสิทธิภาพ อนัเป็นการคุ้มครองสิทธิ
ตามรัฐธรรมนูญของประชาชนท่ีประชาชนทกุคนมีสิทธิเสมอกนัในการรับบริการทางสาธารณสขุ 
การได้รับการป้องกนัและขจดัโรคติดต่ออนัตราย ได้มาตรฐาน ทัว่ถึง และมีประสิทธิภาพ โดยไม่
เสียค่าใช้จ่าย ดงัท่ีระบไุว้ในมาตรา 51 รัฐธรรมนญูแห่งราชอาณาจกัรไทย  

ปัญหาด้านสขุภาพของประชาชนถือเป็นปัญหาท่ีมีความสําคญัเพ่ิมขึน้อย่างมาก 
รัฐบาลจําเป็นต้องใช้งบประมาณจํานวนมากในการแก้ไขปัญหาและส่งเสริมการมีสขุภาพดีของ
ประชาชน ซึง่งบประมาณท่ีภาครัฐจําเป็นต้องใช้เพ่ือบริหารจดัการระบบสขุภาพนัน้มีแนวโน้มท่ีจะ
เพิ่มสงูขึน้ทกุปี โดยเฉพาะอย่างย่ิง งบประมาณในการจดัให้มีระบบหลกัประกนัสขุภาพต่างๆ ซึ่ง
การเพ่ิมขึน้ของค่าใช้จ่ายนี ้เป็นผลจากการเพ่ิมขึน้ของจํานวนประชากรในประเทศ ประกอบกับ
ปัญหาความร้ายแรงของโรคร้ายท่ีมีความซบัซ้อนและขยายตวัมากขึน้ ทําให้ค่าใช้จ่ายท่ีต้องใช้ใน
การรักษาพยาบาล ไม่ว่าจะเป็นค่าเวชภณัฑ์หรือค่าบริการทางการแพทย์ รวมไปถึงค่าใช้จ่ายใน
การซือ้บริการด้านสุขภาพจากผู้ ให้บริการเอกชนนัน้เพ่ิมขึน้ตามจํานวนประชากร ความร้ายแรง
ของโรคและเทคโนโลยีท่ีต้องใช้ในการรักษา รัฐในฐานะผู้ ท่ีจดัให้มีหลกัประกนัสขุภาพ จึงต้องใช้
งบประมาณในเพ่ือใช้ในระบบประกนัสขุภาพเพ่ิมมากขึน้เป็นเงาตามตวั    
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ระบบประกนัสขุภาพ (Health Insurance System) ถือเป็นกลไกหนึ่งในระบบ
สขุภาพท่ีมีความสําคญัในการเสริมสร้างการมีสขุภาพดีของประชาชน โดยมีวตัถปุระสงค์สงูสดุใน
การคุ้มครองด้านสขุภาพแก่ประชาชนโดยทัว่ถงึ ให้ประชาชนมีโอกาสเท่าเทียมกนัในการเลือกรับ
บริการ และให้สามารถใช้ทรัพยากรด้านการแพทย์และสาธารณสุขอย่างมีประสิทธิภาพเชิง
เศรษฐกิจท่ีสูงท่ีสุด ซึ่งระบบประกันสุขภาพในประเทศไทยนัน้อยู่ในลักษณะระบบผสม (Mix 
System) อนัประกอบไปด้วยระบบประกนัสขุภาพหลายๆระบบ ซึ่งรวมถึง ระบบประกนัสขุภาพ
ถ้วนหน้า ระบบประกันสังคม และระบบสวัสดิการรักษาพยาบาลของข้าราชการและพนักงาน
รัฐวิสาหกิจ และระบบประกนัสขุภาพเอกชน ซึ่งแต่ละระบบจะมีความคลอบคลมุแตกต่างกนัไป 
โดยแหลง่เงินทนุหลกัของระบบการประกนัสขุภาพท่ีจดัให้มีโดยรัฐนัน้มาจะจากหลายแหล่ง แต่จะ
มีภาษีอากรท่ีอยู่ในรูปแบบของการจัดสรรงบประมาณจากภาครัฐเป็นแหล่งเงินทุนหลกั ระบบ
ประกันสุขภาพบางระบบอาจมีส่วนท่ีประชาชนผู้ ได้รับประโยชน์เป็นผู้ จ่ายในรูปแบบของเงิน
สมทบส่วนหนึ่ง และจากบุคคลท่ีต้องจ่ายในลกัษณะท่ีถกูรัฐบงัคบัจดัเก็บ เช่น นายจ้างในระบบ
ประกนัสงัคมส่วนหนึ่ง และเงินบริจาคอีกส่วนหนึ่งซึ่งจะแตกต่างกนัไปในแต่ละระบบ อย่างไรก็ดี 
เน่ืองจากค่าใช้จ่ายในการซือ้บริการสขุภาพนัน้มีแนวโน้มท่ีสงูขึน้เร่ือยๆ ทําให้แหล่งเงินของแต่ละ
ระบบนัน้ไมเ่พียงพอในการจดัให้มีความครอบคลมุแต่ประชาชนทัง้หมด ทําให้เกิดช่องว่างระหว่าง
ระบบประกนัสขุภาพตา่งๆ ดงัท่ีเป็นปัญหาในปัจจบุนั  

เน่ืองจากระบบประกนัสงัคมนัน้เป็นระบบประกนัสขุภาพเพียงระบบเดียวท่ีมีการ
จัดเ ก็บเ งินจากประชาชนผู้ ซึ่ งอยู่ ในระบบ  ซึ่ง เ งิน ท่ีจัดเก็บนัน้จะเ รียกว่า  “ เ งินสมทบ” 
(Contribution) ซึ่งเงินสมทบนีเ้ป็นส่ิงท่ีสามารถเทียบเคียงได้กบั “ภาษีสวสัดิการสงัคม”  ซึ่งเป็น
ภาษีท่ีจดัเก็บจากฐานเงินได้โดยมีวตัถปุระสงค์เพ่ือนําเงินภาษีนัน้มาใช้เป็นเหล่งเงินทนุของระบบ
สวสัดิการสงัคมในด้านต่างๆ ในต่างประเทศเช่นประเทศสหรัฐอเมริกา เงินท่ีรัฐบาลกลางจดัเก็บ
จากประชาชนเพ่ือเข้าระบบประกนัสงัคมนัน้ เรียกว่าภาษีประกนัสงัคม (Social Security Tax) ซึง่
จดัเป็นภาษีประเภทท่ีจดัเก็บเพ่ือวตัถปุระสงค์เฉพาะ (Earmarked Tax) ในประเทศแคนาดา ก็มี
การจดัเก็บภาษีสขุภาพ (Health Tax) เพ่ือใช้ในระบบประกนัสขุภาพโดยเฉพาะเช่นกนั ดงันัน้ไม่
ว่าจะเป็นการจัดเก็บเงินสมทบ ภาษีประกันสังคม หรือภาษีสุขภาพ โครงสร้างการจัดเก็บพึง
จะต้องมีความเป็นธรรม และสามารถบรรลวุตัถปุระสงค์ในการจดัเก็บเงินจากประขาขนได้ ซึง่จาก
การศึกษา การจัดเก็บเงินของระบบประกันสังคมของประเทศไทยนัน้ขาดความเป็นกลาง 
เน่ืองจากวิธีการคํานวณรวมไปถึงอตัราท่ีจัดเก็บนัน้มิได้สอดคล้องกับความสามารถในการเสีย
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ภาษีของบุคคล อีกทัง้การจัดเก็บผ่านระบบเงินสมทบนัน้ยงัเป็นการสร้างภาระค่าใช้จ่ายในการ
บริหารจดัเก็บ  

ดังนัน้ จึงมีความจําเป็นต้องศึกษาถึงโครงสร้างของการจัดเก็บเงินของระบบ
ประกนัสงัคมของประเทศไทย เปรียบเทียบกบัการจดัเก็บภาษีเพ่ือระบบสวสัดิการสงัคมซึง่จะเน้น
ไปยงัด้านการประกนัสขุภาพในต่างประเทศ เพ่ือศึกษาว่ามีความเหมาะสม ตามหลกัการจัดเก็บ
ภาษีท่ีดี สามารถระดมเงินเพ่ือส่งเสริมและพฒันาระบบประกนัสขุภาพได้มาน้อยเพียงใด เพ่ือให้
ระบบประกนัสงัคมมีงบประมาณอย่างเพียงพอท่ีจะสร้างระบบประกนัสขุภาพท่ีดีให้ประชาชนทกุ
คนสามารถเข้าถงึได้อยา่งมีประสทิธิภาพและประสทิธิผล   

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

(1) เพ่ือศึกษาและทําความเข้าใจถึงหลกันโยบายสวสัดิการสงัคมและระบบประกนั
สขุภาพ 

(2) เพ่ือศึกษาวิเคราะห์ถึงปัญหาด้านการจัดเก็บเงินเพ่ือระบบหลกัประกนัสขุภาพ
และนโยบายทางภาษีอากรท่ีเก่ียวข้อง  

(3) เพ่ือศึกษาและทําความเข้าใจหลกัเกณฑ์ วิธีการ และแนวทางปฏิบตัิต่างๆ ตาม
บทบญัญัติแห่งกฎหมายโดยเฉพาะอย่างย่ิงพระราชบญัญัติประกนัสงัคม พ.ศ. 2533 เปรียบเทียบ
กับกฎหมายของต่างประเทศ ท่ีเก่ียวข้องกับการจัดเก็บเงินสมทบและเงินภาษีเพ่ือเข้าระบบ
ประกนัสงัคม   

(4) เพ่ือศึกษาถึงข้อเสนอแนะในการแก้ไขระบบการจัดเก็บเงินสมทบเพ่ือระบบ
ประกนัสงัคมในประเทศไทย  

1.3 สมมุตฐิานของวิทยานิพนธ์ 

โครงสร้างการจดัเก็บเงินสมทบเข้ากองทุนประกนัสงัคมนัน้ขาดความเป็นธรรม
และประสิทธิภาพ ทําให้กองทุนไม่สามารถให้ประโยชน์ทดแทนด้านสุขภาพได้อย่างเต็มท่ี จึงมี
ความจําเป็นในการปรับปรุงระบบการจัดเก็บเงินสมทบเข้ากองทุน โดยปรับปรุงโครงสร้างการ
จัดเก็บ ทัง้ในส่วนของฐานการจัดเก็บ อัตราการจัดเก็บ และวิธีการคํานวณ เพ่ือให้ระบบการ
จัดเก็บรวบรวมเงินสมทบนัน้มีความเป็นธรรมและมีประสิทธิภาพเทียบเคียงตามหลักของภาษี
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อากรท่ีดี ท่ีจะสามารถทําให้ระบบประกนัสงัคมสามารถจัดหลกัประกนัสุขภาพและแก้ไขปัญหา
สขุภาพของประชาชนได้อย่างแท้จริง 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

การศึกษาครัง้นี  ้มุ่งศึกษาการจัดเก็บเงินสมทบและเงินภาษีเพ่ือเข้าระบบ
หลกัประกนัสขุภาพ โดยศึกษาเปรียบเทียบกบักฎหมายของต่างประเทศ การวิจยันีไ้ม่ได้ศึกษาถึง
ภาษีมลูค่าเพิ่มและภาษีประเภทอ่ืนๆ โดยในการวิจยันีจ้ะศึกษาเฉพาะด้านนิติศาสตร์เท่านัน้ ไม่
รวมถงึการวิเคราะห์เชิงบญัชี  

1.5 วิธีการศึกษาวิจัย 

รายงานฉบับนีศ้ึกษาโดยใช้วิธีวิจัยเอกสาร (Documentary Research) เชิง
พรรณนาและวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบ โดยค้นคว้าและรวบรวมข้อมูลจาก ประมวลกฎหมาย
รัษฎากรและกฎระเบียบต่างๆ  กฎหมายท่ีเ ก่ียวข้องกับระบบสุขภาพ  รัฐธรรมนูญแห่ง
ราชอาณาจักรไทย รวมถึงแนวนโยบายและแบบแผนในทางบริการ กฎหมายภาษีอากรของ
ต่างประเทศ หนังสือ ตํารา และบทความทางวิชาการข้อเขียนของผู้ ทรงคุณวุฒิต่างๆ ทัง้ใน
ประเทศและตา่งประเทศ รวมถงึข้อมลูใน Internet Websites ตา่งๆ   

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

(1) สามารถทราบและเข้าใจหลักการของกฎหมายภาษีอากรตามหลักทฤษฎีการ
จดัเก็บภาษีท่ีดี  

(2)    สามารถทราบและเข้าใจหลกัเกณฑ์และการจดัเก็บเงินสมทบและภาษีอากรเพ่ือ
ส่งเสริมระบบประกันสุขภาพโดยเฉพาะอย่างยิ่งระบบประกันสงัคมของประเทศไทยในปัจจุบัน 
ตลอดจนปัญหาอนัเก่ียวข้องกบัความไมเ่ป็นธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัการจดัเก็บดงักล่าว  

(3) สามารถทราบและเข้าใจหลกัเกณฑ์ วิธีการ และแนวทางปฏิบติัของต่างประเทศ
ในการจดัเก็บภาษีเพ่ือระบบประกนัสขุภาพ  

(4)   สามารถนําเสนอข้อเสนอแนะและแนวทางแก้ไขแนวทางการจัดเก็บเงินสมทบ
เพ่ือระบบประกนัสงัคมของประเทศไทย  
 



 
 

บทที่  2 

แนวคดิพืน้ฐานของสวัสดกิารสังคมและการประกันสุขภาพ 

2.1 หลักทั่วไปของสวัสดกิารสังคม (Social Welfare) 

2.1.1 ความหมายของสวัสดกิารสังคม 

แนวคิดสวัสดิการสังคมเก่ียวข้องกับแนวคิดและทฤษฎีทางสังคมท่ีสําคัญ
หลากหลายแนวคิด ไม่วา่จะเป็นแนวคิดความต้องการของมนษุย์ ท่ีเร่ิมต้นจากการตอบสนองและ
การคํานึงถึงความต้องการขัน้พืน้ฐานหรือความจําเป็นต้องมี (Needs) ของมนุษย์ แนวคิดสิทธิ
มนุษยชน ท่ีเน้นเร่ืองสิทธิในสวสัดิการซึ่งเป็นสิทธิทางสงัคมท่ีประชาชนควรได้รับจากรัฐ แนวคิด
ความเป็นธรรมทางสงัคมท่ีสะท้อนถึงความยตุิธรรมสําหรับคนในสังคม ท่ีคนทุกคนในสงัคมควร
ได้รับสิทธิขัน้พืน้ฐาน (Basic Rights) การคุ้มครอง (Protection) โอกาส (Opportunities) และสิทธิ
ประโยชน์ทางสงัคม (Social Benefits) อย่างเท่าเทียมกนั แนวคิดเหล่านีป้ระกอบกบัหน้าท่ีของรัฐ
ในการตอบสนองต่อความต้องการของประชาชนในสังคม จึงก่อให้เกิดสิ่งท่ีเรียกว่า สวัสดิการ
สงัคม (Social Welfare)  

พระราชบัญญัติส่งเสริมการจัดสวสัดิการสังคม พ.ศ. 25461 ได้ให้ความหมาย 
สวสัดิการสงัคม วา่หมายถงึ “ระบบการจดับริการสงัคม เก่ียวกบัการป้องกนั การแก้ไขปัญหา การ
พัฒนา และการส่งเสริมความมั่นคงทางสังคม เพ่ือตอบสนองความจําเป็นขัน้พืน้ฐานของ
ประชาชนให้มีคณุภาพชีวิตท่ีดีและพึง่ตนเองได้อยา่งทัว่ถงึ เหมาะสม เป็นธรรม และให้เป็นไปตาม
มาตรฐานทัง้ทางด้านการศึกษา สุขภาพอนามัย ท่ี ทํางานและการมีรายได้  นันทนาการ 
กระบวนการยุติธรรม และบริการทางสังคมทั่วไป โดยคํานึงถึงศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ สิทธิท่ี
ประชาชนจะต้องได้รับและมีสว่นร่วมในการจดัสวสัดิการสงัคมทกุระดบั”  

                                                  

1 แก้ไขโดยพระราชบญัญตัิสง่เสริมการจดัสวสัดิการสงัคม(ฉบบัท่ี 2) พ.ศ. 2550 
มาตรา 3 
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Encyclopedia Britanica2 ได้ให้ความหมาย สวสัดิการสงัคม (Social Welfare)    
ว่าหมายถึง การปฏิบตัิจดัทําทัง้หลาย ไม่ว่าโดยส่วนราชการหรือเอกชน เป็นการปฏิบตัิจดัทําเพ่ือ
ช่วยเหลือบคุคล ครอบควั กลุม่ชน และชมุชน ให้มีมาตรฐานการครองชีพอนัดี มีสขุภาพและฐานะ
ทางสงัคมท่ีน่าพงึพอใจ โดยมุ่งให้สามารถช่วยเหลือตนเองได้ และช่วยเหลือผู้ อ่ืนในสงัคมเดียวกนั
ได้ต่อไป   

2.1.2 องค์ประกอบของการจัดสวัสดกิารสังคม  

องค์ประกอบของการจดัสวสัดิการสงัคมโดยทัว่ไป จะมีขอบเขตคลอบคลมุการใช้
ชีวิตของบคุคลในสงัคม ใน 7 ด้านต่อไปนี ้3 

ก) ด้านการศกึษา (Education)  เช่น การจดัการศึกษาหรือการประกนัการศึกษาขัน้
พืน้ฐาน การสนบัสนนุงบประมาณด้านการศกึษา การสง่เสริมการศกึษาเฉพาะด้าน  

ข)  ด้านสขุภาพอนามยั (Health) เช่น การจดับริการสาธารณสขุ การจดัการประกนั
สขุภาพ   

ค) ด้านท่ีอยู่อาศัย (Housing) เช่น การจัดบริการด้านเคหสงเคราะห์ การจัดท่ีอยู่
อาศยัให้แก่ผู้ชราภาพ   

ง) การมีงานทําและการมีรายได้ (Employment and Income Maintenance) เช่น 
การประกนัการว่างงาน การสง่เสริมการจ้างงาน 

จ) ด้านนันทนาการ (Recreation) เช่น การจัดกิจกรรมส่งเสริมในด้านต่างๆ เช่น 
กิจกรรมครอบครัวหรือกีฬา    

ฉ) ด้านกระบวนการยติุธรรม (Social Justice) เช่น การจดัช่องทางการร้องทกุข์จดั
ให้คําปรึกษาให้แกป่ระชาชน การ 

                                                  
2 Encyclopedia Britanica.  Social Welfare Program [Online]. Available 

from : http://www.britannica.com/EBchecked/topic/551539/social-welfare-program 
3 ระพีพรรณ คําหอม. สวสัดกิารสงัคมกบัสงัคมไทย, พมิพ์ครัง้ท่ี 3, (กรุงเทพฯ: 

จรัลสนิทวงศ์การพิมพ์, 2554) หน้า15 
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ช)  ด้านบริการสงัคมทัว่ไป (Social Service) เช่น การสงเคราะห์ทางการเงิน บริการ
สําหรับเด็กและครอบครัว บริการสําหรับผู้ติดยาเสพติด  

โดยการจดัสวสัดิการสงัคมจะมีลกัษณะและรูปแบบในการดําเนินการหลายลกัษณะ
ดงัต่อไปนี ้4  

ก) การส่งเสริมการพัฒนาการจัดสวัสดิการสังคม โดยการส่งเสริมสนับสนุนให้
องค์การสวสัดิการสงัคมของรัฐ องค์กรสาธารณะประโยชน์ องค์กรสวสัดิการชุมชน และองค์กร
ปกครองส่วนท้องถ่ินได้มีสว่นร่วมจดัสวสัดิการสงัคมให้เป็นไปตามาตรฐาน   

ข) การสงเคราะห์ เป็นรูปแบบหนึง่ท่ีให้การช่วยเหลือเฉพาะหน้ากบักลุม่เป้าหมายใน
งานสวสัดิการสงัคมท่ีได้รับความเดือดร้อน บริการท่ีจดัให้ เช่น บริการด้านปัจจยัส่ี บริการจดัหาท่ี
พกัอาศยั บริการการจดัสิ่งอํานวยความสะดวกท่ีเอือ้ตอ่การใช้ชีวิตประจําวนัได้อยา่งปกติ 

ค) การคุ้มครอง เป็นบริการการคุ้มครองสวสัดิภาพของกลุม่เป้าหมายให้ได้รับบริการ
การดูแลทางสงัคมในระยะสัน้ ระยะกลาง และระยะยาว เป็นการจดับริการท่ีเป็นไปตามนโยบาย
และกฎหมายด้านสงัคมท่ีกําหนดไว้ 

ง) การป้องกนั เป็นบริการป้องกนัปัญหาทางสงัคมท่ีจะเกิดขึน้กบักลุ่มเป้าหมาย เช่น 
การเฝ้าระวงัทางสงัคม การเตือนภยัทางสงัคม การให้ความรู้ความเข้าใจเพ่ือป้องกนัความเส่ียงใน
รูปแบบต่างๆ ท่ีอาจเกิดขึน้กบักลุม่เด็ก สตรี และผู้ ด้อยโอกาส เป็นต้น  

จ) การแก้ไข เป็นบริการท่ีจัดให้กับกลุ่มเป้าหมายท่ีได้รับความเดือดร้อนจาก
สถานการณ์ปัญหาต่างๆ เช่น การถูกล่วงละเมิดทางเพศ การใช้ความรุนแรงในครอบครัว การ
สญูเสียสมาชิกในครอบครัว เป็นต้น 

ฉ) การบําบดัฟืน้ฟู เป็นบริการทางสงัคมท่ีจดัให้แก่กลุ่มเป้าหมายท่ีได้รับผลกระทบ
ด้านสุขภาพ จากภาวะท่ีไม่พึงประสงค์ต่างๆ ซึ่งจําเป็นต้องได้รับการบําบัดฟื้นฟู เยียว เพ่ือให้
กลุม่เป้าหมายสามารถปรับตวัและกลบัคืนสูส่ภาวะปกติท่ีจะอยูใ่นสงัคมได้ต่อไป 

                                                  
4 เร่ืองเดียวกนั  
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โดยวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้จะมุ่งเน้นเฉพาะการจดัสวสัดิการสงัคมในขอบเขตเฉพาะ
อย่าง โดยจะเลือกศึกษาเฉพาะด้านสขุภาพอนามยั (Health) โดยจะศกึษาถงึการตอบสนองความ
ต้องการของประชาชนของรัฐในด้านสขุภาพและการสร้างระบบความมัน่คงทางสงัคม ซึง่จะศกึษา
เน้นถึงระบบการคลงัและการจดัเก็บภาษีท่ีเก่ียวข้องกบัระบบความมัน่คงทางสงัคมในด้านสขุภาพ
ดงักลา่ว    

2.1.3 แนวคิดเร่ืองรัฐสวัสดกิาร (Welfare State)  

รัฐสวสัดิการ หมายถงึ ประเทศท่ีมีนโยบายสงัคมท่ีมุง่เสริมคณุภาพชีวิตของคนใน
สงัคม โดยรัฐจะจดัโครงการหรือบริการทางสงัคมให้กบัประชาชนอยา่งกว้างขวางเพ่ือเป็นการสร้าง
ระบบความมัน่คงทางสงัคมให้กบัคนรัฐนัน้ๆ5  

การสร้างสวัสดิการสังคมและความมั่นคงทางสังคมนัน้ มีแรงผลักดันมาจาก
แนวคิดการสร้างรัฐสวสัดิการนบัตัง้แต่ปี ค.ศ. 19456 ซึง่เป็นยคุหลงัการสิน้สดุสงครามโลกครัง้ท่ี 2 
หากมองในแง่ของวิวฒันาการ แนวคิดรัฐสวสัดิการนัน้เร่ิมต้นจากความต้องการสร้างความเท่า
เทียมกนัในสงัคมของรัฐ ประกอบกบัการถกูเรียกร้องโดยประชาชนในสงัคมให้จดับริการสาธารณะ
ท่ีหลากหลายมากขึน้ทัง้ในเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ  โดยเป็นการผลกัดนัให้รัฐดําเนินการจัด
สวัสดิการต่างๆ เช่น การประกันการว่างงาน การประกันสุขภาพ การให้เงินช่วยเหลือสําหรับ
ผู้สงูอายแุละพิการ การจัดการศึกษาระดบัพืน้ฐาน  เพ่ือสร้างโอกาสท่ีเท่าเทียมกนัให้แก่กลุ่มคน
ต่างๆภายในสงัคม และเหตุท่ีความต้องการในบริการสาธารณะบางอย่าง ไม่สามารถตอบสนอง
หรือจดัหาให้ได้โดยตลาดภาคเอกชน รัฐจึงจําเป็นต้องเข้ามาดําเนินการในการจดัหาบริการเหลา่นี ้ 
การท่ีรัฐจะจดัสวสัดิการประเภทใด ยอ่มขึน้อยู่กบัความต้องการของคนในสงัคมท่ีผลกัดนัให้รัฐเข้า
ดําเนินการในนามของสงัคมส่วนรวม ซึ่งรัฐเหล่านี ้มกัถกูเรียกว่า รัฐสวสัดิการ (Welfare State) 
เน่ืองจากรัฐเข้าไปมีบทบาทในทางเศรษฐกิจและสงัคมเป็นสดัสว่นท่ีสงูเม่ือเทียบกนัภาคเอกชน รัฐ
สวัสดิการ สามารถแบ่งได้เป็น 3 ระดับ คือ รัฐสวัสดิการเต็มรูปแบบ เช่น ประเทศเดนมาร์ก 
นอร์เวย์ สวีเดน และ เนเธอแลนด์ รัฐสวสัดิการระดบัสงู เช่น ประเทศเยอรมนั อิตาลี ฝร่ังเศส และ 

                                                  
5
 Encyclopedia Britanica.  Welfare State [Online]. Available from : 

http://www.britannica.com/EBchecked/topic/639266/welfare-state 
6 สงัคมยคุรัฐสวสัดิการ (The Age of welfare State) ประมาณ ปี ค.ศ. 1945-

ปัจจบุนั 
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รัฐสวสัดิการระดับปานกลาง เช่น ประเทศสหรัฐอเมริกา แคนาดา ออสเตรเลีย นิวซีแลนด์ และ
ญ่ีปุ่ น ในหลกัการทัว่ไป ระดบัความเป็นรัฐสวสัดิการสามารถพิจารณาได้จากคณุลกัษณะท่ีสําคญั 
3 ประการ7 คือ  

1) โครงสร้างระบบการจดัเก็บภาษีและรายรับทางภาษี – ในประเทศท่ีมีระดบั
ความเป็นรัฐสวัสดิการสูงหรือรัฐสวัสดิการเต็มรูปแบบ มักจะมีการจัดเก็บ
ภาษีในอตัราก้าวหน้าและมีรายได้จากภาษีอากรท่ีสงู  

2) ผลประโยชน์ทางสวสัดิการสําหรับประชาชน – นอกเหนือไปจากรายรับทาง
ภาษี ระดับความเป็นรัฐสวัสดิการสามารถพิจารณาจากขนาดของการให้
ประโยชน์ (Benefits) ท่ีรัฐมีให้แก่ประชากรในแต่ละกลุ่ม เช่น ผู้ ป่วย ผู้
ว่างงาน ผู้พกิาร เป็นต้น  

3) รายจ่ายสาธารณะด้านสวสัดิการสงัคม – งบประมาณรายจ่ายด้านสวสัดิการ
สงัคม (Social Expenditure) เป็นอีกปัจจยัหนึ่งท่ีจะสามารถวดัระดบัความ
เป็นรัฐสวสัดิการ ในประเทศท่ีกําลงัพฒันา เช่นประเทศไทย ประเทศมาเลเซีย 
พบว่ารายจ่ายด้านสวัสดิการสังคมอยู่ในระดับตํ่ามากเม่ือเปรียบเทียบกับ
ประเทศที่พฒันาแล้ว เช่น ในปี 2546 ประเทศสวีเดนมีรายจ่ายเพ่ือสวสัดิการ
สงัคมต่อ GDP มากกว่าประเทศไทยในปีเดียวกนัถึง 15.28 เท่าและมี
รายจ่ายเพ่ือสวสัดิการทางสังคมต่อหัวมากกว่าประเทศไทยประมาณ 600 
เท่า8         

2.2 การบริการสุขภาพและการประกันสุขภาพ (Health Service and Health Insurance) 

  ระบบบริการสขุภาพหรือระบบริการสาธารณสขุ (Health Service) หมายถงึ การ
บริการต่างๆ อนัเก่ียวกับการสร้างเสริมสุขภาพ การป้องกันและควบคุมโรคและปัจจัยท่ีคุกคาม
สุขภาพ การตรวจวินิจฉัยและบําบัดสภาวะความเจ็บป่วยและการฟื้นฟูสมรรถภาพของบุคคล 

                                                  
7
 เอือ้มพร พชิยัสนิธ, นโยบายเศรษฐกิจว่าด้วยสวสัดิการสงัคม: บทวิเคราะห์

ประสบการณ์ในประเทศตะวนัตก, พิมพ์ครัง้ท่ี 1, (กรุงเทพฯ: สํานกัพิมพ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์, 
2552) หน้า 75 

8
 เร่ืองเดียวกนั หน้า 78 
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ครอบครัว และชุมชน9 ระบบบริการสุขภาพจึงเป็นหนึ่งในขอบเขตของสวัสดิการสังคมและเป็น
สวัสดิการท่ีรัฐจําเป็นต้องคํานึงถึงเป็นอันดับต้นๆในการสร้างความมั่นคงทางสังคม เน่ืองจาก
ความเจ็บป่วยเป็นสิ่งท่ีเกิดขึน้ในชีวิตของบคุคลทกุคน และเป็นส่ิงท่ีมีผลกระทบต่อความดํารงอยู่
และความสงบสขุของประชาชนประเทศ   

สาเหตท่ีุบคุคลไม่สามารถเข้าถึงบริการสขุภาพเม่ือเกิดความเจ็บป่วยนัน้ เกิดขึน้
เน่ืองมาจาก 2 สาเหต ุคือ  

1. ปัญหาทางกายภาพ - เป็นปัญหาในการเข้าถึงสถานท่ีให้บริการด้านการ
รักษาพยาบาลอนัเน่ืองมาจาก แหลง่ท่ีตัง้ หรือ ประเภทของบริการท่ีครอบคลมุ  

2. ปัญหาทางด้านการเงิน - เป็นปัญหาท่ีค่าใช้จ่ายในการรับการรักษาพยาบาลนัน้
สงูเกินกว่าสามารถในการจ่ายของผู้ รับบริการ  

การสร้างหลกัประกนัสขุภาพ จงึมี อยู ่2 แนวทางหลกัๆคือ การแก้ปัญหาทางด้าน
กายภาพ คือการสร้างหรือเพ่ิมจํานวนสถานท่ีให้บริการด้านการรักษาพยาบาล เพ่ือให้กระจายและ
เพียงพอสะดวกต่อการเข้าถงึของประชาชน และ การแก้ไขปัญหาทางด้านการเงิน คือการจดัระบบ
ท่ีให้ประชาชนไมต้่องแบกรับภาระค่าใช้จ่ายในการใช้บริการด้านสขุภาพ หรือท่ีเรียกว่า การประกนั
สขุภาพ (Health Insurance)  

    ส่วนการประกนัสขุภาพหรือระบบประกนัสขุภาพ (Health Insurance System) 
เป็นมาตรการท่ีเน้นการใช้กลไกทางการเงินเป็นหลกั (Financing mechanism) โดยการจดัสรร
และบริหารจดัการความเส่ียงในด้านภาระทางการเงินท่ีเกิดขึน้จากความเจ็บป่วย ซึ่งการประกัน
สุขภาพนัน้จะเป็นการโยกย้ายภาระทางการเงินจากบุคคลผู้ มีประกันไปยังระบบประกัน โดย
ผู้บริหารจดัการไม่ว่าจะเป็นรัฐหรือเอกชน จะทําหน้าท่ีรวบรวมเงินท่ีจะใช้เป็นค่าใช้จ่ายมารวมไว้
ในระบบประกนัสขุภาพ และระบบประกันสขุภาพจะจัดการกระจายความเสี่ยงนัน้ ซึ่งในกรณีนี ้
ภาระทางการเงินในการถูกจัดเก็บเพ่ือเป็นงบประมาณของระบบสุขภาพจะเกิดขึน้ก่อนความ
เจ็บป่วย ไม่ว่าจะถกูจดัเก็บโดยการเสียเบีย้ประกนั การส่งเงินสมทบ หรือการถกูจดัเก็บภาษี และ
เม่ือเกิดความเจ็บป่วย เงินจากกองทนุระบบประกนัสขุภาพก็จะถกูนํามาเป็นค่าใช้จ่ายของบริการ

                                                  
9
 สาธารณสขุ, กระทรวง. การสาธารณสขุไทย พ.ศ. 2551-2553. (กรุงเทพฯ: โรง

พิมพ์องค์การสงเคราะห์ทหารผา่นศกึ). 
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ท่ีเกิดขึน้นัน้ หากบคุคลใดไมมี่การเจ็บป่วยหรือเจ็บป่วยเพียงเล็กน้อย งบประมาณส่วนท่ีเหลือจาก
ส่วนต่างของจํานวนท่ีบคุคลนัน้จ่ายเข้าระบบ ก็จะถกูนําไปเป็นค่าใช้จ่ายของบคุคลอ่ืน ดงันัน้การ
จัดสรรและบริหารความเส่ียงจึงถือเป็นกลไกหลักของการประกันสุขภาพ เช่นเดียวกับการ
ประกนัภยัชนิดอ่ืนๆ  

ความคุ้มครองของหลกัประกนัสขุภาพสามารถจดัเป็น 2 ลกัษณะกว้างๆ คือ เป็น
หลกัประกันทางตรงและหลกัประกันทางอ้อม การประกันทางตรงหมายถึงเป็นหลกัประกนัด้าน
ค่าใช้จ่ายเพ่ือการรักษาพยาบาล เช่น ค่ายาและค่ารักษาพยาบาล และการเป็นหลักประกัน
ทางอ้อม ซึ่งหมายถึง การชดเชยส่วนของรายได้ท่ีต้องสญูเสียไปอนัเน่ืองมาจากการเจ็บป่วยหรือ
อบุตัิเหตท่ีุเกิดขึน้ 

จากการศึกษา พบวา่การจดัหลกัประกนัสขุภาพนัน้ เป็นมาตรการหนึ่งท่ีสามารถ
การสร้างความเท่าเทียมกนัในสงัคม โดยการให้บคุคลในสงัคมไม่ว่าจะมีฐานะทางเศรษฐกิจ อาย ุ
อาชีพท่ีแตกต่างกนั สามารถเข้าถึงบริการด้านสขุภาพได้โดยไม่มีอปุสรรคจากข้อจํากดัต่างๆ และ
ยงัสามารถสร้างความเป็นธรรมในแง่ของภาระรายจ่ายด้านสุขภาพต่อครัวเรือน ยกตัวอย่างใน
กรณีของประเทศไทย ก่อนท่ีรัฐบาลจะจดัให้มีหลกัประกนัสขุภาพแห่งชาติ สดัส่วนของรายได้ต่อ
รายจ่ายด้านสขุภาพของแต่ละครัวเรือนนัน้ ไม่ได้เป็นไปตามความสามารถในการจ่าย (Ability to 
pay) กล่าวคือ คนท่ีมีรายได้ต่ํามีภาระรายจ่ายด้านสขุภาพในสดัส่วนต่อรายได้ท่ีมากกว่าคนท่ีมี
รายได้สูง แต่หลังจากท่ีรัฐจัดหลักประกันสุขภาพสําหรับบุคคลท่ีควรเกือ้กูลประเภทต่างๆและ
ดําเนินการสร้างหลกัประกนัสขุภาพแห่งชาติ พบว่า ความแตกต่างของภาระรายจ่ายด้านสขุภาพ
ของคนรวยกบัคนจน มีแนวโน้มลดลงจาก 6.4 เท่า ในปี พ.ศ. 2535 เหลือ 0.9 เท่าใน พ.ศ. 255110 

การสร้างหลกัประกันสขุภาพในระดับประเทศเกิดขึน้ครัง้แรกท่ีประเทศเยอรมนั 
โดยนายกรัฐมนตรี Bismark ซึง่ถกูผลกัดนัโดยปัจจยัทางการเมือง โดยเฉพาะความนิยมของระบบ
สังคมนิยม (Socialist) ในกลุ่มชนชัน้ผู้ ใช้แรงงาน ดังนัน้จึงได้ตัง้ระบบประกันสังคม (Social 
Security System) ซึง่เป็นระบบสขุภาพท่ีครอบคลมุเฉพาะกลุม่เป้าหมาย คือกลุม่ลกูจ้างในระบบ
ภาคเอกชน ระบบประกนัสงัคมของประเทศเยอรมันนัน้ถือได้ว่าเป็นระบบท่ีประสบความสําเร็จ
และเป็นท่ียอมรับของประเทศในกลุ่มสแกนดิเนเวียและประเทศอังกฤษ ซึ่งในภายหลังได้ในไป
ปรับปรุงและใช้ในประเทศของตน สหรัฐอเมริกาเป็นประเทศแรกในทวีปอเมริกาท่ีเร่ิมนําระบบ

                                                  
10  สาธารณสขุ, กระทรวง. การสาธารณสขุไทย พ.ศ. 2551-2553 หน้า 313 
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ประกันสังคมมาใช้ ประเทศต่างๆมักมีขัน้ตอนของการดําเนินการประกันสุขภาพท่ีใกล้เคียงกัน 
กลา่วคือ จะเร่ิมต้นประกนัสขุภาพให้กบักลุ่มท่ีมีรายได้ประจําก่อน และครอบคลมุไปยงัครอบครัว
ของคนกลุ่มนี ้จากนัน้จึงขยายความครอบคลุมครอบครัว จากนัน้จึงขยายความครอบคลุมการ
ประกันสุขภาพไปยงัผู้ประกอบธุรกิจส่วนตัวและกลุ่มเกษตรกรตามลําดับ และได้มีการระบุโดย 
Getzen (1997) ว่าในปี ค.ศ. 1980 เกือบทกุประเทศท่ีพฒันาแล้วมีการระกนัสขุภาพครอบคลมุ
ประชากรทัง้หมดของประเทศ  

สําหรับแนวทางการสร้างหลกัประกนัสขุภาพในกรณีของประเทศไทย ในระยะ
แรกเร่ิม รัฐบาลจะเน้นการสร้างโครงสร้างพืน้ฐาน (Infrastructure) โดยใช้แนวทางการจดับริการ
ด้านการรักษาพยาบาลเองโดยรัฐจะทําการอดุหนุนในการจดับริการผ่านทางโรงพยาบาลของรัฐ 
ทําให้สามารถจัดเก็บค่าบริการในอตัราท่ีไม่สงูมาก หรืออาจใช้นโยบายสงเคราะห์คือยกเว้นการ
เก็บค่ารักษาพยาบาลให้กบักลุม่ท่ีไม่สามารถจ่ายค่ารักษาพยาบาลได้ ในระยะต่อมา ความพร้อม
ของโครงสร้างพืน้ฐานเร่ิมมีมากขึน้ แตต้่นทนุในการบริการเพ่ิมสงูขึน้ ทําให้เกิดปัญหาในการเข้าถึง
บริการเน่ืองจากความสามารถในการจ่ายของประชากรบางกลุ่มไม่เพียงพอ จึงเร่ิมมีการนําระบบ
ประกนัสขุภาพมาใช้  บทบาทของรัฐจึงเร่ิมเปลี่ยนแปลงไปจากผู้ ให้บริการหรือจดัหาบริการ เป็นผู้
กําหนดกฎเกณฑ์ในการประกนัสขุภาพรวมถึงการเป็นผู้บริหารระบบประกัน โดยเร่ิมจากการจัด
โครงการบตัรประกนัสขุภาพในปี พ.ศ. 2526 โดยมีขอบเขตเฉพาะโรงพยาบาลในสงักดักระทรวง
สาธารณสุขทําหน้าท่ีเป็นผู้ ให้บริการ โดยในระยะต่อมาจึงได้จัดให้มีการประกันสุขภาพสําหรับ
ลูกจ้างเอกชน ภายใต้ระบบประกันสังคม ตามพระราชบัญญัติประกันสังคม พ.ศ. 2533 โดย
รายละเอียดจะมีการกลา่วถงึในส่วนต่อๆไป 

ระบบประกันสุขภาพมีหลายลักษณะ ซึ่งในแต่ละประเทศอาจมีจํานวนและ
รูปแบบระบบประกนัสขุภาพแตกต่างกนัไป ขึน้อยูก่บันโยบายของประเทศนัน้ๆ บางประเทศอาจใช้
ระบบใดเพียงระบบเดียว  หรือใช้หลายระบบร่วมกันก็ได้ โดยระบบประกันสุขภาพมักมี
วตัถปุระสงค์หรือลกัษณะดงัต่อไปนี ้

1) เป็นหลกัประกนัในการแก้ไขปัญหาคา่ใช้จ่ายการรักษาพยาบาล เพ่ือให้ประชาชน
มีค่าใช้จ่ายต่อหัวเพ่ือการรักษาพยาลท่ีต่ํา โดยมีเป้าหมายเพื่อควบคุมต้นทุนค่าใช้จ่าย (Cost 
containment) 
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2) ประกนัโอกาสในการเข้าถึงบริการท่ี มีคณุภาพ (Quality) เป็นธรรม (Equitable 
access) และมุง่การสงเคราะห์เพ่ือช่วยเหลือผู้ยากไร้ (Helping the poor) 

3) มีครอบคลมุกว้างขวางตัง้แต่ความเจ็บป่วยเล็กน้อย (First-Baht Primary Care) 
หรือความครอบคลมุเฉพาะความเจ็บป่วยท่ีมีค่าใช้จ่ายสงู(Catastrophic Tertiary Care) 

4) มีสิทธิประโยชน์ภาคบงัคบัท่ีเท่าเทียม (Compulsory Equitable Benefit) หรือ
สิทธิประโยชน์ท่ีให้ทางเลือกผู้บริโภคและเก็บส่วนร่วมจ่าย (Consumer Choice with Cost 
Sharing) 

2.2.1 ประเภทของระบบประกันสุขภาพ 

การแบง่ประเภทของระบบประกนัสขุภาพนัน้ สามารถพิจารณาแบ่งได้ตามหลาย
ลกัษณะ ทัง้ในแง่ของรูปแบบและลกัษณะของระบบประกนัสขุภาพ  

เราสามารถพิจารณาระบบประกนัสขุภาพโดยแบ่งตามรูปแบบท่ีใช้อยูใ่นประเทศ
ตา่งๆได้ดงันี ้11   

1) การประกนัสขุภาพภายใต้ระบบประกนัสงัคม (Social Health Insurance) 

ระบบประกนัสงัคมเป็นการประกนัสขุภาพท่ีรัฐบาลบงัคบัให้ลกูจ้างและนายจ้าง
จ่ายเงินสมทบเข้าระบบประกนัสขุภาพ ตามรายได้หรือความสามารถในการจ่ายของตน การเก็บ
เบีย้ประกนัมกัทําโดยการหกัเงินเดือน เพ่ือเป็นเบีย้ประกนัความเส่ียงท่ีเกิดจากการเจ็บป่วย และ
การขาดรายได้ โดยมกัมีกองทนุประกนัสขุภาพ (Health Insurance Fund) เป็นหน่วยงานหรือ
องค์กรท่ีไม่แสวงหาผลกําไรรับผิดชอบในการรวบรวมเงินสมทบจากนายจ้างและลกูจ้าง และจ่าย
ค่ารักษาพยาบาลให้กบัผู้ ให้บริการสขุภาพ เช่นแพทย์และโรงพยาบาลท่ีรักษาบุคคลผู้ประกนัตน 
โดยมากระบบประกนัสงัคมมนัเป็นระบบท่ีมีลกัษณะบงัคบั (Compulsory) หากนายจ้างมีลกูจ้าง
ตามหลกัเกณฑ์ท่ีกฎหมายกําหนด แต่ก็มีบางประเทศท่ีระบบประกนัสงัคมไม่ใช่ระบบบงัคบัอย่าง
เด็ดขาด ซึง่ในประเทศท่ีระบบประกนัสงัคมไม่ใช่ระบบบงัคบั ผู้ ท่ีมีรายได้สงูสามารถออกจากระบบ
นีไ้ด้และซือ้ประกันสขุภาพเอกชนด้วยเงินของตนเอง โดยไม่ต้องจ่ายเงินสมทบให้กับกองทุน

                                                  
11 สมชาย สขุสริิเสรีกลุ, เศรษฐศาสตร์สขุภาพ, พิมพ์ครัง้ท่ี 1, (กรุงเทพฯ: 

สํานกัพิมพ์แห่งจฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2551) หน้า 164  
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ประกันสุขภาพ ประเทศท่ีใช้การประกันสุขภาพลักษณะนี  ้ได้แก่ประเทศเยอรมัน ออสเตรีย 
เบลเยียม ฝร่ังเศส และเนเธอร์แลนด์     

ระบบนีมี้พืน้ฐานแนวคิดมาจากเร่ืองรัฐสวสัดิการ (Welfare State) และรูปแบบ
การสร้างหลกัประกนัสงัคมของบิสมาร์ก12 (The Bismarck  Model)     

ภาพที่ 2.1 ลกัษณะการประกนัสขุภาพภายใต้ระบบประกนัสงัคม 

 

 

 

 

 

 

2) ระบบบริการสขุภาพแห่งชาติ (National Health Service หรือ National 
Health System) 

ระบบบริการสขุภาพในลกัษณะนีเ้ป็นการประกนัสขุภาพท่ีเบีย้ประกนัความเส่ียง
มาจากภาษีอากรทัว่ไป โดยรัฐบาลจะเป็นทัง้ผู้ ท่ีรับประกนัสขุภาพและผู้ ให้บริการสขุภาพเองผ่าน
หน่วยงานของรัฐ งบประมาณท่ีได้จากภาษีอากรจะถกูจัดสรรมาให้กับระบบบริการสขุภาพเพ่ือ

                                                  
12 ระบบบิสมาร์ก (The Bismarck  Model)นัน้ถกูตัง้ช่ือตามผู้ นําของประเทศ

เยอรมนี Otto von Bismarck ผู้ ริเร่ิมแนวคดิระบบรัฐสวสัดิการอนัเป็นสว่นหนึง่ของการ
เปลี่ยนแปลงและการสร้างความมัน่คงทางสงัคมของประเทศเยอรมนัในทศวรรษท่ี 19  มีพืน้ฐาน
หลกัคือการใช้ระบบการประกนัโดยการจดัตัง้กองทนุเพ่ือความเจ็บป่วย (Sickness Fund) ท่ีมี
แหลง่เงินมาจากนายจ้างและลกูจ้างผา่นการหกัเงินเดือน  

 

ลกูจ้าง 

นายจ้าง กองทนุประกนัสขุภาพ 

รัฐ 

ผู้ให้บริการสขุภาพ 

เบีย้ประกนั 

เงินสมทบ 

เงินสมทบ 

คา่บริการ 

บริการสขุภาพ 
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เป็นค่าใช้จ่ายในการรักษาพยาบาลของประชากรทัง้หมด การประกันสุขภาพลักษณะนีจ้ึงมี
ลกัษณะบงัคบัโดยผู้ ท่ีอยูใ่นระบบประกนัสขุภาพไมส่ามารถเรียกคืนเบีย้ประกนัความเส่ียงด้วยการ
ขอลดภาษีอากรท่ีตนเองถกูเก็บไปได้ ประเทศท่ีมีการใช้ระบบประกนัสขุภาพแบบนีไ้ด้แก่ ประเทศ
องักฤษ สาธารณรัฐเช็ก เดนมาร์ก กรีซ ฮงัการี อิตาลี นิวซีแลนด์ โปแลนด์ โรมาเนีย และรัสเซีย  

การประกันสุขภาพในลักษณะนีน้ัน้ สามารถเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า เป็นระบบ
ประกนัสภุาพในรูปแบบเบเวริจด์13 (The Beveridge Model)    

ภาพที่ 2.2 ลกัษณะของระบบบริการสขุภาพแห่งชาติ 

 

 

 

 

 

3) ระบบประกนัสขุภาพแห่งชาติ (National or Universal Health Insurance)  

ระบบประกนัสขุภาพแห่งชาติ เป็นการประกนัสขุภาพท่ีเบีย้ประกนัความเส่ียงนัน้
มาจากงบประมาณของภาครัฐ โดยภาครัฐจะทําการจดัซือ้บริการสขุภาพจากผู้ ให้บริการสขุภาพ
ซึ่งส่วนใหญ่มักเป็นภาคเอกชน โดยปกติค่ารักษาพยาบาลจะจ่ายในรูปแบบของค่าธรรมเนียม
สําหรับบริการ (fee-for-service) หรือส่วนร่วมจ่าย (Cost Sharing) โดยรัฐบาลจะเจรจาต่อรองกบั
ผู้ ให้บริการในการกําหนดอตัราจ่ายค่ารักษาพยาบาลสําหรับความเจ็บป่วยต่างๆ ประชาชนจึงมี
ทางเลือกของผู้ ให้บริการสขุภาพท่ีหลากหลายและกว้างขวาง ระบบประกนัสุขภาพแห่งชาติเป็น
ระบบประกันสขุภาพท่ีมีลกัษณะคล้ายกับระบบบริการสขุภาพแห่งชาติ โดยมีข้อแตกต่างคือ ใน

                                                  
13 รูปแบบเบเวริดจ์ (The Beveridge Model) ตัง้ช่ือตาม William Hendry 

Beveridge ผู้ซึง่เสนอระบบการสร้างหลกัประกนัทางสงัคมและวางรากฐานของระบบประกนั
สขุภาพของประเทศองักฤษ โดยมีหลกัวา่เป็นระบบท่ีคลอบคลมุประชากรทัง้หมดของประเทศ โดย
มีแหล่งเงินทนุมาจากงบประมาณของรัฐซึง่เป็นภาษีอากร  

ภาษีอากร 
บคุคล รัฐ 

บริการสขุภาพ 
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ระบบบริการสุขภาพแห่งชาตินัน้ รัฐจะเป็นทัง้ผู้ รับประกันและผู้ ให้บริการ ประเทศท่ีใช้ระบบ
ประกนัสขุภาพแบบนีไ้ด้แก่ ประเทศแคนาดา ฟินแลนด์ นอร์เวย์ สเปน และสวีเดน ซึง่รวมถึงระบบ
ประกนัสขุภาพถ้วนหน้าของประเทศไทย    

ภาพที่ 2.3 ลกัษณะของระบบประกนัสขุภาพแห่งชาติ 

 

 

 

 

 

4) ระบบประกนัสขุภาพเอกชน (Private Insurance) 

การประสขุภาพเอกชนเป็นการประกนัสขุภาพในรูปแบบของการดําเนินธุรกิจของ
เอกชน ผู้ ท่ีต้องการความคุ้ มครอง ต้องซือ้ประกันจากผู้ รับประกันโดยการจ่ายเบีย้ประกัน 
(Premium) ระบบนีจ้ะอยู่บนพืน้ฐานของสญัญาประกนัภยั ซึ่งจะระบุข้อกําหนดต่างๆเก่ียวกับ
ระยะเวลา ความคุ้มครอง การจ่ายเบีย้ประกนั ตลอดจนเง่ือนไขอ่ืนๆ โดยมากจะกําหนดให้ความ
รับผิดชอบทางการเงินของบคุคล สมัพนัธ์กบัค่าใช้จ่ายท่ีคาดว่าจะเกิดขึน้ การเก็บเบีย้ประกนั จะ
ถกูกําหนดจากความเส่ียงท่ีอาจเกิดขึน้ของผู้ เอาประกนักลา่วคือ บคุคลท่ีมีแนวโน้มหรือความเส่ียง
ท่ีจะต้องเสียค่าใช้จ่ายด้านสขุภาพมาก จะต้องเสียค่าเบีย้ประกนัมาก หลายประเทศได้ใช้ประกนั
เอกชนเป็นส่วนเสริมกับระบบประกันสุขภาพหลัก เช่น ประเทศอังกฤษ ออสเตรเลีย และบาง
ประเทศใช้ประกนัสขุภาพเอกชนเป็นหลกั เช่นประเทศสหรัฐอเมริกา 

 

 

 

 

รัฐ 

บคุคล ผู้ให้บริการสขุภาพ 

คา่บริการ 

บริการสขุภาพ 

ภาษีอากร 
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ภาพที่ 2.4 ลกัษณะของระบบประกนัสขุภาพเอกชน 

 

 

 

 

 

 

5) ระบบผสมผสาน (Mixed System) 

เป็นระบบท่ีใช้วิธีการประกันสุขภาพท่ีกล่าวข้างต้นผสมผสานกันหลายระบบ 
ประเทศไทยถือเป็นประเทศหนึง่ท่ีใช้ระบบผสมผสาน ซึง่ประกอบไปด้วยระบบประกนัสงัคม ระบบ
ประกนัสขุภาพแห่งชาติหรือระบบประกนัสขุภาพถ้วนหน้า ซึ่งรายละเอียดจะมีการกล่าวถงึในส่วน
ต่อๆไป นอกจากประเทศไทยแล้ว ยังมีอีกหลายประเทศท่ีใช้ระบบแบบผสมผสาน เช่นประเทศ
สหรัฐอเมริกา ประเทศออสเตรเลีย และประเทศสวิสเซอร์แลนด์     

แต่หากพิจารณาในแง่ของสิทธิในการเข้าร่วม ระบบการประกนัสขุภาพสามารถ
แบง่ได้เป็น 2 ประเภท คือ  

1) การประกนัสขุภาพภาคบงัคบั  

การประกนัสขุภาพภาคบงัคบัจะเป็นระบบท่ีจดัให้มีโดยรัฐ ซึง่ใช้อํานาจบงัคบัใน
การออกกฎหมายหรือนโยบายเพ่ือสร้างหลักประกันด้านสุขภาพให้แก่ประชาชน รัฐจะเป็นผู้
กําหนดกลุม่เป้าหมายของบคุคลท่ีจะต้องเข้าร่วมในระบบประกนั กลุ่มเป้าหมายนีอ้าจคลอบคลมุ
เพียงบางกลุ่มในสังคม  เช่น กลุ่มลูกจ้างในระบบการจ้างงานของเอกชน หรืออาจคลอบคลุม
ประชากรทัง้หมดของประเทศก็ได้ สภาพการบังคับนีไ้ม่ได้หมายความว่าเป็นการบังคับให้
กลุ่มเป้าหมายต้องชําระค่าเบีย้ประกนั แต่เป็นการบงัคับให้บุคคลนัน้ต้องเข้าอยู่ในระบบประกัน 
โดยอาจกําหนดว่าบุคคลท่ีมีหน้าท่ีต้องเข้าระบบคือใคร มีหน้าอย่างไร และมีสิทธิท่ีจะใช้บริการ
อะไร มีการจดัเก็บเงินเข้าระบบหรือไมอ่ยา่งไร   

บคุคล 

บริษัทประกนัเอกชน 

ผู้ ให้บริการสขุภาพ 
บริการสขุภาพ 

เบีย้ประกนั ค่าบริการ 
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2) การประกนัสขุภาพโดยเอกชนหรือการประกนัสขุภาพแบบสมคัรใจ 

การประกันตนเองจะอยู่ ในลักษณะการประกันโดยสมัครใจ  (Voluntary 
Insurance) ไม่มีกฎหมายบังคบัว่าจะต้องเข้าร่วม บุคคลแต่ละคนสามารถเลือกท่ีจะเข้าร่วม
หรือไมก็่ได้ หากเข้าร่วมก็ต้องมีการจ่ายเบีย้ประกนั เช่น ระบบประกนัสขุภาพเอกชน หรือโครงการ
บตัรสขุภาพของประเทศไทยในอดีต  

ในแต่ละประเทศ อาจใช้ทัง้ระบบประกันสุขภาพแบบบังคับและแบบสมัครใจ 
เพ่ือให้ระบบการประกนัสขุภาพ มีความครอบคลมุและสามารถตอบสนองความต้องการของแต่ละ
บคุคล ตามสภาวะและสถานภาพท่ีแตกต่างกันได้ ผู้ ท่ีมีสิทธิในประกนัสขุภาพแบบบงัคบัอยู่แล้ว 
อาจซือ้ประกันสุขภาพเพ่ิมเติมได้โดยใจสมัคร ซึ่งจากการศึกษาพบว่าการประกันสุขภาพแบบ
บงัคบักบัแบบสมคัรใจมี ลกัษณะเฉพาะ ข้อดีและข้อเสียแตกต่างกนัดงันี ้  
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ตารางที่ 2.1 เปรียบเทียบข้อดีข้อเสียระหว่างระบบประกนัสขุภาพภาคบงัคบัและระบบประกนั
สขุภาพแบบสมคัรใจ 

 

ประกันสุขภาพภาคบังคับ ประกันสุขภาพแบบสมัครใจ 

- มีแหล่งเงินท่ีแน่นอน เน่ืองจาก
สามารถบังคับจัดเก็บจากบุคคล
ในระบบได้โดยตรง 

- คา่บริหารจดัการสงู 

 

 

- มีแหล่งเ งินท่ีไม่มั่นคง  ขึน้อยู่กับ
จํานวนผู้ เอาประกันและความ
ต้องการในด้านความครอบคลุม
ของแตล่ะบคุคล 

- ผู้ เอาประกันภยัมกัเป็นผู้ ป่วยหรือผู้
ท่ีมีความเสี่ยงสงู 

- ผู้ รับประกนัภยัมีแนวโน้มท่ีจะเลือก
ผู้ เอาประกันท่ีมีความเส่ียงน้อยทํา
ให้ผู้ ท่ีจําเป็นต้องได้รับบริการ ไม่
สามารถเข้าระบบประกนัได้ 

- การจ่ายเบีย้ประกันไม่สัมพันธ์กับ
รายได้ 

  นอกจากนี ้เรายงัสามารถแบ่งระบบประกนัสขุภาพตามฐานของการรวบรวมเงิน
และกลุม่เป้าหมายของผู้มีสิทธิได้ออกเป็น 3 ประเภท14 คือ 

  1) ระบบประกนัแบบอิงประชากร (Population-based Insurance) 

  เป็นแบบท่ีการกําหนดสิทธิในการเข้าร่วมระบบประกันสุขภาพ ขึน้อยู่กับ
สถานการณ์เป็นพลเมืองของประเทศ เช่น ระบบประกันสุขภาพแห่งชาติของประเทศอังกฤษ 
ออสเตรเลีย แคนาดา เป็นต้น  

                                                  
14 เสาวคนธ์ รัตนวิจิตราศิลป์, เจาะลกึระบบประกนัสขุภาพ, พิมพ์ครัง้ท่ี 1 

(กรุงเทพฯ: สํานกัพิมพ์แห่งจฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2548), หน้า 20 
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  2)  ระบบประกนัอ้างอิงกบัการจ้างงาน (Employment-based Insurance)  

  ในระบบนี ้สิทธิในการเข้าร่วมระบบประกันสุขภาพมาจากการเข้าลูกจ้างของ
หน่วยงาน ซึ่งอาจเป็นบริษัทเอกชน หรือรัฐบาล รัฐวิสาหกิจ หรือองค์กรประเภทอ่ืน การระดมเงิน
เพ่ือใช้ในระบบนี ้มกัมาจากการหกัเงินเดือนของลกูจ้าง บวกกบัสว่นท่ีนายจ้างสมทบ หรือนายจ้าง
อาจจ่ายให้ทัง้หมดเป็นสวสัดิการ หรืออาจมีการผสมผสานจากเงินของลกูจ้าง นายจ้าง และเงิน
สมทบจากรัฐบาล เช่น ระบบประกนัสงัคมของประเทศสหรัฐอเมริกาและของประเทศไทย 

  3) ระบบประกนัสขุภาพแบบอิงชมุชน (Community-based Insurance)  

  การมีสิทธิเข้าร่วมระบบประกนัสขุภาพในแบบนีข้ึน้อยู่กบัว่าบคุคลนัน้ๆมีถ่ินท่ีอยู่
อาศยัในเขตใด ชมุชนใด โดยอาจแบ่งตามเขตการปกครองส่วนท้องถ่ิน หรือโดยขอบเขตตามการ
จดัตัง้กองทุน แหล่งท่ีมาของเงินในระบบนีม้กัมาจากภาษีท้องถ่ิน อาจสมทบด้วยภาษีทัว่ไปจาก
รัฐบาลกลาง  หรืออาจเก็บเบีย้ประกันจากคนในท้องถ่ิน  เช่น  ระบบ  Community-based 
insurance สําหรับเกษตรกรในประเทศญ่ีปุ่ น    

2.2.2 องค์ประกอบที่สาํคัญของระบบประกันสุขภาพ  

1)  ผู้ มีสทิธิในระบบประกนัหรือผู้ เอาประกนั (Insured person)  

  บคุคลใดจะเป็นผู้ มีสิทธิในระบบประกนัสขุภาพหน่ึงๆได้ โดยทัว่ไป จะมี 2 วิธี คือ  

ก) การจ่ายเงินให้กบัผู้ ให้ประกนัโดยตรง เพ่ือสํารองเป็นค่าใช้จ่ายด้านสขุภาพ ไม่วา่
ผู้ ให้ประกนัจะเป็นภาคเอกชน ท่ีผู้ เอาประกนัสมคัรใจจ่ายในลกัษณะของเบีย้ประกนัตามอตัราท่ี
บริษัทกําหนด หรือจ่ายในลกัษณะเงินสมทบหรือโดนหกัภาษีเข้ากองทนุตามท่ีกฎหมายกําหนด  

ข)  บคุคลดงักล่าวมีลกัษณะเข้าเกณฑ์หรือคุณลกัษณะตามท่ีกฎหมายหรือระเบียบ
ของรัฐกําหนด เช่น เป็นผู้ มีรายได้น้อย ผู้สงูอาย ุข้าราชการ เป็นต้น ซึ่งจะถือว่าเป็นบุคคลท่ีอยู่ใน
ขา่ยได้รับสทิธิประโยชน์ในระบบประกนั โดยไม่ต้องจ่ายเบีย้ประกนั หรือ เงินสมทบ  

  บุคคลผู้ มีสิทธิในระบบประกันนัน้ เม่ืออยู่ในระบบประกันย่อมมีสิทธิและหน้าท่ี
ต่างๆ ซึ่งขึน้อยู่กับระบบประกันแต่ละระบบท่ีจะกําหนดไว้ ซึ่งสิทธิในแต่ละระบบประกนันัน้ย่อม
เห็นได้จากชดุสิทธิประโยชน์หรือความคุ้มครองของระบบประกนัต่างๆ ในแง่ของหน้าท่ี บคุคลผู้ มี
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สิทธิมีหน้าท่ีหลักทางการเงินต่อระบบประกันใน 2 ลักษณะ คือ การจ่ายเงินสํารองเพ่ือเป็น
คา่ใช้จ่าย และการจ่ายสว่นร่วมจ่ายเมื่อใช้บริการ  

 2) ผู้ให้ประกนัหรือองค์กรระบบประกนั (Insurance Body) 

  ผู้ ให้ประกัน หมายถึง บุคคล หรือองค์กรท่ีเป็นผู้ จัดให้มีการประกันสุขภาพ ซึ่ง
รวมถึงรัฐ องค์กรต่างๆ และบริษัทประกันสุขภาพเอกชน โดยทําหน้าท่ีเป็นผู้บริหารจัดการของ
ระบบประกนัสขุภาพ กล่าวคือ เป็นผู้ รวบรวมและกระจายความเส่ียงโดยการเก็บรวบรวมเงินจาก
บคุคลผู้มีสิทธิ และจดัซือ้บริการสขุภาพจากผู้ให้บริการ    

3)  ชดุสิทธิประโยชน์หรือความคุ้มครอง (Benefit Package)  

  ชดุสิทธิประโยชน์ หมายถึง ชนิดของบริการสขุภาพท่ีจะได้รับหรือคลอบคลมุโดย
ระบบประกนัสขุภาพ ซึง่ผู้ ให้ประกนัจะเป็นผู้ รับผิดชอบค่าใช้จ่ายด้านสขุภาพท่ีเกิดขึน้ทัง้หมดหรือ
บางส่วน โดยทั่วไป บริการด้านสุขภาพอาจรวมถึง การตรวจวินิจฉัย การรักษาพยาบาล การ
ป้องกนัโรค การสง่เสริมสขุภาพ และการฟืน้ฟสูมรรถภาพ เป็นต้น   

  การครอบคลุมบริการด้านสุขภาพตามชุดสิทธิประโยชน์หนึ่งๆนัน้ เป็นสิ่งท่ีมี
ผลกระทบโดยตรงต่อค่าใช้จ่ายของระบบสขุภาพ หากระบบคลอบคลุมประเภทของบริการมาก
ชนิด ระบบประกนัยอ่มมีค่าใช้จ่ายท่ีสงู ในทางตรงข้าม หากระบบประกนันัน้ไม่ครอบคลมุบางโรค
ท่ีอาจมีค่าใช้จ่ายในการรักษาท่ีสงู ก็จะช่วยไม่ให้คา่ใช้จ่ายของระบบประกนัสงูมาก  

4) ผู้ให้บริการสขุภาพ (Health Service Provider)   

 ผู้ ให้บริการสขุภาพ หมายถึง ผู้ ท่ีให้บริการทางการแพทย์และการรักษาพยาบาล
รวมถึงบริการท่ีเก่ียวเน่ืองกับด้านสุขภาพอ่ืนๆ เช่น สถานบําบดัและฟืน้ฟู ผู้ ให้บริการสขุภาพนัน้
รวมถึง โรงพยาบาล สถานีอนามัย คลินิก และสถานพยาบาลอ่ืนๆ ผู้ ให้บริการสุขภาพนัน้เป็น
องค์ประกอบสําคญัในระบบสขุภาพ เน่ืองจากจะเป็นผู้ ท่ีรับภาระในการให้บริการด้านสขุภาพแก่
ประชาชนโดยตรง ซึ่งจะแสดงถึงความมีประสิทธิภาพในการรักษาพยาบาลและระบบประกัน
สขุภาพ ทัง้นี ้ผู้ให้บริการสขุภาพอาจเป็นหน่วยงานของรัฐหรือเอกชนก็ได้ 
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2.2.3 การคลังระบบประกันสุขภาพ15 (Health Insurance Financing)  

  การคลังระบบประกันสุขภาพ หมายถึง กระบวนการสนับสนุน และระดม
ทรัพยากรทัง้ท่ีเป็นตวัเงินและไมเ่ป็นตวัเงิน กลา่วคือ ในด้านตวัเงิน  จะเก่ียวข้องกบักระแสของเงิน 
(Flows of Fund) การรวบรวมเงินเพ่ือใช้จ่ายในระบบการประกนัสขุภาพ จากแหลง่เงินผ่านองค์กร
สุขภาพและไปถึงผู้ ให้บริการสขุภาพ และทรัพยากรท่ีไม่เป็นตวัเงิน ซึ่งจะเก่ียวข้องกบัระบบการ
บริหารจดัการ (Administrative System) โดยบคุคลากร ในการรวบรวมเงิน จดัสรรเงิน และซือ้
บริการสขุภาพ ในภาพรวม การคลงัของระบบประกนัสขุภาพจะมีขัน้ตอนและกลไกดงันี ้ 

  

ภาพที่ 2.5 ขัน้ตอนการคลงัระบบสขุภาพ 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  
15 พินิจ ฟ้าอํานวยผล, ชาญวิทย์ ทระเทพ, สมัฤทธ์ิ ศรีธํารงสวสัดิ์, ปัญหาสขุภาพ

กบัระบบบริการและการคลงัระบบสขุภาพของคนไทย, (สํานกังานวจิยัเพ่ือการพฒันาหลกัประกนั
สขุภาพไทย, 2552) หน้า 79 

การเก็บรวบรวมเงิน 

การรวมและจดัสรรเงิน 

การซือ้บริการสขุภาพ 
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ตารางที่ 2.2 กระบวนการ วตัถปุระสงค์ และรูปแบบของการคลงัระบบสขุภาพ16  

วิทยานิพนธ์ฉบับนี  ้จะมุ่ง เ น้นศึกษาเ ร่ืองการเก็บรวบรวมเงิน  (Revenue 
Collection) โดยจะศกึษาเปรียบเทียบถึงการจดัเก็บเงินไม่ว่าจะโดยการใช้ภาษีอากรเป็นเคร่ืองมือ
ดงัเช่นในต่างประเทศ หรือการจดัเก็บในลกัษณะของเบีย้ประกนั โดยจะเปรียบเทียบกบัการจดัเก็บ
เงินในลกัษณะของเงินสมทบของระบบประกนัสงัคมของประเทศไทยเป็นหลกั 

1. การเก็บรวบรวมเงิน (Revenue Collection) หรือการให้ได้มาซึ่ง
งบประมาณของระบบประกันสุขภาพ  

การประกนัสขุภาพเป็นวิธีท่ีผู้ ใช้บริการจ่ายหรือถกูเก็บเงินเพ่ือรวบรวมเข้าระบบ
สุขภาพ ก่อนท่ีความเส่ียงในการรักษาพยาบาลจะเกิดขึน้ โดยระบบประกันสุขภาพจะเป็นผู้

                                                  
16

 เร่ืองเดียวกนั หน้า 80 

 วัตถุประสงค์ รูปแบบ 
การเก็บรวบรวมเงิน 

 
- เพ่ือจดัหาแหลง่เงินให้

เพียงพอและมีความยัง่ยืน 
- ระบบภาษี 
- การจดัเก็บผ่านระบบประกนัสงัคม

หรือประกนัสขุภาพ 
- การจ่ายคา่บริการหรือสว่นร่วมจ่าย 

การรวมและจดัสรรเงิน 
 

- เพ่ือกระจายความเส่ียง 
- เพ่ือกระจายรายได้ 

- ระบบประกนัสขุภาพแห่งชาต ิ
- กองทนุประกนัสงัคม 
- บริษัทประกนัสขุภาพ 
- กลไกกระจายความเสี่ยงระหวา่ง

กองทนุ 
การซือ้บริการสขุภาพ 

 

- เพ่ือให้สมาชิกมีสขุภาพดี 
- ปัญหาด้านสุขภาพได้ รับ

การแก้ไข 
- ตอบสนองต่อความคาดหวงั

ของประชาชน 
- สามารถควบคุมค่าใช้จ่าย

ด้านสขุภาพ 

- ซือ้บริการสขุภาพจ่ายเงินค่าบริการ
ตามรายกิจกรรม รายครัง้ รายโรค
ต่อครัง้ รายโรคต่อปี หรือรายคน
ตอ่ปี 
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จ่ายเงินให้แก่ผู้ ให้บริการ ดังนัน้ การเก็บรวบรวมเงินเพ่ือนํามาเป็นงบประมาณ เพ่ือค่าใช้จ่าย
สําหรับการซือ้บริการด้านสุขภาพจึงเป็นขัน้ตอนหลักท่ีมีความสําคัญของการคลังระบบประกัน
สขุภาพ การเก็บรวบรวมเงินมีวตัถปุระสงค์หลกัคือจดัหาเงินมาสนบัสนนุระบบสขุภาพให้เพียงพอ
และมีความยัง่ยืน โดยต้องพิจารณาว่าจะเก็บเงินจากแหล่งใดด้วยวิธีการและอตัราเท่าไร จดัเก็บ
ตามความเสี่ยงทางด้านสขุภาพ หรือตามความสามารถในการจ่าย หากจดัเก็บตามความสามารถ 
อตัราจะเป็นเป็นแบบก้าวหน้า คงท่ี หรือมีเพดาน  โดยทัว่ไปมีการจดัเก็บหลายวิธี เช่น การจดัเก็บ
ภาษี การจัดเก็บเบีย้ประกันสุขภาพภาคบังคับ/แบบสมัครใจ และการเก็บค่าบริการเม่ือไปใช้
บริการ หรืออาจอยูใ่นรูปแบบของเงินบริจาคหรือเงินช่วยเหลือจากตา่งประเทศ  

แต่เดิมการซือ้ขายบริการสุขภาพนัน้เป็นการแลกเปล่ียนโดยตรงระหว่าง
ผู้ รับบริการคือบุคคลทั่วไป และผู้ ให้บริการด้านสุขภาพ แต่ในปัจจุบันรูปแบบของการซือ้ขาย
บริการสุขภาพนัน้ได้เปล่ียนแปลงไป โดยมีฝ่ายท่ี 3 ซึ่งอาจเป็น รัฐบาล บริษัทประกันสุขภาพ 
กองทุนประกันสุขภาพ หรือ องค์กรท่ีไม่แสวงหากําไร ทําหน้าท่ีเป็นผู้ ระดมทุนจากผู้ รับบริการ
สขุภาพและเป็นผู้จ่ายเงินให้แก่ผู้ให้บริการด้านสขุภาพ   

ระบบประกนัสขุภาพแต่ละระบบมีแหล่งเงินหลกัท่ีนํามาใช้ในการประกนัสขุภาพ
ท่ีแตกต่างกนั17 ไมว่า่จะโดยจากเงินภาษีทัว่ไป การเก็บเบีย้ประกนั หรือการเก็บเงินสมทบ แต่ละวิธี
ก็มีข้อดีและข้อด้อยแตกต่างกนั การรวบรวมเงินอาจใช้แหล่งใดแหล่งหนึ่งเพียงแหล่งเดียว หรือใช้
หลายแหล่งผสมผสานกนัในสดัสว่นท่ีต่างกนัก็ได้  

1.1) ภาษีอากร 

การเก็บภาษี (Taxation) เป็นวิธีการหลกัของการเก็บรวบรวมเงินโดยภาครัฐ การ
ใช้ภาษีเป็นแหล่งเงินของระบบสุขภาพนัน้ มีหลากหลายรูปแบบ ทัง้ในแง่ของประเภทภาษี และ
วิธีการจดัสรร เช่น ภาษีเงินได้ ภาษีการค้า ภาษีท้องถ่ิน ภาษีมลรัฐ ภาษีสรรพสามิต ซึ่งสามารถ
แบง่เป็น 2 ประเภทตามลกัษณะของวตัถปุระสงค์ของการจดัเก็บ   

ก. ภาษีอากรทัว่ไป (General Tax)  

                                                  
17 เร่ืองเดียวกนั หน้า 79 
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การใช้ภาษีอากรโดยมิได้เฉพาะเจาะจงว่ามีวัตถุประสงค์เพ่ือเข้าระบบสุขภาพ
โดยเฉพาะ แต่เป็นการจดัเก็บโดยผ่านระบบภาษีอากรทัง้หมดเป็นรายได้งบประมาณของรัฐหรือท่ี
เรียกว่างบประมาณแผ่นดิน สามารถเรียกโดยรวมว่าเป็นการรวบรวมเงินโดยการใช้ภาษีทั่วไป 
(General Taxation) การใช้จ่ายของภาครัฐจะอยู่ในรูปแบบของงบประมาณแผ่นดิน ดงันัน้ขนาด
ของแหล่งเงินทุนจากการจัดเก็บภาษีทั่วไปนัน้จึงไม่แน่นอน ขึน้อยู่กับภาพเศรษฐกิจตลอดจน
นโยบายการบริการของแต่ละรัฐบาล ซึ่งการใช้ภาษีทั่วไปเป็นแหล่งเงินนัน้มีข้อดีคือ เป็นระบบท่ี
ง่าย ค่าบริหารการจดัการท่ีต่ําเน่ืองจากไม่ต้องตัง้หน่วยงานหรือระบบการจดัเก็บแยกต่างหาก แต่
อย่างไรก็ตามยงัมีประเด็นท่ีต้องพิจารณาในแง่ของความเป็นธรรมของการจดัเก็บโดยการใช้ภาษี
ทัว่ไป   

การใช้ภาษีทัว่ไปเป็นแหล่งเงินหลกัของการประกนัสขุภาพ ก็มีข้อด้อย ในแง่ของ
การจดัสรรเงินงบประมาณแผ่นดินโดยรัฐท่ีต้องมีการแบ่งกบัค่าใช้จ่ายด้านอ่ืนๆ นอกเหนือไปจาก
ด้านสุขภาพ เช่น การศึกษา การเกษตร อุตสาหกรรม ความมั่นคง เป็นต้น จึงเป็นท่ีสังเกตว่า 
ประเด็นการแบ่งจดัสรรงบประมาณเท่าใดให้เป็นเงินกองทุนประกนัสขุภาพ และจะจดัสรรให้กบั
กิจกรรมด้านอ่ืนๆของรัฐเท่าใด มกัจะเป็นประเด็นท่ีถกเถียงกนัในการจดัสรรงบประมาณในแต่ละ
ครัง้ เพราะการจดัสรรงบประมาณขึน้อยู่นโยบายของรัฐบาลในแต่ละชุด ดงันัน้การใช้ภาษีอากร
ทัว่ไปเป็นแหลง่เงินได้ของระบบสขุภาพ จงึมีประเด็นและปัจจยัทางการเมืองเข้ามาเก่ียวข้อง ทําให้
ขาดความแน่นอน เม่ือเปรียบเทียบกับระบบท่ีมีการเก็บเงินสําหรับการประกันสุขภาพเป็นการ
เฉพาะ   
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ตารางที่ 2.3  งบประมาณรายจ่ายประจําปีงบประมาณ พ.ศ. 2554 จําแนกตามยทุธศาสตร์การ
จดัสรรงบประมาณ   

 

ท่ีมา: งบประมาณโดยสังเขป ฉบับปรับปรุงตามพระราชบัญญัติรายจ่ายประจําปีงบประมาณ 
2554 สํานกังบประมาณ สํานกันายกรัฐมนตรี 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

27

ตารางที่ 2.4  งบประมาณรายจ่ายประจําปีงบประมาณ พ.ศ. 2553 - 2554 จําแนกตามหน่วยงาน 
(บางหน่วยงาน)  

      (หนว่ย: ล้านบาท) 

หน่วยงาน 
ปีงบประมาณ 

2553 2554 

1. ค่าใช้จ่ายในการรักษาพยาบาลข้าราชการ 
ลกูจ้าง และพนกังานของรัฐ 

48,500 62,000 

2. กองทนุหลกัประกนัสขุภาพแห่งชาติ 89,384.8 101,057.9 

3. สํานกังานประกนัสงัคม 17,227.8 23,655.1 

4. สํานกังานหลกัประกนัสขุภาพแห่งชาติ 858.5 961.3 

ท่ีมา: งบประมาณโดยสังเขป ฉบับปรับปรุงตามพระราชบัญญัติรายจ่ายประจําปีงบประมาณ 
2554 สํานกังบประมาณ สํานกันายกรัฐมนตรี 

ในปัจจุบนัแหล่งเงินของกองทุนต่างๆในระบบสุขภาพนัน้ ส่วนใหญ่จะได้รับมา
จากเงินงบประมาณของภาครัฐ ซึ่งรายได้ของรัฐนัน้ก็มาจากภาษีอากรท่ีจดัเก็บจากประชาชนใน
ประเทศเป็นหลกัซึ่งรวมกนัทัง้ภาษีทางตรงและภาษีทางอ้อม โดยภาษีเงินได้หรือภาษีทางตรงนัน้
นัน้มีอตัราก้าวหน้า ขณะท่ีภาษีทางอ้อม เช่น ภาษีมูลค่าเพิ่มนัน้มีลักษณะถดถอยเม่ือเทียบกับ
รายได้ ดังนัน้ ในประเทศท่ีรายได้ภาษีอากรนัน้ได้มาจากการจัดเก็บภาษีทางตรงซึ่งอยู่ในอัตรา
ก้าวหน้าทําให้แหลง่เงินของระบบสขุภาพนัน้มีความเป็นธรรมตามไปด้วย ในทางกลบักนั ประเทศ
ท่ีโดยมากรายได้ภาษีอากรท่ีจัดเก็บได้นัน้มกัจะมาจากภาษีทางอ้อม เช่นประเทศท่ีกําลงัพฒันา
และประเทศไทยท่ีรายได้ภาษีอากรนัน้ กว่าร้อยละ 70 มาจาก การจดัเก็บภาษีทางอ้อม ทําให้การ
ใช้ภาษีทัว่ไปเป็นแหลง่เงินนัน้ยอ่มขาดความเป็นธรรมตามไปด้วยในทํานองเดียวกนั  

ข. ภาษีเฉพาะ (Specific Tax หรือ Earmarked Tax)  
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ในบางกรณีอาจมีการกําหนดให้มีการจดัเก็บภาษีเฉพาะอย่าง เพ่ิมเป็นแหล่งเงิน
ของระบบประกนัสขุภาพในโดยเฉพาะ เน่ืองจากพฤติกรรมการบริโภคและกิจกรรมบางอย่าง ซึ่ง
รวมไปถึงธุรกิจบางประเภทท่ีอาจส่งผลเสียต่อสุขภาพ อันเป็นเหตุให้มีผู้ ท่ีได้รับผลท่ีได้รับ
ผลกระทบจากกิจกรรมเหลา่นัน้มีโอกาสเจ็บป่วยมากกวา่ปกติและทําให้ต้องเสียค่าใช้จ่ายสขุภาพ
สงูขึน้ เช่น ในประเทศไต้หวนั และประเทศแคนาดา โดยการจดัเก็บภาษีประเภทภาษีบาป หรือ Sin 
Tax ท่ีจดัเก็บจากผลิตภณัฑ์ท่ีก่อให้เกิดปัญหาสขุภาพในระยะยาว และให้นําเงินภาษีประเภทนีม้า
เป็นค่าใช้จ่ายทางด้านสุขภาพ หรือในกรณีของภาษีประกันสังคมของประเทศสหรัฐอเมริกาท่ี
รายได้ท่ีจดัเก็บได้นัน้จะต้องนําไปเข้ากองทนุเพ่ือใช้จ่ายในด้านสวสัดิการสงัคมตามท่ีกําหนดไว้ ใน
ประเทศไทยก็มีการจัดเก็บภาษีในลกัษณะนีเ้ช่นกัน พระราชบัญญัติกองทุนสนับสนุนการสร้าง
เสริมสขุภาพ พ.ศ. 2544 มาตรา 1118 กําหนดให้กองทนุมีอํานาจจดัเก็บเงินบํารุงกองทนุจากผู้ ท่ีมี
หน้าท่ีเสียภาษีตามกฎหมายว่าด้วยสรุาและกฎหมายว่าด้วยยาสบู(ภาษีสรรพสามิต) ซึ่งเงินบํารุง
กองทุนนี ้ถือว่าเป็นภาษีชนิดหนึ่ง19ท่ีจดัเก็บเข้าเป็นเงินทุนของกองทุนในการส่งเสริมสุขภาพเป็น
การเฉพาะ เป็นต้น  

1.2) เบีย้ประกนั (Premium)  

                                                  
18 พระราชบญัญตัิกองทนุสนบัสนนุการสร้างเสริมสขุภาพ พ.ศ. 2544 มาตรา 11 

ให้กองทนุมีอํานาจจดัเก็บเงินบํารุงกองทนุจากผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษีตามกฎหมายวา่ด้วยสรุาและ
กฎหมายวา่ด้วยยาสบู ในอตัราร้อยละสองของภาษีท่ีเก็บจากสรุาและยาสบูตามกฎหมายวา่ด้วย
สรุาและกฎหมายวา่ด้วยยาสบู 

ในการคํานวณเงินบํารุงกองทนุตามอตัราท่ีกําหนดในวรรคหนึง่ หากมีเศษของ
หนึง่สตางค์ให้ปัดทิง้ 

19 พระราชบญัญตัิกองทนุสนบัสนนุการสร้างเสริมสขุภาพ พ.ศ. 2544 มาตรา 12  
เพ่ือประโยชน์ในการจดัเก็บและสง่เงินบํารุงกองทนุ 
(๑) ให้กรมสรรพสามิตและกรมศลุกากรเป็นผู้ ดําเนินการเรียกเก็บเงินบํารุงกองทนุ เพ่ือนําสง่เป็น
รายได้ของกองทนุ โดยไมต้่องนําสง่กระทรวงการคลงัเป็นรายได้แผ่นดนิ ทัง้นี ้ตามระเบียบท่ี
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการคลงักําหนด 
(๒) เงินบํารุงกองทนุให้ถือเป็นภาษี แต่ไมใ่ห้นําไปรวมคํานวณเป็นมลูคา่ของภาษี 
 



 
 

29

เบีย้ประกนั หมายถึง เงินท่ีผู้ ท่ีเอาประกันจ่ายให้แก่ผู้ ให้ประกนัล่วงหน้า เพ่ือให้
ได้รับสิทธิครอบคลมุค่าใช้จ่ายสขุภาพ ซึง่ระบบนีจ้ะแตกต่างจากระบบภาษีอากรคือ การมีสิทธิใน
หลกัประกนัสขุภาพผกูพนัโดยตรงกบัการจ่ายเบีย้ประกนั หมายความวา่ เฉพาะผู้ ท่ีจ่ายเบีย้ประกนั
เท่านัน้ท่ีจะมีสิทธิ แต่หากเป็นภาษีอากร การจ่ายภาษีอากรกับการมีสิทธิในหลกัประกนัสขุภาพ
ไม่ได้สมัพนัธ์กันโดยตรง ผู้ ท่ีจ่ายภาษีกับผู้ ท่ีไม่ได้จ่ายภาษีมีสิทธิเช่นเดียวกัน การจัดเก็บเบีย้
ประกันโดยมากจะอยู่ในลกัษณะของการจัดเก็บแบบแบบสมคัรใจ (Voluntary) เช่น การจัดเก็บ
เบีย้ประกันของระบบประกันสุขภาพของเอกชน โดยบุคคลท่ีจะประสงค์ซือ้ประกันสุขภาพต้อง
จ่ายเงินค่าประกนัสขุภาพหรือเบีย้ประกนั  

1.3)  เงินสมทบ (Contribution)   

เงินสมทบนัน้ มีลักษณะใกล้เคียงกับเบีย้ประกัน ซึ่งโดยมากจะมีลักษณะการ
จดัเก็บแบบบงัคบั (Compulsory) โดยรัฐ ซึ่งจะใช้ในระบบประกนัสขุภาพภาคบงัคบั เช่น การ
จดัเก็บเงินสมทบของระบบประกนัสขุภาพท่ีจดัให้มีโดยภาครัฐหรือระบบประกนัสงัคม  

1.4)  สว่นร่วมจ่าย (Cost Sharing)  

ส่วนร่วมจ่าย (Cost Sharing) หมายถึง เงินท่ีผู้ ใช้บริการจ่ายให้แก่ผู้ ให้บริการ ณ 
จุดท่ีใช้บริการ เพ่ือเป็นส่วนหนึ่งของค่าใช้จ่ายในการให้บริการ ซึ่งโดยมากส่วนร่วมจ่ายมักเป็น
สดัสว่นจํานวนน้อยเม่ือเทียบกบัค่าบริการทัง้หมด การกําหนดสว่นร่วมจ่าย มีขึน้ด้วยวตัถปุระสงค์ 
2 อย่าง คือ ป้องกนัไม่ให้มีสิทธิใช้บริการมากเกินจําเป็น เน่ืองจากพบว่าคนท่ีได้รับการคุ้มครอง
ด้านการประกนัสขุภาพและไม่ต้องเสียค่าใช้จ่ายเม่ือใช้บริการ มีแนวโน้มท่ีจะไปใช้บริการมากกว่า
ตอนท่ีต้องจ่ายค่าบริการเอง ซึ่งอาจเป็นการใช้บริการเกินจําเป็นและส่งผลให้รายจ่ายเพ่ือบริการ
ด้านสุขภาพสูงเกินควร และวัตถุประสงค์อย่างท่ีสองคือ เพ่ือใช้สมทบเป็นค่าใช้จ่ายส่วนหนึ่ง
สําหรับบริการสขุภาพ เพ่ือจะได้ไม่ต้องเก็บเบีย้ประกนัหรือจดัสรรภาษีให้ระบบประกนัสขุภาพสงู
เกินไป   

  การเก็บสว่นร่วมจ่ายนัน้สามารถทําได้หลายวธีิ ดงันี ้ 

 อตัราคงท่ี (Flat rate) เป็นการจ่ายเงินจํานวนคงท่ีจํานวนหนึง่ตอ่หน่วยของการบริการ
แบบหนึง่ เช่น ตอ่การพบแพทย์ 1 ครัง้ ตอ่ ใบสัง่ยา 1 ใบ เช่น เก็บ 30 บาท ต่อการพบ
แพทย์ 1 ครัง้  
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 อตัราร้อยละ โดยจ่ายเป็นร้อยละของคา่บริการ  

 การจ่ายสว่นแรก (Deductible) เป็นแบบท่ีกําหนดให้ผู้ ใช้บริการรับผิดชอบค่าใช้จ่าย
สว่นแรกเป็นเงินจํานวนหนึ่ง สว่นท่ีเกินจากนัน้ผู้ ให้ประกนัจะเป็นผู้ รับผิดชอบ การเก็บ
ลกัษณะนี ้มกัจะพบในระบบประกนัเอกชน  

 การจ่ายส่วนเกินจากอตัรากําหนดหรือท่ีไม่อยู่ในครอบคลมุ หรือท่ีเรียกว่า การจ่าย
ส่วนเกินสิทธิ โดยผู้ มีสิทธิในระบบประกนัจะต้องรับผิดชอบค่าใช้จ่ายในส่วนท่ีสงูเกิน
มลูคา่ท่ีระบบประกนัครอบคลมุให้ หรือท่ีอยูน่อกเหนือความคุ้มครอง 

  การกําหนดส่วนร่วมจ่ายนัน้ จําเป็นต้องคํานึงถึงหลายๆปัจจยั เน่ืองจากการเก็บ
ส่วนร่วมจ่ายนัน้มีผลกระทบต่อผู้ มีสิทธิในระบบหลายประการด้วยกนั ประการแรก การเก็บส่วน
ร่วมจ่ายเป็นการสร้างภาระอย่างหนึ่งให้แก่ผู้ มีสิทธิในระบบประกนั เร่ืองจากความสามารถในการ
จ่ายของแต่ละบคุคลมีไม่เท่ากนั การไม่เก็บส่วนร่วมจ่ายเลยหรือเก็บในอตัราเท่าๆกนัอาจไม่เป็น
ธรรม ด้วยเหตท่ีุสว่นร่วมจ่ายในอตัราท่ีเท่ากนั ย่อมเป็นภาระตอ่ผู้ มีรายได้สงู น้อยกว่าผู้ มีรายได้ต่ํา 
การกําหนดมูลค่าหรืออัตราร่วมจ่ายจึงอาจต้องอาศัยวิธีการอ่ืนๆ นอกเหนือไปจากเพียงการ
กําหนดอตัรา เช่น การกําหนดส่วนร่วมจ่ายท่ีไม่เท่ากนั สําหรับผู้ มีสิทธิในระบบประกนัแต่ละกลุ่ม 
ยกตวัอย่างเช่น ระบบประกนัแห่งชาติของประเทศออสเตรเลียมีการกําหนด ให้ผู้ ป่วยทั่วไปต้อง
จ่ายค่าเวชภณัฑ์ ไม่เกิน 22 เหรียญต่อรายการ ในขณะท่ีผู้ ป่วยท่ีได้รับการสงเคราะห์ ต้องจ่ายค่า
เวชภณัฑ์ ไม่เกิน 3.60 เหรียญต่อรายการ เป็นต้น หรือการกําหนดเพดาน (Ceiling) ของส่วนร่วม
จ่ายสูงสุดต่อปี ซึ่งหากผู้ ป่วยได้จ่ายส่วนร่วมจ่ายเป็นจํานวนตามท่ีกําหนดในปีนัน้แล้ว สามารถ
ได้รับยกเว้นการจ่ายเม่ือไปใช้บริการหลงัจากนัน้จนถึงสิน้ปี นโยบายการเก็บส่วนร่วมจ่าย อาจใช้
เป็นมาตรการในการส่งเสริมการใช้บริการบางชนิดหรือลดอตัราการใช้บริการบางชนิด เช่น การ
กําหนดว่าไมต้่องจ่ายสว่นร่วมจ่ายเม่ือไปใช้บริการป้องกนัโรคหรือตรวจสขุภาพ เพ่ือสร้างแรงจงูใจ
ให้ใช้บริการเหล่านัน้ หรืออาจเก็บส่วนร่วมจ่ายสูงกว่ากรณีปกติกรณีท่ีผู้ ป่วยไปใช้บริการเฉพาะ
ด้าน เพ่ือลดการใช้บริการท่ีแพงหรือไม่จําเป็น แหล่งเงินอ่ืนๆ เช่น เงินช่วยเหลือหรือเงินสนบัสนุน
พิเศษ  

ประเทศส่วนใหญ่ในโลก มีแหล่งเงินทุนหลายๆแหล่งผสมผสานกันในระบบ
บริการสุขภาพ ซึ่งมีทัง้ข้อดีและข้อเสีย ข้อดีคือสามารถเพ่ิมเงินทุนให้กับระบบประกันสุขภาพ 
รวมทัง้ยงัรักษาเสถียรภาพของค่าใช้จ่ายบริการสขุภาพได้ หากประเทศต้องเผชิญกับปัญหาทาง
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เศรษฐกิจ เช่น ถ้าประเทศมีปัญหาเศรษฐกิจถดถอย การเก็บภาษีไม่ได้ตามเป้าหมายทําให้ต้องตดั
งบประมาณเพ่ือบริการสขุภาพลง ซึ่งค่าใช้จ่ายท่ีลดลงอาจชดเชยด้วยแหล่งเงินทุนภาคเอกชนท่ี
ครัวเรือนยินดีท่ีจะจ่ายเพ่ิมกับการบริการสุขภาพ จนทําให้ไม่มีผลต่อการจัดสรรบริการสุขภาพ 
ข้อเสียคือ มีความยุ่งยากท่ีจะดําเนินการให้แหล่งเงินทุนทัง้หมดบรรลุวตัถุประสงค์เดียวกนัของ
ระบบบริการสขุภาพ นอกจากนี ้การมีหลายแหล่งเงินทนุทําให้มีปัญหาความซํา้ซ้อนและช่องโหว่
ในการเก็บรวบรวมเงิน ทําให้เกิดความไมเ่สมอภาคระหวา่งประชากรกลุม่ต่างๆ  

ในภาพรวม การจดัเก็บเงินเพ่ือระบบประกนัสขุภาพสามารถแบ่งการจดัเก็บได้ 2 
ลกัษณะ ดงันี ้

1) การจดัเก็บตามความเส่ียงในการเจ็บป่วย หรือเก็บตามหลกัผลประโยชน์
ท่ีได้รับ กลุ่มคนท่ีมีความเสี่ยงต่อการเจ็บป่วยท่ีสงู เช่น กลุ่มท่ีประกอบด้วยผู้สงูอาย ุย่อมมีความ
เสี่ยงต่อความเจ็บป่วยมากกว่า และจะมีคา่ใช้จ่ายในการรักษาพยาบาลมากกว่า ซึง่มีแนวโน้มท่ีจะ
ได้รับประโยชน์จากการประกนัสขุภาพมากกว่า ดงันัน้คนท่ีเส่ียงต่อความเจ็บป่วยมากกว่าหรือคน
ท่ีได้รับประโยชน์มากกว่า ย่อมควรท่ีจะถกูจดัเก็บเงินในอตัราท่ีสงูกว่า ซึง่การจดัเก็บในลกัษณะนี ้
จะสามารถเห็นได้จากระบบหลักประกันสุขภาพของเอกชน ท่ีมีการคิดเบีย้ประกัน (Premium) 
ตามความเสี่ยงในการเจ็บป่วย  

2) การจดัเก็บตามความสามารถในการจ่าย กลุม่คนท่ีมีฐานะทางเศรษฐกิจ
สงูกว่าหรือคนท่ีมีรายได้มากกวา่จงึสมควรท่ีจะจ่ายเงินมากกว่าคนท่ีมีฐานะทางเศรษฐกิจด้อยกว่า 
ดงันัน้อตัราการจดัเก็บเงินจะต้องไม่อยู่ในลกัษณะอตัราถดถอยเม่ือเปรียบเทียบกบัรายได้ ซึ่งเม่ือ
พิจารณาถึงวิธีการในการจดัเก็บแล้ว การจดัเก็บท่ีอยู่ในลกัษณะภาษีอากรทางตรงเชนภาษีเงินได้
จะมีความเป็นธรรมมากท่ีสดุเม่ือเปรียบเทียบกบัการจดัเก็บในลกัษณะอ่ืนเพราะสามารถกําหนด
อตัราการจัดเก็บโดยเปรียบเทียบต่อรายได้ในลกัษณะอตัราก้าวหน้าได้ ส่วนการจัดเก็บท่ีอยู่ใน
ลกัษณะเก็บค่าบริการเม่ือไปใช้บริการนัน้มีความเป็นธรรมน้อยท่ีสดุ เน่ืองจากการจ่ายตามการใช้
บริการนัน้มิได้มีความสมัพนัธ์กบัความสามารถในการจ่ายของบคุคลดงักลา่ว      
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การคลงัระบบสุขภาพท่ีเป็นธรรมพึงจะต้องเป็นไปตามความสามารถในการจ่าย 
กล่าวคือ แหล่งเงินท่ีนํามาใช้ในระบบสขุภาพต้องมีความก้าวหน้าต่อรายได้20 การใช้ภาษีอากรท่ี
จดัเก็บในอตัราก้าวหน้าจึงเป็นวิธีท่ีจะช่วยกระจายภาระทางการคลงัได้ดีท่ีสดุ มีความเสมอภาค
มากท่ีสดุ อีกทัง้การเก็บภาษีเป็นการระดมเงินของรัฐบาลท่ีประชาชนคุ้นเคย จึงไม่ค่อยมีปัญหาใน
ความเป็นไปได้ของการจัดเก็บและการใช้เงินทุนจากแหล่งนี  ้ซึ่งแตกต่างจากแหล่งเงินทุน
ภาคเอกชนหรือการจัดเก็บเบีย้ประกันท่ีไม่มีความเสมอภาคเพราะเป็นการให้บริการสขุภาพกับ
กลุม่ผู้ มีรายได้มาก มีความสามารถในการจ่ายและเข้าถึงบริการด้านสขุภาพมากกวา่กลุม่อ่ืนๆ  

ศภุสิทธ์ิ พรรณนารุโณทยั (2543) กล่าวว่า หากวดัความเป็นธรรมของระบบ
สขุภาพด้วยดชันีคคัวานี การมีเคร่ืองหมายเป็นบวก แสดงว่าลกัษณะของการคลงัหรือการจดัเก็บ
เงินมีความก้าวหน้าต่อรายได้ แต่ถ้าดัชนีคัควานีมีค่าเป็นลบแสดงว่าลักษณะของการคลังนัน้
ถดถอยต่อรายได้ ซึง่ตารางข้างล่างนี ้21เป็นการแสดงผลคํานวณดชันีคคัวานีของแหลง่ท่ีมาของเงิน
จากทุกๆแหล่ง โดยใช้ข้อมูลการสํารวจภาวะเศรษฐกิจและสังคมครัวเรือนของสํานักงานสถิติ
แห่งชาติระหว่างปี พ.ศ. 2529 และ ปี พ.ศ. 2535 เปรียบเทียบกบัดชันีคคัวานีในประเทศอ่ืนๆ 
พบวา่ แหลง่ท่ีมาของเงินโดยรวมของประเทศไทยมีลกัษณะถดถอยต่อรายได้  

ตารางที่ 2.5 ดชันีคคัวานีของการจดัเก็บเงินเพ่ือระบบสขุภาพในประเทศไทยเปรียบเทียบ
กบัประเทศอื่น 

แหลง่เงิน 
เนเธอแลนด์ องักฤษ อเมริกา สวีเดน ไทย ไทย 

1987 1985 1981 1990 1986 1996 

ภาษีทางตรง -0.185 0.131 0.162 0.043 0.248 0.237 

ภาษีทางอ้อม -0.009 -0.059 -0.174 - -0.227 -0.241 

รายจ่ายจากกระเป๋า -0.059 -0.190 -0.387 -0.236 -0.318 -0.151 

รวมการคลังเพื่อสุขภาพ -0.096 0.032 -0.145 0.028 -0.262 -0.122 

                                                  
20 ศภุสทิธ์ิ พรรณนารุโณทยั, ความเป็นธรรมในระบบสขุภาพ, พมิพ์ครัง้ท่ี 1 

(กรุงเทพฯ : สถาบนัวิจยัระบบสาธารณสขุ, 2543) หน้า 22-23 
21

 อ้างแล้วข้างต้น 
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ท่ีมา: Van Doorslaer et al (1993), ศุภสิทธ์ิ พรรณนารุโณทยั และคณะ (2543) 

ภาพที่ 2.6 ดชันีคคัวานีของการจ่ายเงินเพ่ือการสขุภาพ จากปี 2531-2539 

 

ท่ีมา: ศภุสิทธ์ิ พรรณนารุโณทยั (2543) 

จากดชันีคคัวานีข้างต้นจะเห็นได้วา่ การจดัเก็บเงินของระบบประกนัสขุภาพจาก
แหล่งเงินแต่ละแหล่ง โดยมากจะเป็นลกัษณะถดถอยโดยเฉพาะอย่างยิ่งในลกัษณะการจ่ายเงิน
เม่ือใช้บริการในเกือบทุกกรณี เว้นแต่การจัดเก็บเงินในลกัษณะภาษีทางตรงเท่านัน้ท่ีมีลกัษณะ
ก้าวหน้า ดงันัน้จากดชันีเราอาจสรุปได้ว่าการจดัเก็บเงินของระบบประกนัสขุภาพในลกัษณะภาษี
ทางตรง มีความก้าวหน้าตอ่รายได้ และหากยดึหลกัการจ่ายตามความสามารถหรือหลกัความเป็น
ธรรมในแนวด่ิง การจดัเก็บเงินในลกัษณะภาษีทางตรงนีจ้ะความเป็นธรรมมากท่ีสดุ22  

2. การรวมเงนิ (Pooling) และการจัดสรรเงนิ (Resource Allocation)  

มีวตัถปุระสงค์เพ่ือกระจายความเสี่ยงของบคุคล และจดัสรรเงินไปยงัองค์กรท่ีทํา
หน้าท่ีบริหารกองทนุ    

3. การซือ้บริการสุขภาพ (Purchasing)  

                                                  
22

 เร่ืองเดียวกนั หน้า 33 
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วัตถุประสงค์ของการซือ้บริการ คือ เพ่ือให้ประชาชนท่ีตนดูแลหรือยู่ในระบบมี
สขุภาพดี และเม่ือมีปัญหาสขุภาพสามารถแก้ไขได้ทนัท่วงที สามารถตอบสนองต่อความหวงัของ
สงัคม 

2.3 ระบบประกันสุขภาพของประเทศไทย 

ระบบสุขภาพของประเทศไทยในปัจจุบัน มีลักษณะเป็นระบบผสมของระบบ
สขุภาพหลายระบบระหว่างทัง้ของภาครัฐและภาคเอกชน ซึง่สามารถจําแนกได้ 4 กลุม่หลกัๆ คือ 

2.3.1 ระบบประกันสังคม (Social Security System: SSS)23  

ในประเทศไทยได้มีแนวคิดในการจดัให้มีระบบประกนัสงัคมตัง้แต่ปี พ.ศ. 2495 
ในรัฐบาลสมยัจอมพล ป. พิบลูสงคราม ซึง่ได้ตราพระราชบญัญติัประกนัสงัคม พ.ศ. 2497 ออกใช้
บังคับเม่ือปี พ.ศ. 2497 พร้อมกับการตัง้กรมประกันสังคมขึน้ในกระทรวงการคลัง หลักการใน
พระราชบญัญัติประกนัสงัคม พ.ศ. 2497 ก็คือ ผู้ เข้าประกนัตนจะต้องมีรายได้ตัง้แต่เดือนละ 500 
บาทขึน้ไป โดยลกูจ้าง นายจ้าง และรัฐบาลจะออกเงินสมทบเข้ากองทนุตามอตัราท่ีกําหนดไว้ ซึ่ง
แตกต่างกนัตามรายได้และส่วนรับผิดชอบ โดยให้สิทธิประโยชน์ 6 ประเภท คือ ประกนัการคลอด
บตุร การสงเคราะห์บตุร การเจ็บป่วย การพิการทพุลภาพ การชราภาพ และการณาปนกิจ โดยกรม
ประกันสังคมได้เตรียมการต่างๆไว้เพ่ือให้กฎหมายพร้อมท่ีจะบังคับใช้ในปี 2499 แต่อย่างไรก็
ก่อนท่ีกฎหมายฉบบัดงักลา่วจะใช้บงัคบั ได้มีเสียงคดัค้านจากหลายฝ่าย จอมพล ป. พิบลูสงคราม
จงึได้มีคําสัง่ให้ระงบัการบงัคบัใช้ไว้โดยไม่มีกําหนด  

อย่างไรก็ดี ในระหว่างทียังไม่มีระบบประกันสังคมใช้บังคับ ประเทศก็ได้มีการ
สร้างและขยายหลักประกันสุขภาพให้กับประชาชนในลักษณะเฉพาะกลุ่มเร่ือยมา นับแต่ในปี 
2515 คณะปฏิวัติได้ออกประกาศฉบับท่ี 103 กําหนดให้มีกองทุนเงินทดแทน (Workmen's 
Compensation Fund) เพ่ือจ่ายเงินทดแทนแก่ลูกจ้างแทนนายจ้าง ในกรณีท่ีลกูจ้างประสบ
อนัตรายหรือเจ็บป่วยด้วยโรคซึ่งเกิดจากการทํางาน การให้การสงเคราะห์การรักษาพยาบาลฟรี
สําหรับคนยากจน ในปี พ.ศ. 2518 การให้สิทธิการรักษาพยาบาลสําหรบข้าราชการแบะสมาชิกใน
ครอบครัว ในปี พ.ศ. 2523 การจดัทําบตัรสงเคราะห์ผู้ มีรายได้น้อย ในปี พ.ศ. 2524 การออกบตัร

                                                  
23 วิจิตรา วิเชียรชม, หลกักฎหมายประกนัสงัคม, พิมพ์ครัง้ท่ี 5 (กรุงเทพฯ: 

สํานกัพิมพ์วิญญชูน), หน้า 17 
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ประกนัสขุภาพโดยสมคัรใจ ในปี 2526-2527 จนกระทัง่มีการออกพระราชบญัญัติประกนัสงัคมใน
ปี พ.ศ. 2533   

การประกนัสงัคม (Social Security) ตามความหมายท่ีแท้จริงนัน้หมายถึง การ
ทําให้สังคมมีความมั่นคงและทําให้ประชาชนมีความสุข โดยให้ได้รับความช่วยเหลือในยามท่ี
เดือดร้อนจําเป็นเพ่ือจะได้ไม่กลายเป็นภาระของสงัคม24 ตามหลกัการท่ีจะก่อให้เกิดความมัน่คง
ทางสังคม รัฐในฐานะผู้ ออกนโยบายสาธารณะมีหน้าท่ีต้องรับผิดชอบให้ความช่วยเหลือแก่
ประชาชน  และคุ้ มครองสิทธิ ท่ีประชาชนพึงมีในด้านสุขภาพ  ซึ่งอาจอยู่ใน รูปของการ
ประชาสงเคราะห์และการสาธารณสุข ในขณะเดียวกัน นายจ้างก็มีหน้าท่ีดูแลรักษาประโยชน์
ให้แก่ลูกจ้างท่ีเจ็บป่วยเน่ืองจากการทํางานเพ่ือประโยชน์แก่นายจ้าง จึงเป็นแนวคิดของระบบ
ประกนัสงัคมท่ีทัง้นายจ้าง ลกูจ้างและรัฐ ได้เข้ามามีสว่นร่วมกนัดําเนินการเพ่ือตอบสนองตอ่ความ
ต้องการและความจําเป็นของลกูจ้าง     

2.3.2 ระบบหลักประกันสุขภาพแห่งชาติ หรือ ระบบประกันสุขภาพถ้วนหน้า  

จากแนวคิดและเป้าหมายในการมีสขุภาพดีถ้วนหน้า ประเทศไทยได้เร่ิมมีการจดั
ให้มีระบบหลกัประกนัสขุภาพแห่งชาติ หรือระบบประกนัสขุภาพถ้วนหน้าใน ปี พ.ศ. 2544 โดยได้
มีการออกพระราชบญัญัติหลกัประกนัสขุภาพแห่งชาติ พ.ศ. 2545 ซึ่งมีวตัถปุระสงค์ท่ีสําคญัคือ 
เพ่ือจดัให้มีระบบสาธารณสขุท่ีจําเป็นต่อสขุภาพและการดํารงชีวิตอย่างมีคณุภาพของประชาชน 
โดยมีสํานกังานหลกัประกนัสขุภาพแห่งชาติ (สปสช.) ทําหน้าท่ีกํากบัดแูลทําหน้าท่ีบริหารจดัการ
กองทนุหลกัประกนัสขุภาพแห่งชาติ25  

                                                  
24 วิชยั โถสวุรรณจินดา, กฎหมายประกนัสงัคม, พิมพ์ครัง้ท่ี 2 (กรุงเทพฯ: 

สํานกัพิมพ์ธรรมนิต,ิ 2533) หน้า 3 

25
 พระราชบญัญัติหลกัประกนัสขุภาพแห่งชาติ พ.ศ. 2544 มาตรา 38 ให้จดัตัง้

กองทุนขึน้กองทุนหนึ่งในสํานักงานหลกัประกนัสขุภาพแห่งชาติ เรียกว่า “กองทุนหลกัประกัน
สุขภาพแห่งชาติ” มีวัตถุประสงค์เพ่ือเป็นค่าใช้จ่าย สนับสนุน และส่งเสริมการจัดบริการ
สาธารณสขุของหน่วยบริการ เพ่ือเป็นการส่งเสริมให้บคุคลสามารถเข้าถงึการบริการสาธารณสขุ
ได้อย่างทั่วถึงและมีประสิทธิภาพ ให้ใช้จ่ายเงินกองทุนโดยคํานึงถึงการพัฒนาการบริการ
สาธารณสุขในเขตพืน้ท่ีท่ีไม่มีหน่วยบริการเพียงพอหรือมีการกระจายหน่วยบริการอย่างไม่
เหมาะสม มาตรา 39 กองทนุประกอบด้วย 
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ระบบหลกัประกันสุขภาพแห่งชาติ หรือท่ีเรียกโดยภาษาทั่วไปว่า โครงการ 30 
บาทรักษาทกุโรค เป็นระบบประกนัสขุภาพท่ีใหญ่ท่ีสดุของประเทศไทย ครอบคลมุกลุ่มประชาชน
ท่ีไม่อยู่ในภาคการจ้างงานในระบบ เช่นผู้ประกอบวิชาชีพอิสระ เกษตรกร แม่บ้าน ท่ีเป็นบคุคลท่ี
ไม่มีสิทธิในระบบประกนัสงัคมและสวสัดิการรักษาพยาบาลข้าราชการ ระบบประกนัสขุภาพถ้วน
หน้าไม่มีการจัดเก็บเงินโดยตรงจากสมาชิกท่ีอยู่ในระบบ โดยมีแหล่งเงินจากจัดสรรเงินจาก
งบประมาณ คือ เป็นเงินได้หลกัจากภาษีทัว่ไป  

2.3.2 ระบบสวัสดิการรักษาพยาบาลข้าราชการ (Civil Servant Medical Benefits 
Scheme: CSMBS) 

 เป็นระบบสขุภาพท่ีครอบคลมุกลุ่มลกูจ้างของภาครัฐและครอบครัว โดยรัฐบาล
ซึง่เป็นนายจ้างใช้เงินงบประมาณหรือภาษีจ่ายให้เพ่ือเป็นสวสัดิการให้กบัข้าราชการ   บริหารโดย
กรมบญัชีกลาง  

2.3.3 ระบบประกันสุขภาพเอกชนหรือการประกันสุขภาพส่วนบุคคล  

                                                                                                                                               
(1) เงินท่ีได้รับจากงบประมาณรายจ่ายประจําปี 
(2) เงินท่ีได้รับจากองค์กรปกครองสว่นท้องถ่ินตามท่ีกฎหมายบญัญตั ิ
(3) เงินท่ีได้รับจากการดําเนินการให้บริการสาธารณสขุตามพระราชบญัญตัินี ้
(4) เงินคา่ปรับทางปกครองตามพระราชบญัญตัินี ้
(5) เงินหรือทรัพย์สินท่ีมีผู้บริจาคหรือมอบให้แก่กองทนุ 
(6) ดอกผลหรือผลประโยชน์ท่ีเกิดจากเงินหรือทรัพย์สินของกองทนุ 
(7) เงินหรือทรัพย์สินใด ๆ ท่ีกองทนุได้รับมาในกิจการของกองทนุ 
(8) เงินสมทบอ่ืนตามท่ีกฎหมายบญัญติั 

เงินและทรัพย์สินท่ีเป็นของกองทุนไม่ต้องนําส่งกระทรวงการคลังเป็นรายได้
แผ่นดินตามกฎหมายวา่ด้วยเงินคงคลงัและกฎหมายวา่ด้วยวิธีการงบประมาณ 

ในการเสนอขอรับงบประมาณตาม (1) ให้คณะกรรมการจัดทําคําขอต่อ
คณะรัฐมนตรีโดยพิจารณาประกอบกบัรายงานความเห็นของคณะกรรมการควบคมุคณุภาพและ
มาตรฐาน ตลอดจนบญัชีการเงินและทรัพย์สินของกองทนุในขณะท่ีจดัทําคําขอดงักลา่ว 
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การประกันสุขภาพเอกชน เป็นการวางแผนการประกันค่าใช้จ่ายด้านการ
รักษาพยาบาลโดยสมคัรใจ สําหรับผู้ ท่ีต้องการมีหลกัประกนัและสิทธิประโยชน์ตามท่ีเอกชนเป็นผู้
เสนอเสนอ โดยบริษัทประกนัเอกชนเป็นผู้บริหารจดัการ  

ตาราง 2.6 ตารางเปรียบเทียบระบบประกนัสขุภาพในประเทศไทย26 

ระบบประกนัสุขภาพ หน่วยงานรับผิดชอบ แหล่งที่มาของ
งบประมาณ 

วธีิการจ่ายเงนิ แหล่งให้บริการ
หลัก 

ระบบหลกัประกนัสขุภาพ
แห่งชาติ 

สํานักงานหลักประกัน
สขุภาพแห่งชาติ 

ภาษีอากรทัว่ไป งบประมาณรวมเหมา
จ่ายรายหวั 

รัฐ 

ระบบประกนัสงัคม สํานกังานประกนัสงัคม เ งินสมทบของลูก จ้ าง 
นายจ้าง และภาษีอากร
ทัว่ไป 

เหมาจ่ายรายหัวและ
เบิกจา่ยตามรายการ 

รั ฐ ห รื อ เ อ ก ช น
คูส่ญัญา 

ร ะ บ บ ส วั ส ดิ ก า ร
รักษาพยาบาลข้าราชการ 
( แ ล ะ พ นั ก ง า น
รัฐวิสาหกิจ) 

ก ร ม บั ญ ชี ก ล า ง 
(รัฐวิสาหกิจแต่ละแห่ง) 

ภาษีอากรทั่วไป (รายได้
ของรัฐวิสาหกิจ) 

จ่ายตามบริการ(Fee-
for-service) 

รัฐหรือเอกชน 

ร ะบบประกันสุขภาพ
เอกชน 

บริษัทประกนัเอกชน เบีย้ประกนั จ่ายตามบริการ เอกชน 

ท่ีมา: ดดัแปลงจาก จิรุตม์ ศรีรัตนบลัล์ (2543)  

2.4 ระบบประกันสุขภาพในต่างประเทศ 

1) ประเทศสหรัฐอเมริกา 

  สหรัฐอเมริกาเป็นประเทศท่ีมีค่าใช้จ่ายสขุภาพท่ีสงูท่ีสดุในโลก ทัง้ในแง่ค่าใช้จ่าย
รวมต่อหวั และคิดเป็นร้อยละของ GDP ระบบประกนัสขุภาพของประเทศสหรัฐอเมริกาเป็นระบบ
ท่ีมีความซบัซ้อน เน่ืองจากระบบประกอบไปด้วยหลายระบบย่อยซึง่จะคลอบคลมุประชากรในช่วง

                                                  
26

 จิรุตม์ ศรีรัตนบลัล์, ประสทิธิภาพในระบบสขุภาพ, พิมพ์ครัง้ท่ี 1 (กรุงเทพฯ: 
สถาบนัวิจยัระบบสาธารณสขุ, 2543) หน้า 49 
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อายท่ีุแตกต่างกันไป อย่างไรก็ดีประเทศสหรัฐอเมริกาเป็นหนึ่งในหลายๆประเทศท่ียงัไม่มีระบบ
ประกนัสุขภาพแห่งชาติท่ีครอบคลมุประชากรทัง้ประเทศทําให้ประชาชนส่วนใหญ่ยงัต้องพึ่งการ
ประกันสุขภาพเอกชน ในภาพรวมระบบประกันสุขภาพของสหรัฐอเมริกาประกอบไปด้วยสอง
ระบบหลกัๆคือ ระบบประกนัสขุภาพภาครัฐและระบบประกนัสขุภาพภาคเอกชน 

1. ระบบประกนัสขุภาพภาครัฐ 

ระบบประกนัสขุภาพท่ีจดัให้มีโดยรัฐหรือสนบัสนนุโดยรัฐบาลกลาง จะอยู่ภายใต้
ระบบประกนัสงัคม (Federal Social Insurance)  ซึง่เป็นระบบสวสัดิการสงัคมท่ีประกอบไปด้วย
โปรมแกรมและความคุ้มครองหลายหลายด้าน เช่น คุ้มครองการชราภาพ (Old-Age) การเสียชีวิต 
(Survivors) และการทพุลภาพ (Disability) หรือท่ีเรียกวา่ Old-Age, Survivors and Disability 
Insurance (OASDI) ความคุ้มครองทางด้านการว่างงาน (Unemployment) ความคุ้มครอง
ทางด้านสขุภาพ (Medicare และ Medicaid) เป็นต้น ซึ่งครอบคลมุร้อยละ 96 ของแรงงานใน
ประเทศ และเป็นระบบทางสงัคมท่ีใหญ่ท่ีสดุของประเทศสหรัฐอเมริกา มีรายได้หลกัท่ีจดัเก็บผ่าน
ระบบภาษีท่ีระบท่ีุมาท่ีไปเพ่ือการนีโ้ดยเฉพาะ (Earmarked tax)27 โดยจดัเก็บในอตัราทัง้สิน้ร้อย
ละ 12.4 โดยแบ่งเก็บจากนายจ้างและลกูจ้างในอตัราเท่าๆกนัคือฝ่ายละ 6.2 ส่วนผู้ ท่ีประกอบ
อาชีพอิสระต้องรับภาระภาษีทัง้หมดด้วยตนเอง  

ในแง่ของสวสัดิการสงัคมด้านการประกนัสขุภาพ ระบบประกนัสขุภาพท่ีจดัให้มี
โดยรัฐของประเทศสหรัฐอเมริกานัน้ถกูจดัตัง้ขึน้ภายใต้ Social Security Act of 1965 โดย
สามารถแบง่ได้เป็น 2 ระบบหลกัๆ คือ   

ก) Medicare – เป็นระบบประกนัสขุภาพสําหรับผู้ ท่ีมีรายได้มาก โดยครอบคลมุเฉพาะบคุคล
ท่ีมีอาย ุ65 ปี ขึน้ไป หรือบคุคลท่ีตํ่ากวา่ 65 ปีท่ีมีความไม่สมบรูณ์ทางร่างกายอยา่งถาวร  
ท่ีจ่ายเงินสมทบ โดยให้ความคุ้มครองค่าใช้จ่ายในด้านบริการสถานพยาบาลและบริการ
ทางการแพทย์  

                                                  
27 สรุพล ปธานวนิช, นโยบายสงัคม: เส้นทางสูรั่ฐสวสัดิการ, พิมพ์ครัง้ท่ี 1 

(กรุงเทพฯ: สํานกัพิมพ์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2547) หน้า 202 
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ข)  Medicad – เป็นระบบประกนัสขุภาพท่ีมุง่คุ้มครองบคุคลและครอบครัวท่ีมีรายได้ต่ํา โดย
ไมจํ่ากดัอาย ุซึง่จดัเป็นการสงเคราะห์ด้านการรักษาพยาบาล เพราะมุง่คุ้มครองประชาชน
ท่ีมีรายได้น้อยแบบให้เปลา่ 

2. ระบบประกนัสขุภาพภาคเอกชน 

ระบบประกันสุขภาพภาคเอกชนมีความสําคัญอย่างย่ิงต่อระบบการประกัน
สุขภาพของสหรัฐอเมริกา เพราะในปัจจุบัน ระบบประกนัสุขภาพของประเทศสหรัฐอเมริกานัน้ 
เป็นระบบท่ีพึ่งพาการประกันสุขภาพโดยตนเองหรือเป็นการประกันสุขภาพเอกชนเป็นหลัก 
ประชาชนจํานวนมากไม่สามารถพึ่งพาบริการท่ีรัฐจัดได้เน่ืองจากความครอบคลุมของระบบ 
Medicare นัน้จะเร่ิมเมื่ออาย ุ 65 ปี และมีประชาชนจํานวนมากท่ีไม่อยูใ่นข่ายความคุ้มครองของ
ระบบ Medicaid ดงันัน้ประชาชนส่วนใหญ่จึงต้องรับภาระค่าใช้จ่ายในการรักษาพยาบาลด้วย
ตนเอง 

2) ประเทศออสเตรเลีย 

ในภาพรวม หลักประกันสุขภาพของประเทศออสเตรเลียนัน้อยู่บนพืน้ฐานของ
ระบบท่ีจดัให้มีโดยรัฐ ทัง้ระดบัรัฐบาลกลาง (Federal Government) และ ระดบัรัฐและท้องถ่ิน 
(Governments of States and Territories) โดยแบ่งกนัรับภาระกนัในด้านค่าใช้จ่ายและการ
ให้บริการ กล่าวคือ รัฐบาลกลางจะเป็นผู้ รับผิดชอบค่าใช้จ่ายหลกัในระบบประกันโดยให้ความ
คุ้มครองในด้านยาและเวชภัณฑ์ และสิทธิประโยชน์พืน้ฐานตามท่ีระบุใน Medical Benefits 
Scheme (MBS) และ Pharmaceutical Benefits Scheme (PBS) ในขณะท่ีรัฐบาลระดบัรัฐและ
ท้องถ่ินเน้นท่ีการให้บริการด้านสุขภาพ ซึ่งอยู่ภายใต้ระบบเดียวกันคือ ระบบ Medicare ซึ่งเป็น
ระบบประกนัสขุภาพภาคบงัคบัหลกัของประเทศออสเตรเลีย โดยมีแหล่งเงินจากภาษีอากรทัว่ไปท่ี
ได้รับการจดัสรรจากรัฐบาล และภาษีท่ีเก็บเป็นการเฉพาะ (Medicare Levy)  

Medicare Levy นัน้มีลกัษณะเช่นเดียวกนัการจดัเก็บภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา 
แต่เป็นการจดัเก็บภายใต้ Medicare Levy Act 1986 โดยจะมีเง่ือนไขพิเศษในการคํานวณเงินท่ี
จดัเก็บ เช่น การลดหรือยกเว้นการจดัเก็บสําหรับบคุคลท่ีมีเงินได้ตํ่า หรือยกเว้นตามเง่ือนไขอ่ืนๆ 
เช่น ไม่ได้เป็นผู้ ท่ีต้องเสียภาษีเงินได้ตามกฎหมายของประเทศออสเตรเลีย หรือ เป็นผู้ ท่ีได้รับ
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สวสัดิการของรัฐประเภทอ่ืนๆ28 เป็นต้น โดยจะเก็บในอตัราร้อยละ 1.5 ของเงินได้พงึประเมินท่ีต้อง
เสียภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา    

นอกเหนือจากระบบประกันสุขภาพของภาครัฐแล้ว ประเทศออสเตรเลียยัง
ส่งเสริมการใช้ระบบประกนัสขุภาพภาคเอกชน โดยการให้เงินสนบัสนนุ (Subsidy) สําหรับค่าเบีย้
ประกนัจ่ายให้แกบ่ริษัทประกนัสขุภาพเอกชน   

3) ประเทศสงิคโปร์  

ประเทศสิงคโปร์เป็นประเทศท่ีมีระบบสขุภาพท่ีอาศยัระบบท่ีจดัตัง้โดยภาครัฐ ท่ี
รัฐเป็นผู้สนบัสนนุค่าใช้จ่ายหลกั และระบบท่ีอาศยัความร่วมมือและรับผิดชอบของแต่ละบคุคล ท่ี
อาศยัการออมมาเป็นอีกเคร่ืองมือหนึ่งในระบบการคลงัของระบบสขุภาพ ซึ่งถือเป็นจดุเด่นของ
ระบบประกนัสขุภาพของประเทศสงิคโปร์ หลกัประกนัสขุภาพของประเทศสิงคโปร์ยดึหลกัการการ
สร้างระบบท่ีมีความครอบคลมุท่ีกว้างและหลายชัน้ (Universal Coverage and Multiple layers 
of Protections) แบง่เป็นหลายระบบยอ่ยๆ ได้ดงันี ้ 

1.    National health service – เป็นระบบพืน้ฐานท่ีรัฐเป็นผู้ ให้บริการด้าน
สขุภาพระดบัพืน้ฐานหรือระดบัปฐมภมูิ  ผ่านทางสถานพยาบาลของรัฐ 

2.    MediFund -  เป็นกองทุนท่ีจดัตัง้ขึน้เพ่ือช่วยเหลือบุคคลท่ีไม่สามารถ
จ่ายค่ารักษาพยาบาล โดยถือเป็นระบบสงัคมสงเคราะห์ประเภทหนึง่ของรัฐ 

3.    MediSave – เป็นระบบการออมเงินภาคบงัคบั (Compulsory saving 
account scheme) หรือท่ีเรียกวา่บญัชีออมเพ่ือสขุภาพ โดยกําหนดให้บคุคลท่ีอยู่ในระบบการจ้าง
งาน โดยนายจ้างจะต้องส่งเงินสมทบบางส่วนด้วย  ระบบนีเ้ป็นการบังคับให้ประชาชนจัดการ
ความเส่ียงในภาระคา่รักษาพยาบาลโดยการออม   

4.   MediShield – เป็นประกันประเภทสมัครใจ โดยให้ความคุ้ มครอง
จดัการความเส่ียงในโรคร้ายแรงต่างๆ (a low cost catastrophic medical insurance scheme) 

                                                  
28 เช่น ได้รับ สวสัดิการภายใต้ Defense Force arrangements or Veterans' 

Affairs Repatriation Health Card (Gold Card)   
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ท่ีเกินกวา่ความครอบคลมุของระบบ MediSave  โดยจะสามารถหกัเงินจากบญัชีออมเพ่ือสขุภาพ
มาซือ้ประกนัในสว่นนีไ้ด้ 

4) ประเทศองักฤษ29 

ประเทศอังกฤษสร้างหลักประกันสุขภาพทั่วหน้าแก่ประชากรตัง้แต่ปี ค . ศ . 
1948 รัฐเป็นผู้จ่ายและจัดบริการ โดยมีระบบการบริการสุขภาพแห่งชาติ (National Health 
Service NHS) เป็นระบบและองค์กรหลกัในการจดัการประกนัสขุภาพ ซึง่ครอบคลมุร้อยละ 90 
ของการให้บริการสาธารณสุขในประเทศ ประกอบกับบริการท่ีจัดโดยภาคเอกชนซึ่งถือเป็นเพียง
ส่วนน้อยและเพ่ือเสริมระบบประกนัสขุภาพท่ีจดัโดยรัฐเท่านัน้ NHS บริหารโดยรัฐบาลกลางโดย
การกํากับภายใต้รัฐมนตรีด้านการสาธารณสุข โดยมีแหล่งเงินทุนมากจากภาษีทั่วไปท่ีเก็บจาก
ประชาชนประมาณร้อยละ 82 ของค่าใช้จ่าย อีกร้อยละ 12.2 มาจากเงินประกนัสงัคม และสว่นท่ี
เหลือมาจากคา่บริการตา่งๆ 
 
5) ประเทศสวีเดน30 
  ประเทศสวีเดนจัดเป็นประเทศท่ีเป็นรัฐสวัสดิการท่ีดีท่ีสุดประเทศหนึ่งของโลก 
คา่ใช้จ่ายด้านสวสัดิการสงัคมในแต่ละปีมีมลูคา่ 33% ของจีดีพี ซึง่สงูกว่าประเทศออสเตรเลียและ
ประเทศสหรัฐอเมริกา ด้วยประวตัิศาสตร์ทางการเมืองของประเทศสวีเดนท่ีแสดงให้เห็นถึงแนวคิด
ด้านสงัคมประชาธิปไตยและอดุมการณ์สงัคมนิยม ทําให้ประเทศสวีเดนเน้นในเร่ืองของความเท่า
เทียมและสทิธิ กลา่วคือ ประชาชนทกุคนได้รับหลกัประกนัวา่จะได้รับสวสัดิการอย่างเท่าเทียมและ
มีศกัดิ์ศรี ในด้านสขุภาพ รัฐบาลจดัให้มีการประกนัสขุภาพทัง้ในรูปแบบของระบบประกนัสงัคม
และการให้บริการโดยสถานพยาบาลของรัฐ โดยร้อยละ 75 ของค่าใช้จ่ายในการรักษาพยาบาล
ของภาครัฐทัง้หมดถูกจัดสรรมาจากภาษีอากรท่ีจดัเก็บ โดยประชาชนทุกคนในสวีเดน จะอยู่ใน
ระบบประกนัสขุภาพ   

2.5 การปฏิรูประบบประกันสุขภาพของประเทศไทย 

                                                  
29 เอือ้มพร พิชยัสนิธ, นโยบายเศรษฐกิจวา่ด้วยสวสัดิการสงัคม: บทวิเคราะห์

ประสบการณ์ในประเทศตะวนัตก, หน้า49 
  30 สรุพล ปธานวนิช, นโยบายสงัคม: เส้นทางสูรั่ฐสวสัดิการ, หน้า 223-247 
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 การเปล่ียนแปลงท่ีสําคัญของระบบประกันสุขภาพของประเทศไทย คือการ
เกิดขึน้ของระบบการประกันสขุภาพแห่งชาติ หรือการประกนัสขุภาพถ้วนหน้า หรือโครงการ 30 
บาทรักษาทุกโรค  ในปี  พ.ศ.  2545 โดยเปรียบเทียบแล้ว  การให้ความคุ้ มครองด้านการ
รักษาพยาบาลหรือการประกันสขุภาพของไทยก่อนท่ีจะมีโครงการดงักล่าว มีลกัษณะคล้ายคลึง
กบัระบบประกนัสขุภาพของประเทศสหรัฐอเมริกา กล่าวคือ ทัง้ประเทศออสเตรเลียและประเทศ
สวีเดนใช้ระบบการรับการประกันสุขภาพแห่งชาติท่ีประชาชนทัง้หมดได้รับความคุ้มครองจาก
ระบบท่ีเป็นมาตรฐานเดียวกนั แต่สําหรับประเทศสหรัฐอเมริกา ระบบประกันสุขภาพนัน้จําแนก
เป็นหลายระบบ ท่ีผสมผสานกันระหว่างระบบประกันสังคมภาคบังคับ การให้บริการสุขภาพท่ี
รับผิดชอบโดยรัฐ (Medicaid) และระบบประกันสขุภาพเอกชน เม่ือประเทศไทยได้สร้างระบบ
ประกนัสขุภาพแห่งชาติขึน้ ทําให้ความคล้ายคลงึดงักล่าวเร่ิมลดน้อยลง จากประเทศท่ีไม่มีระบบ
ประกนัสขุภาพท่ีครอบคลมุประชากรจํานวนมาก เป็นประเทศท่ีมีระบบสขุภาพขนาดใหญ่สามารถ
ให้คุ้มครองประชาชนทุกคนในประเทศ ซึ่งประเทศสหรัฐอเมริกาในปัจจุบนัก็ยงัคงไม่มีการสร้าง
ระบบประกนัสขุภาพแห่งชาติให้กบัประชาชน อยา่งไรก็ดี ระบบประกนัสขุภาพของประเทศไทยละ
ประเทศสหรัฐอเมริกา ยงัคงมีความเหมือนกนัในแง่ของการประกนัสขุภาพท่ีประกอบไปด้วยหลาย
ระบบ     

อย่างไรก็ตาม เน่ืองจาก ระบบประกนัสขุภาพของประเทศไทยในภาพรวม กําลงั
อยูใ่นช่วงเปลี่ยนแปลง และได้มีการพยายามแก้ไขปัญหาต่างๆท่ีสัง่สมมา ทัง้ในด้านขอบเขตความ
คุ้มครอง ด้านมาตรฐานการักษาพยาบาลและด้านภาระค่าใช้จ่าย ดงันัน้ประเด็นหลกัการปฏิรูป
ระบบสขุภาพของประเทศไทยในปัจจบุนั จึงประกอบด้วย การปรับโครงสร้างระบบประกนัสขุภาพ
ให้มีขนาดใหญ่ขึน้ โดยการขยายเกณฑ์การมีสิทธิ การสร้างระบบบริการสุขภาพท่ีมีความเสมอ
ภาค  บริการสขุภาพท่ีมีคุณภาพ  การบริหารจัดการมีประสิทธิภาพ  กระจายอํานาจ  การสร้าง
สขุภาพท่ีเน้นการดแูลสขุภาพตนเอง  กําลงัคนด้านสขุภาพท่ีเพียงพอทัง้ด้านคณุภาพและปริมาณ  
กระบวนการสร้างความรู้และงานวิจัยด้านสุขภาพ  หลักประกันเพ่ือการมีสุขภาพดี  รัฐและ
ประชาชนมีส่วนร่วมในค่าใช้จ่ายด้านสขุภาพ  การมีส่วนร่วมของบคุลากรสขุภาพในกระบวนการ
กําหนดนโยบายสุขภาพและประสิทธิภาพของระบบบริการสุขภาพต่างๆ รัฐต้องปรับระดับการ
ให้บริการมาสู่ระบบเดียวมาตรฐานเดียวและบริการเชิงรุกมากขึน้ มีมาตรฐานมากขึน้ ทั่วถึง 
เพียงพอและมีประสิทธิภาพ ตลอดจนต้องลงทุนวิจัย ผลิต ยาเวชภัณฑ์ และระบบการจัดการ
ตนเอง เพ่ือลดต้นทุนและนําไปสู่ความเพียงพอและน่าพึงใจ แก่ประชาชน เพ่ือพัฒนาระบบ
สขุภาพท่ีมีคณุภาพ ประสิทธิภาพ และมีความเป็นธรรม 
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ในแง่นโยบาย มีการสนบัสนนุเร่ืองความยัง่ยืนของกองทนุประกนัสขุภาพ  ในการ
คิดการไกล หาวิธีการสร้างความมัน่คงของระบบ และสร้างความสามารถและวฒันธรรมการออม
เพ่ือสขุภาพตัง้แต่เยาว์วยั สร้างพฤติกรรมและจิตสํานึกของผู้ ให้บริการสขุภาพ เพราะเน่ืองจากรัฐ
ในอนาคตมีแนวโน้มท่ีจะเป็นผู้ รับภาระในด้านสวสัดิการสงัคมทัง้หมดโดยเสมอภาค ซึ่งคิดเป็น
ภาระด้านค่าใช้จ่ายจํานวนมหาศาล  ดังนัน้ ในระยะสัน้ รัฐบาลควรจะต้องมีแนวทางเพ่ือแก้ไข
ปัญหาดงักล่าว เช่น เก็บเงินสมทบเพ่ิมจากประชาชน และรัฐควรต้องหามาตรการใหม่ๆ ด้านภาษี 
อาทิ ในอัตราก้าวหน้า ภาษีฟุ่ มเฟือย สินค้าทอนสุขภาพ เพ่ือนํามาเป็นสมทบเป็นกองทุนดูแล
สขุภาพ 

ซึ่งนอกเหนือไปจากการสร้างตัวระบบแล้ว  การสร้างสภาพแวดล้อมก็มี
ความสําคัญท่ีไม่ย่ิงหย่อนไปกว่ากัน เช่น ให้ข้อมูลข่าวสารและความรู้ด้านสุขภาพ  สร้างงาน
วิชาการ นวตักรรมและงานวิจยั และบริหารจดัการการให้บริการและหน่วยงาน เพ่ือมุ่งไปสู่ระบบ
ประกนัสขุภาพท่ีมีคณุภาพ  ประสิทธิภาพ และประสิทธิผล  มีความเสมอภาค และมีบคุลากรทาง
สขุภาพมีคณุภาพ  มีคณุธรรม จริยธรรม  ประชาชนและชุมชนมีส่วนร่วมในการดแูลสขุภาพ และ
รัฐและหน่วยงานด้านสขุภาพมีนโยบายและกลยทุธ์สนบัสนนุการมีสขุภาพดีของประชาชน 

ในภาพรวม แม้ว่าระบบหลกัประกนัสขุภาพของประเทศไทยในขณะนี ้มีแนวโน้ม
ท่ีจะมุ่งไปสู่สภาพของความเป็น “รัฐสวสัดิการ” มีการสร้างระบบประกนัสุขภาพท่ีให้ประชาชน
สามารถเข้าถึงบริการท่ีจําเป็นโดยไม่ต้องเสียค่าใช้จ่ายหรือเสียค่าใช้จ่ายน้อย คล้ายกับบาง
ประเทศในกลุ่มยโุรป นอกจากนีย้งัมีการกําหนดนโยบาย "สงัคมสวสัดิการ ปี 2560" ให้เป็นวาระ
แห่งชาติ ซึง่มีวตัถปุระสงค์เพ่ือสร้างประเทศให้เป็นรัฐหรือสงัคมสวสัดิการและกําหนดเป้าหมายให้
ประชาชนได้รับสวัสดิการถ้วนหน้าภายในปี 256031 อย่างไรก็ดี ประเทศไทยยังต้องติดอยู่กับ
ปัญหาท่ีสําคญัท่ีสดุของการจดัสวสัดิการ ก็คือ ด้านงบประมาณ และเม่ือพิจารณาประกอบกบั
สถานะทางการเงินการคลัง ภูมิหลังทางด้านระบบสาธารณสุข และจิตสํานึกของประชาชน 
ประเทศไทยยงัคงมีความแตกต่างจากประเทศในกลุ่มยโุรปดงักล่าวอยู่ในหลายประการ การนําวิธี
การศึกษาของยุโรปหรือแม้กระทั่งวิธีการใดวิธีการหนึ่งมาใช้โดยตรง ย่อมไม่ใช่ทางเลือกท่ี
เหมาะสมของการออกแบบอนาคตของระบบหลกัประกันสุขภาพของไทย ควรพิจารณานําข้อดี
จากแต่ละการศึกษามาปรับเข้ากบับริบทและความต้องการของประเทศไทย รวมถึงสภาพเง่ือนไข
ท่ีจํากดัการทํางานอยูใ่นขณะศึกษา เช่น ความพร้อมของบคุลากรทางด้านการมองอนาคต ความ
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เข้าใจร่วมกนัของหน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง กระแสความต้องการของสงัคม ค่านิยมพืน้ฐานของสงัคม 
และผลกระทบของคา่นิยมนัน้ท่ีมีต่อระบบสขุภาพ 

ทัง้นี ้มีการริเร่ิมแนวคิดในการรวมระบบหลักประกันสุขภาพให้เป็นระบบเดียว
ครอบคลมุประชาชนทกุคน แต่ ณ ปัจจบุนั ก็ยงัไมม่ีแผนงานหรือนโยบายท่ีชดัเจนและเป็นรูปธรรม 
ประเด็นท่ีน่าพิจารณา คือ หากมีการรวมระบบระกนัสุขภาพในประเทศไทยเป็นระบบเดียวแล้ว 
ระบบประกันสขุภาพนัน้จะมีแหล่งเงินมาจากท่ีใด จะมีความเป็นไปได้ในการจดัเก็บเงินเพ่ือเป็น
แหล่งเงินของระบบประกันสุขภาพโดยเฉพาะหรือไม่ และหากจะมีการจัดเก็บแล้ว ระบบการ
จดัเก็บควรจะอยูใ่นรูปแบบใด ควรจะอยูใ่นรูปแบบของภาษีอากรท่ีใช้ระบบริหารร่วมกบัระบบภาษี
อากรท่ีมีอยู่เดิม หรือควรจดัตัง้องค์กรแยกออกมาเพ่ือทําหน้าท่ีจัดเก็บเงินโดยเฉพาะ โครงสร้าง
การจดัเก็บควรเป็นอย่างไร    



 
 

บทที่  3 

ทฤษฎีภาษีอากรและความสาํคัญของภาษีอากรต่อระบบประกันสุขภาพ 

การจัดเก็บภาษีอากรนัน้เป็นสิ่งท่ีสําคัญในการดํารงอยู่ของรัฐ เน่ืองจากรัฐมี
หน้าท่ีในการตอบสนองความต้องการพืน้ฐานของประชาชนในสงัคมและในการท่ีรัฐจะสามารถ
จดัหาบริการสาธารณะเพ่ือสนองความต้องการดงักล่าว รัฐจําเป็นต้องหารายได้เพ่ือให้เพียงพอต่อ
ค่าใช้จ่าย หากรัฐต้องจัดหาบริการสาธารณะเพ่ิมขึน้ รัฐก็จําเป็นต้องหารายได้เพ่ิมขึน้  ทัง้ใน
ปัจจบุนั รัฐยงัมีบทบาทเพ่ิมมากขึน้จากในอดีต ทัง้ในด้านเศรษฐกิจและสงัคม ความต้องการด้าน
งบประมาณของรัฐจงึเพ่ิมขึน้เป็นเงาตามตวั  

  การระดมทรัพยากรของรัฐให้เพียงพอต่อรายจ่าย อาจทําได้หลายวิธี เช่น การ
กู้ ยืมเงิน การจดัเก็บภาษีอากร ตลอดจนการหารายได้จากแหล่งอ่ืนๆ อย่างไรก็ดี การกู้ ยืมเงิน ไม่
ว่าจากในประเทศหรือจากต่างประเทศเป็นการสร้างหนีส้ินท่ีเป็นภาระในระยะยาว  รัฐจึงอาจเลือก
ทางเพ่ิมรายได้จากภาษีอากรแทนกู้ ยืมเงิน แต่อย่างไรก็ดี การเพ่ิมรายได้ภาษีอากรของรัฐนัน้เป็น
ส่ิงไม่สามารถทําได้โดยง่าย ไม่ว่าจะเป็น โดยการเพ่ิมอัตราการจัดเก็บภาษี หรือโดยการเพ่ิม
ประเภทภาษีท่ีจดัเก็บ เพราะการเปล่ียนแปลงดงักล่าวสง่ผลกระทบโดยตรงต่อประชาชน จึงต้องมี
การศกึษากนัอยา่งละเอียดถ่ีถ้วนถงึทฤษฎีภาษีอากร ก่อนท่ีจะมีการจดัเก็บภาษีประเภทหนึง่ๆ  

ทฤษฎีภาษีอากร โดยเฉพาะอย่างยิ่ง หลักของระบบภาษีอากรท่ีดีนัน้มี
การศึกษามาตัง้แต่สมยัอดีต อีกทัง้มีหลากหลายแนวคิด บางแนวคิดเห็นว่าการท่ีรัฐจะกําหนดว่า
จะมีการจัดเก็บภาษีเป็นจํานวนเท่าใดนัน้ รัฐจะต้องมีข้อมลูท่ีชัดเจนว่ามีต้นทุนค่าใช้จ่ายในการ
ผลิตสินค้าและบริการสาธารณะในแต่ละด้านมีจํานวนเท่าใด ใครเป็นผู้ ได้รับประโยชน์จากการ
จดับริการของรัฐ และได้รับประโยชน์มากน้อยเพียงใดหรือเป็นจํานวนเท่าใด เพ่ือรัฐจะสามารถจะ
กําหนดนโยบายการจดัเก็บภาษีได้อย่างชดัเจนวา่ใครเป็นผู้ ท่ีสมควรแบกรับภาษีดงักลา่ว และเป็น
จํานวนมากน้อยเพียงใด แต่บางแนวคิดก็ไม่เห็นพ้องด้วยกับแนวคิดดังกล่าว เน่ืองจากบริการ
สาธารณะโดยวตัถปุระสงค์แล้ว จะไม่มุ่งเพ่ือประโยชน์ของบุคคลใดบุคคลหนึ่งโดยเฉพาะ อีกทัง้
บุคคลแต่คนมีความสามารถในการแบกรับภาระภาษีได้มากน้อยแตกต่างกัน จึงไม่ควรนําเร่ือง
ต้นทนุของค่าใช้จ่ายภาครัฐมาพิจารณา การจดัเก็บภาษีนัน้จึงเป็นสิ่งท่ีซบัซ้อน เน่ืองจากเก่ียวข้อง
กบัหลากหลายองค์ประกอบทัง้ในทางข้อเท็จจริงและทางทฤษฎี 
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ในบทนี ้จึงขอกล่าวถึงหลักทฤษฎีภาษีอากร วัตถุประสงค์ในการจัดเก็บภาษี
อากร คณุลกัษณะของภาษีอากรท่ีดี และองค์ประกอบของภาษีอากร เพ่ือเป็นพืน้ฐานในการศกึษา
เปรียบเทียบระหว่างการจดัเก็บเงินผา่นระบบเงินสมทบและระบบภาษีอากรในบทต่อไป 

3.1 ความหมายและลักษณะของภาษีอากร 

  นับแต่อดีตจนถึงปัจจุบนั มีนักวิชาการหลายท่านได้อธิบายและให้คํานิยามของ
ภาษีอากรไว้ แต่ในนัยยะท่ีแตกต่างกนั ทําให้ในปัจจุบนัจึงยงัไม่มีคําจํากดัความของคําว่า “ภาษี
อากร” ท่ีสมบรูณ์ หากพิจารณาในแง่ของวิวฒันาการแล้ว เราสามารถแบ่งการให้ความหมายของ
ภาษีอากรได้เป็นสองแนว คือ 

1) ภาษีอากร คือ ส่ิงท่ีรัฐจดัเก็บจากประชาชนโดยอ้างอิงอยู่บนพืน้ฐานของ
การต่างตอบแทนและผลประโยชน์ท่ีประชาชนได้รับ 

 นกัวิชาการหลายท่านในช่วงก่อนปลายศตวรรษท่ี 19 เห็นว่าภาษีอากรนัน้เป็นสิ่ง
ท่ีจดัเก็บโดยอิงอยูบ่นพืน้ฐานของประโยชน์ท่ีประชาชนได้รับเป็นสําคญั และนอกจากลกัษณะของ
การอ้างอิงผลประโยชน์ท่ีได้รับแล้ว นกัวิชาการบางท่าน ยงัอ้างองิลกัษณะของการจดัเก็บเงินท่ีเป็น
ผลต่างตอบแทน (Quid pro quo) ด้วย กลา่วคือ เม่ือประชาชนจ่ายเงินภาษีให้แก่รัฐแล้ว รัฐมี
หน้าท่ีในการจัดหาสินค้าและบริการสาธารณะเพ่ือเป็นการตอบแทนในการเสียภาษีเหล่านัน้
โดยตรง เช่น   

  Thomas Hobbes กลา่วว่า "ภาษีอากรมิใช่ส่ิงอื่นใด หากแต่เป็นค่าจ้างท่ีราษฎร
จ่ายให้แก่องค์อธิปัตย์ เพ่ือให้องค์อธิปัตย์ให้ความคุ้มครองและอํานวยสนัติสขุแก่ประชาราษฎร์"1   

  Sir William Petty กลา่วว่า "เป็นท่ียอมรับกนัทัว่ไปแล้ววา่ ประชาชนควรมีส่วน
ช่วยออกค่าใช้จ่าย ของรัฐบาลตามส่วนร่วมและผลประโยชน์ท่ีแต่ละคนได้จากสันติสุขในหมู่
มหาชน นัน่คือประชาชนควรออกค่าใช้จ่ายของรัฐบาลตามท่ีดินท่ีมีและความมัง่คัง่ของแต่ละคน" 

                                                  
1
 Thomas Hobbes ใน Harley Leist Lutz, Public Finance, 4th ed. (Newyork 

:D. Applcton-Century co., Inc.,1947), 246 ; อ้างถงึใน วีระศกัด์ิ เครือเทพ, การบริหารภาษี
อากรและรายได้ของรัฐ: หลกัการและแนวปฏิบตัิสําหรับนกัรัฐประศาสนศาสตร์, พิมพ์ครัง้ท่ี 1, 
(กรุงเทพฯ:  โครงการผลิตตําราและเอกสารการสอนคณะรัฐศาสตร์ จฬุาฯ, 2548) หน้า 9-12   
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  Leroy-Beaulieu มีความเห็นว่า ภาษีมีลกัษณะเป็นคา่ตอบแทนการให้บริการท่ีรัฐ
จดัทําหรือได้จดัหาให้แกป่ระชาชน 

Adam Smith กล่าวว่า "ประชาชนของรัฐทกุคนควรมีสว่นช่วยออกเงินสนบัสนนุ
รัฐบาลให้ใกล้เคียงกบัสดัสว่นความสามารถของแต่ละคนมากท่ีสดุ กลา่วอีกนยัหนึ่งคือ ควรมีสว่น
ช่วยในการออกเงินสนบัสนุนให้แก่รัฐตามรายได้ท่ีประชาชนแต่ละคนได้รับภายใต้ความคุ้มครอง
จากรัฐ"    

  แนวคิดของนกัวิชาการในยคุก่อน ปลายศตวรรษท่ี 19 จึงเป็นจุดกําเนิดของ
แนวคิดการจดัเก็บภาษีอากรตามหลกัผลประโยชน์ท่ีได้รับ ซึ่งการจ่ายภาษีอากรนัน้อยู่ในลกัษณะ
ของความยินยอมหรือความสมัครใจ เพ่ือเป็นการแลกเปล่ียนหรือตอบแทนในการจัดหาบริการ
สาธารณะของรัฐ  ซึง่ในปัจจบุนั ก็ยงัมีภาษี และเงินได้ของรัฐหลากหลายประเภทท่ีจดัเก็บโดยอ้าง
หลกันี ้เช่น ภาษีทรัพยากรธรรมชาติ ซึง่จดัเก็บจากประชาชนท่ีได้รับสิทธ์ิจากรัฐในการหาประโยชน์
จากทรัพยากรธรรมชาติ   

2) ภาษีอากรเป็นสิ่งท่ีรัฐบังคับจัดเก็บจากประชาชน โดยไม่จําต้องอิงกับ
ผลประโยชน์ท่ีได้รับ 

  คํานิยามของภาษีอากรเร่ิมเปล่ียนแปลงไปเม่ือประมาณปลายมีศตวรรษท่ี 19 
สาระสําคญัของการเปล่ียนแปลงคือ ภาษีอากรมีลกัษณะบงัคบัจดัเก็บ และไม่จําเป็นต้องอ้างอิง
กบัผลประโยชน์ท่ีได้รับ 

  E. R. A. Seligman กล่าวว่า "ภาษีอากรคือเงินท่ีราษฎรถกูบงัคบัจดัเก็บให้แก่
รัฐบาลเพ่ือนําไปใช้จ่ายในทางท่ีก่อให้เกิดประโยชน์แก่สาธารณะ โดยท่ีผู้ เสียภาษีเหล่านัน้ไม่
จําเป็นต้องได้รับประโยชน์เป็นการเฉพาะ"2   

Charles F. Bastable กลา่วว่า "ภาษีอากรคือเงินท่ีถกูบงัคบัจดัเก็บจากความมัง่
คัง่ของบคุคลหรือกลุม่บคุคลเพ่ือการจดับริการในนามของสว่นรวม"3  

                                                  
2 E. R. A. Seligman, Essays in Taxation (New York: Macmilan, 1895), อ้าง

ใน วีระศกัด์ิ เครือเทพ, 9  
3
 Charles F. Bastable, Public Finance, 3 rd ed. (.p.,1903), อ้างในเร่ือง

เดียวกนั  
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จะเห็นได้ว่าคํานิยามของนักวิชาการสมยัใหม่นัน้ได้เร่ิมเปล่ียนแปลงไป โดยเป็น
การริเร่ิมการให้ความหมายในลกัษณะการบังคับจัดเก็บ หรือ "อํานาจบังคับของรัฐ" (Coercive 
Power) ในการจดัเก็บ และ ”หน้าท่ี”ในการเสียภาษีของประชาชน4 รัฐไมจํ่าเป็นต้องคํานงึถึงการรับ
ประโยชน์โดยตรงของประชาชนจากการเสียภาษีอากร ซึง่หมายถงึ ผู้ เสียภาษีไม่ได้รับผลตอบแทน
โดยตรง หรือเป็นพิเศษเฉพาะตวั เพราะค่าภาษีท่ีแต่ละบุคคลต้องจ่ายไม่ได้พิจารณาถึงสดัส่วน
ประโยชน์ท่ีแต่ละบุคคลได้รับจากรัฐ แต่ภาษีเป็นภาระสาธารณะท่ีกําหนดขึน้โดยอาศัยหลัก
ความสามารถในการเสียภาษีของประชาชน  นอกจากนี ้ยังมีนักวิชาการอีกหลายท่านท่ีให้คํา
นิยามไปในทิศทางเดียวกัน ซึ่งเราอาจกล่าวโดยสรุปถึงความหมายลกัษณะของภาษีอากรตาม
แนวคิดของนกัวิชาการยคุใหม่ ได้ว่า ภาษีอากร หมายถึง สิ่งท่ีรัฐบงัคบัจดัเก็บจากประชาชน โดย
รัฐไม่จําต้องชดใช้หรือตอบแทนให้แก่ประชาชนบคุคลหนึ่งบคุคลใดโดยตรง แต่เพ่ือประโยชน์ของ
สงัคมสว่นรวม  

ในประเด็นท่ีน่าพิจารณาคือ เงินสมทบนัน้ถือได้ว่าเป็นภาษีอากรหรือไม่ หาก
พิจารณาจากความหมายของภาษีอากรทัง้สองนยัยะ แนวคิดในก่อนยคุปลายศตวรรษท่ี 19 ท่ีว่า
ภาษีอากรนัน้เป็นสิ่งท่ีมีลกัษณะต่างตอบแทนและอ้างอิงกบัผลประโยชน์ท่ีประชาชนได้รับ ย่อม
เทียบเคียงได้กบัเงินสมทบท่ีมีลกัษณะต่างตอบแทนอย่างหนึ่ง กล่าวคือ เป็นการจ่ายเงินให้แก่รัฐ
เพ่ือตอบแทนประโยชน์ท่ีจะได้รับจากรัฐในด้านสขุภาพ ซึง่ในปัจจบุนั ยงัมีภาษีหรือเงินท่ีรัฐจดัเก็บ 
อีกหลายประเภทท่ีถือได้ว่าเป็นภาษีท่ีมีลักษณะต่างตอบแทน เช่น ภาษีทรัพยากรธรรมชาติ
ประเภทต่างๆ ค่าภาคหลวงแร่  ค่าภาคหลวงปิโตรเลียม ภาษีประจําปีรถยนต์ เป็นต้น โดยท่ี
ผลประโยชน์หรือบริการท่ีตอบแทนท่ีประชาชนได้รับนัน้ จะไม่สมัพนัธ์กบัจํานวนเงินท่ีจ่ายให้แก่รัฐ 
และรัฐไม่มีพนัธกรณีกบับุคคลหนึ่งคนใดโดยตรงแต่มีกบัประชาชนโดยส่วนรวม ประชาชนท่ีจ่าย
ภาษีหรือเงินสมทบอาจไม่เคยขอรับบริการเลยก็ได้ หรือผู้ ท่ีจ่ายเงินน้อยอาจได้รับบริการตอบแทน
สงูกว่าผู้ ท่ีจ่ายภาษีอากรมากก็ได้  

ภาษีต่างๆท่ีรัฐจัดเก็บนัน้ อาจจัดเก็บโดยหน่วยงานของรัฐหลายหน่วยงานมิได้
จํากดัเพียงหน่วยงานกรมสรรพากรเท่านัน้ กรณีของประเทศไทย ภาษีภายใต้ประมวลรัษฎากรจะ

                                                  
4 ศภุลกัษณ์ พนิิจภวูดล, คําอธิบายกฎหมายมหาชน การคลงัและภาษีอากร, 

พิมพ์ครัง้ท่ี 2,  (กรุงเทพฯ: สํานกัพิมพ์วญิญชูน, 2544) หน้า 41-42   
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เป็นภาษีท่ีอยูภ่ายใต้อํานาจควบคมุหรืออํานาจการจดัเก็บของกรมสรรพกร5 แต่ก็ยงัมีภาษีประเภท
อ่ืนๆท่ีจดัเก็บโดยหน่วยงานอ่ืนเช่น ภาษีบํารุงท้องท่ี ภาษีรถยนต์  จึงอาจสรุปได้ว่า เงินสมทบนัน้
เป็นภาษีอากร หรือท่ีเรียกว่า ภาษีประกนัสงัคมท่ีจดัเก็บโดยสํานกังานประกนัสงัคม 

3.2 หลักนิติรัฐและหลักความชอบด้วยกฎหมาย6  

หลกันิติรัฐ (Legal State) หรือหลกันิติธรรม (the Rule of Law) นัน้เป็นการท่ีรัฐ
ยอมตกอยู่ภายใต้บงัคบัแห่งกฎหมายท่ีรัฐเป็นผู้ตราขึน้เอง เม่ือใดก็ตามท่ีรัฐจะกระทําการใดอนั
เป็นการกระทบสทิธิหรือเสรีภาพของประชาชน รัฐต้องอาศยักฎหมายมารองรับการกระทําดงักล่าว 
หลกันิติรัฐจงึมีวตัถปุระสงค์หลกัในการปกป้องสทิธิและเสรีภาพของประชาชนตามท่ีกําหนดไว้โดย
กฎหมาย กฎหมายจงึเป็นทัง้ท่ีมาแห่งอํานาจและข้อจํากดัของรัฐผู้ ใช้อํานาจปกครอง  รัฐจะกระทํา
การท่ีขดัแย้งหรือละเว้นไม่ปฏิบตัิตามบทบญัญัติของกฎหมายท่ีใช้บงัคบัอยู่ไม่ได้ และการท่ีรัฐจะ
วางข้อกําหนดหรือออกคําสัง่ต่อประชาชนผู้อยู่ใต้ปกครองจะต้องอาศยัอํานาจของกฎหมายท่ีออก
โดยฝ่ายนิติบญัญติัเท่านัน้   

สาระสําคญัของหลกันิติรัฐมีอยู ่3 ประการดงันี ้

1. บรรดาการกระทําทัง้หลายขององค์กรของรัฐฝ่ายบริหารจะต้องชอบด้วยกฎหมาย
ท่ีตราขึน้โดยองค์กรของรัฐฝ่ายนิติบญัญัติ กล่าวคือ องค์กรของรัฐฝ่ายบริหารจะต้องมีอํานาจสัง่
การให้ประชาชนกระทําการหรือละเว้นไม่กระทําการอย่างหนึ่งอย่างใดได้ ต่อเม่ือบทบญัญัติแห่ง
กฎหมายให้อํานาจไว้อยา่งชดัแจ้งและจะต้องใช้อํานาจนัน้ภายในกรอบท่ีกฎหมายกําหนด 

2. บรรดากฎหมายทัง้หลายท่ีองค์กรของรัฐ ฝ่ายนิติบญัญัติได้ตราขึน้จะต้องชอบ
ด้วยรัฐธรรมนญู โดยเฉพาะอย่างย่ิงกฎหมายท่ีให้อํานาจแก่องค์กรของรัฐฝ่ายบริหารล่วงลํา้เข้าไป
ในแดนแห่งสทิธิและเสรีภาพของประชาชนนัน้จะต้องมีข้อความระบไุว้อย่างชดัเจนพอสมควรว่าให้
องค์กรของรัฐฝ่ายบริหาร องค์กรใดมีอํานาจลว่งลํา้เข้าไปในแดนแห่งสิทธิเสรีภาพของประชาชนได้

                                                  
5
 ประมวลรัษฎากร มาตรา 5 ภาษีอากรซึง่บญัญตัิไว้ในลกัษณะนี ้ให้อยูใ่นอํานาจ

หน้าท่ีและการควบคมุของกรมสรรพากร 
6 จรัสพนัธ์ เลศิอดุมโชค, “มาตรการลงโทษทางภาษีเงินได้กรณีการเรียกเก็บเงิน

เพิ่มและเบีย้ปรับตามประมวลรัษฎากร”, (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต สาขานิติศาสตร์ คณะ
นิติศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวยิาลยั, หน้า 10-23 
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ในกรณีใดและภายในขอบเขตอย่างไร และกฎหมายดงักล่าวจะต้องไม่ให้อํานาจแก่องค์กรของรัฐ
ฝ่ายบริหารลว่งลํา้เข้าไปในแดนแห่งสิทธิเสรีภาพของราษฎรเกินขอบเขตแห่งความจําเป็นเพ่ือธํารง
รักษาผลประโยชน์สาธารณะ 

3. การควบคุมไม่ให้กระทําขององค์กรของรัฐฝ่ายบริหารขัดต่อกฎหมายก็ดี การ
ควบคมุไม่ให้รัฐธรรมนูญขดักบักฎหมายก็ดี จะต้องเป็นอํานาจหน้าท่ีขององค์กรของรัฐฝ่ายตุลา
การซึง่มีความเป็นอิสระจากองค์กรของรัฐฝ่ายบริหารและองค์กรของรัฐฝ่ายนิติบญัญัติ โดยองค์กร
รัฐฝ่ายตลุาการซึง่ทําหน้าท่ีควบคมุความชอบด้วยรัฐธรรมนญูของกฎหมายหรือองค์กรของรัฐฝ่าย
ตลุาการซึ่งทําหน้าท่ีควบคมุความชอบด้วยกฎหมายของการกระทําขององค์กรของรัฐฝ่ายบริหาร 
อาจจะเป็นองค์กรของรัฐฝ่ายตลุาการอีกองค์กรหนึ่ง แยกต่างหากจากองค์กรของรัฐฝ่ายตลุาการ
ซึง่ทําหน้าท่ีพิจารณาพิพากษาคดีแพง่และคดีอาญาก็ได้ 
 

 จึงสรุปได้ว่า นิติรัฐ คือ ทกุคนไม่ว่าจะเป็นรัฐ หรือองค์กรรัฐหรือราษฎรต้องอยูภ่ายใต้
บงัคบัแห่งกฎหมายเดียวกนัทัง้สิน้ เหตผุลและความจําเป็นท่ีจะต้องมีการควบคมุการใช้อํานาจรัฐ
หรือฝ่ายปกครอง คือป้องกนัการใช้อํานาจของเจ้าหน้าท่ีฝ่ายปกครองตามอําเภอใจ ธรรมชาติของ
อํานาจทกุอยา่งรวมทัง้การใช้อํานาจของเจ้าหน้าท่ีฝ่ายปกครองมีแนวโน้มไปสูค่วามอิสระในการใช้
อํานาจโดยไม่ตกอยู่ภายใต้การควบคมุของผู้ ใด แต่ในทางตรงกนัข้ามกบัธรรมชาติของอํานาจ มี
หลกักฎหมายทัว่ไปว่า การใช้สิทธิท่ีมีแต่ผลไปกระทบกระเทือนสิทธิของผู้ อ่ืนเป็นสิทธิท่ีมิชอบ คํา
ว่า อําเภอใจในท่ีนีห้มายความว่า การกระทําท่ีไม่สอดคล้องกับวตัถุประสงค์หรือขดัต่อกฎหมาย 
หน้าท่ีสําคัญอย่างหนึ่งของนิติรัฐคือพยายามกําจัดอําเภอใจให้ออกไปจากการกระทําของ
เจ้าหน้าท่ีฝ่ายปกครอง โดยกําหนดอํานาจและการใช้อํานาจของฝ่ายปกครองไว้อย่างชดัแจ้งในตวั
บทกฎหมายและตีความหลกัการแบ่งแยกอํานาจว่า ฝ่ายปกครองจะต้องปฏิบตัิตามกฎหมายโดย
อยู่ภายใต้การควบคุมตรวจสอบของศาล เกิดหลักกฎหมายปกครองว่าการกระทําของฝ่าย
ปกครองจะต้องชอบด้วยกฎหมายพร้อมกันกับหลักการคุ้มครองพิทักษ์สิทธิของประชาชน แม้
กฎหมายจะให้ฝ่ายปกครองมีดลุพินิจ ฝ่ายปกครองก็ไม่อาจใช้ดุลพินิจตามอําเภอใจ การกระทํา
ของฝ่ายปกครองต้องชอบด้วยกฎหมายสารบญัญัติและกฎหมายวิธีสบญัญัติทางปกครอง ฝ่าย
ปกครองต้องปฏิบติัหน้าท่ีบริหารงานของตนตามท่ีกฎหมายให้อํานาจและต้องระมัดระวงัให้อยู่
ภายในขอบเขตของกฎหมาย 

 หลกันิติรัฐ ก่อให้เกิดผล 2 ประการด้วยกนัคือประการแรกเม่ือฝ่ายปกครองเข้าไปมีนิติ
สมัพนัธ์กับเอกชนฝ่ายปกครองจะกระทําการท่ีฝ่าฝืนหรือหลีกเลี่ยงกฎหมายท่ีใช้บังคับอยู่ไม่ได้ 
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ประการท่ีสองคือ กฎหมายท่ีจะจํากดัสิทธิเสรีภาพนัน้ต้องเป็นกฎหมายท่ีออกโดยฝ่ายนิติบญัญัติ
เท่านัน้ จะนําจารีตประเพณีหรือหลกักฎหมายทัว่ไปมาจํากดัสทิธิเสรีภาพของประชาชนไมไ่ด้ 

  

หลักนิติรัฐจึงเป็นบ่อเกิดของหลักความชอบด้วยกฎหมายท่ีว่าการกระทําของฝ่ายปกครองนัน้
จะต้องชอบด้วยกฎหมาย โดยอาจแยกพิจารณาในรายละเอียดได้ 2 ประการคือ 

1. การกระทาํของฝ่ายปกครองต้องมีกฎหมายให้อาํนาจ 

  การกระทําของฝ่ายปกครองต้องมีกฎหมายให้อํานาจและต้องอ้างอิงได้ว่า มา
จากกฎหมายใด ตามพระราชบญัญตัิวธีิปฏิบตัิราชการทางปกครอง พ.ศ.2539 มาตรา 39 บญัญัติ
ว่า คําสั่งทางปกครองท่ีทําเป็นหนังสือและการยืนยันคําสัง่ทางปกครองเป็นหนังสือต้องจัดให้มี
เหตผุลไว้ด้วยและเหตผุลนัน้อยา่งน้อยต้องประกอบด้วย 

(1) ข้อเท็จจริงอนัเป็นสาระสําคญั 
(2) ข้อกฎหมายท่ีใช้อ้างอิง 
(3) ข้อพิจารณาและข้อสนบัสนนุในการใช้ดลุพินิจ 

  การท่ีกฎหมายดังกล่าวกําหนดให้มีการอ้างอิงกฎหมายก็เ น่ืองจากให้
ความสําคญัแกร่ากฐานของอํานาจโดยกฎหมายอาจจะกําหนดระบใุนเร่ืองดงัต่อไปนี ้

(1) ระบตุวัผู้ มีอํานาจหรือเจ้าหน้าท่ีท่ีมีอํานาจ 
(2) ระบเุนือ้หาหรือเร่ืองท่ีผู้นัน้มีอํานาจ 
(3) ระบสุถานท่ีท่ีเจ้าหน้าท่ีผู้นัน้มีอํานาจ 
(4) ระบุกําหนดระยะเวลาท่ีมีอํานาจในการทํานิติกรรมทางปกครองหรือคําสั่ง

ทางปกครอง 

  ถ้าไม่มีกฎหมายให้อํานาจไว้ ฝ่ายปกครองจะกระทําการกระทบถึงสิทธิเสรีภาพ
ของประชาชนไมไ่ด้   

2. ฝ่ายปกครองจะใช้อาํนาจเกินกว่าที่กฎหมายกาํหนดไว้ไม่ได้(Ultra Vires) 

  แม้จะมีกฎหมายให้อํานาจ การใช้อํานาจฝ่ายปกครองก็ต้องทําภายในขอบเขต
และตามกระบวนการท่ีกฎหมายกําหนดไว้จะกระทํานอกเหนือขอบเขตหรือกระบวนการท่ีถกูต้อง
ไม่ได้ กล่าวคือ กฎหมายเป็นเหมือนกรอบท่ีฝ่ายปกครองจะต้องดําเนินการอยู่ภายในกรอบเท่านัน้ 
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ฝ่ายปกครองจะใช้อํานาจนอกกรอบท่ีกําหนดไปกระทบสิทธิและเสรีภาพของประชาชนไม่ได้ ถ้า
หากฝ่ายปกครองใช้อํานาจนอกกรอบท่ีกฎหมายกําหนดย่อมเป็นการใช้อํานาจท่ีขดัตอ่กฎหมาย 

การจัดเก็บภาษีอากรถือว่าเป็นการใช้อํานาจรัฐบังคับจัดเก็บเงินภาษีจาก
ประชาชนผู้ อยู่ใต้อํานาจปกครองอันเป็นการกระทบซึ่งสิทธิและเสรีภาพของประชาชนภายใต้
กฎหมาย ดงันัน้ การจดัเก็บภาษีจะกระทําได้ก็ต่อเม่ือกระทําโดยมีกฎหมายให้อํานาจและเป็นไป
ตามท่ีกฎหมายกําหนดเท่านัน้ 

3.3 หลักการของภาษีอากรที่ดี  

  นักวิชาการหลายท่านนับแต่อดีต7 จนถึงปัจจุบนัได้พยายามกําหนดหลกัเกณฑ์ 
หรือคณุลกัษณะท่ีดีของระบบภาษีเพ่ือใช้ประเมินและชีว้ดัว่า ระบบภาษีอากรหนึ่งๆนัน้เป็นระบบ
ภาษีท่ีดีหรือไม่และระบบภาษีท่ีดีควรมีลกัษณะอย่างไร คณุลกัษณะเหลา่นี ้จะเป็นพืน้ฐานสําหรับ
การพิจารณาในการกําหนดนโยบายและโครงสร้างภาษีอากร เราสามารถสรุปคุณลักษณะของ
ภาษีอากรท่ีดีได้ 7 ประการ8 คือ   

1) หลกัความเสมอภาคหรือความเป็นธรรม (Equity Principle)   

  หลักความเป็นธรรมถือเป็นหลักท่ีมักนํามาพิจารณาเป็นลําดับต้นๆของการ
พิจารณาระบบภาษีอากร เน่ืองจากความเป็นธรรมของระบบภาษีเป็นส่ิงท่ีมีผลกระทบต่อ
ประชาชนท่ีเห็นได้ชดัเจนท่ีสดุ ทัง้ในแง่ของภาระของภาษี และความรู้สกึของผู้ เสียภาษี หลกัความ
เป็นธรรมนีย้งัเป็นท่ีโต้เถียงกนัอยู่จนถึงปัจจุบนั ว่าควรยึดหลกัใดในการพิจารณาความเป็นธรรม 
หลกัความเป็นธรรมนัน้แยกได้เป็น 2 ลกัษณะ คือ ความเป็นธรรมในทางทฤษฎี และความเป็น
ธรรมในทางปฏิบติั 

ก. ความเป็นทางธรรมทางทฤษฎี 

                                                  
7 อดมั สมิท (Adam Smith) ได้วางหลกัการภาษีท่ีดีไว้ 4 ประการ คือ หลกัความ

เป็นธรรม หลกัความแน่นอน หลกัความสะดวก และหลกัความประหยดั ซึง่ตอ่มาหลกัดงักลา่วก็ได้
พฒันาเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพเศรษฐกิจและสงัคมท่ีได้วิวฒันาการมาโดยลําดบั  

8 เกริกเกียรติ พิพฒัน์เสรีธรรม, การคลงัวา่ด้วยการจดัสรรและการกระจาย,  หน้า 
183   
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 ความเป็นธรรมในทฤษฎีนัน้จะวางอยู่เป้าหมายหลักคือการกระจายภาระ
คา่ใช้จ่ายของรัฐหรือภาระสาธารณะอยา่งเป็นธรรม โดยสามารถแบง่พิจารณาได้เป็น 2 มิติ คือ 

1. ความเป็นธรรมสมับรูณ์ (Absolute Equity)  

ความเป็นธรรมตามหลักสัมบูรณ์จะวัดความเป็นธรรมในรูปแบบของตัวเงิน 
กล่าวคือ ประชาชนทุกคนจะต้องเสียภาษีเป็นจํานวนเงินท่ีเท่ากนั (Head tax) กล่าวคือ ภาระ
ค่าใช้จ่ายของรัฐนัน้ควรจะต้องกระจายแก่ประชาชนทุกคนในจํานวนท่ีเท่ากัน ดังนัน้หากนํา
รายจ่ายของรัฐทัง้หมดหารด้วยจํานวนประชากร ก็จะทราบว่าประชาชนแต่ละคนจะต้องเสียภาษี
ในจํานวนท่ีเท่าใด เช่น รัฐบาลมีภาระค่าใช้จ่ายปีละ 1,200,000 ล้านบาท ในขณะท่ีประชากรท่ีมี
หน้าท่ีเสียภาษีมีจํานวน 60 ล้านคน ตามหลกัความเป็นธรรมโดยสมับรูณ์ ประชาชนแต่ละคน
จะต้องเสียภาษีเป็นจํานวน 20,000 บาท โดยประเทศไทยได้เคยมีการจดัเก็บภาษีประเภทนี ้คือ 
ภาษีรัชชปูการ  

แต่ความเป็นธรรมสมับรูณ์นัน้มีข้อจํากดัอย่างมาก กลา่วคือ หลกัความเป็นธรรม
สมับรูณ์นัน้จะใช้ได้ก็ตอ่เม่ือประชาชนมีฐานะทางเศรษฐกิจเท่าเทียมกนั แตใ่นความเป็นจริงทกุคน
มิได้มีฐานะทางเศรษฐกิจเท่ากนั ทําให้เกิดความไมเ่ป็นธรรมขึน้อยา่งมากในทางปฏิบตัิ      

2. ความเป็นธรรมสมัพทัธ์ (Relative Equity)  

การพิจารณาความเป็นธรรมสมัพทัธ์นัน้ จะเป็นการพิจารณาความเป็นธรรมโดย
การเปรียบเทียบกบัเกณฑ์บางประการ ซึง่มี 2 ลกัษณะ 

ลักษณะแรกคือ  การจัดเก็บภาษีตามหลักการได้ รับประโยชน์หรือตาม
ผลประโยชน์ท่ีได้รับ (The benefit tax principle) ซึ่งหมายถึง การจดัเก็บภาษีตามสดัส่วนของ
ผลประโยชน์ท่ีผู้ เสียภาษีได้รับจากการบริการสาธารณะท่ีจัดให้โดยรัฐ ผู้ ใดท่ีได้รับส่วนของ
ผลประโยชน์จากสินค้าหรือบริการใดของรัฐ จะต้องเสียภาษีเพ่ือเป็นค่าใช้จ่ายในการผลิตการนัน้
ตามสัดส่วนของผลประโยชน์ท่ีตนได้รับ ผู้ ท่ีได้รับประโยชน์มากควรต้องเสียภาษีมาก ผู้ ท่ีได้รับ
ประโยชน์น้อยควรเสียภาษีน้อย ถ้าใครไม่ได้รับประโยชน์เลยก็ไม่ควรท่ีจะต้องเสียภาษีเลย เช่น 
ภาษีรถยนต์ ซึ่งเป็นภาษีท่ีเก็บจากบุคคลท่ีได้รับประโยชน์จากการใช้ถนน การเก็บภาษีตาม
ผลประโยชน์ท่ีได้รับนัน้ อาจอยู่ในรูปของการจดัเก็บคา่บริการ หรือ คา่ธรรมเนียม ( User Fee) เช่น 
ค่าธรรมเนียมการใช้รถยนต์ ค่าธรรมเนียมการใช้ทรัพยากรหรือบริการของรัฐในรูปแบบต่างๆ เช่น 
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ค่าธรรมเนียมบําบัดนํา้เสีย ค่าธรรมเนียมการกําจัดขยะ ซึ่งในแต่ละประเทศก็อาจจัดเก็บใน
รูปแบบท่ีแตกตา่งกนัไป  

ลกัษณะท่ีสองคือ การจัดเก็บภาษีตามเกณฑ์ความสามารถในการเสียภาษี คือ
หลกัท่ีว่าผู้ ท่ีมีความสามารถในการเสียภาษีมากควรจะรับภาระภาษีมาก ส่วนผู้ ท่ีมีความสามารถ
ในการเสียภาษีน้อยก็ควรรับภาระภาษีน้อย  ทัง้นีค้วามสามารถในการเสียภาษีพิจารณาได้ในสอง
มิติคือ  

 ความเป็นธรรมในแนวตัง้ (Vertical Equity) หมายถงึ คนท่ีมีความสามารถใน
การเสียภาษีไมเ่ท่ากนัควรเสียภาษีอากรจํานวนแตกต่างกนั แต่อย่างไรก็ตาม 
หลกัเกณฑ์นีก็้มีความยากในทางปฏิบตัิ เน่ืองจากความเป็นธรรมดงักล่าวนัน้ 
ขึน้อยู่กนัการโครงสร้างของระบบภาษี ว่าจะกําหนดอย่างไรจึงจะถือว่าเป็น
ธรรม เช่น ผู้ มีรายได้มาก แม้จะจ่ายภาษีในอัตราถดถอยก็ยังถือว่ามีความ
เป็นธรรมในแนวตัง้ เน่ืองจาก จํานวนเงินท่ีเสียภาษีอากรก็จะยงัสงูวา่จํานวน
เงินภาษีอากรท่ีผู้ มีรายได้น้อยจ่ายนัน่เอง   

 ความเป็นธรรมในแนวนอน (Horizontal Equity) หมายถงึ คนท่ีมีฐานะเท่า
เทียมกัน ควรจะเสียภาษีในจํานวนท่ีเท่ากัน อย่างไรก็ตาม หลักการนีก็้มี
ปัญหาในทางปฏิบัติเช่นกัน เน่ืองจากความเท่าเทียมกันนัน้ เป็นส่ิงท่ีวัดได้
ยาก เช่น คนท่ีสามารถหารายได้ได้กันเท่ากันต่อวัน แต่ต่อเดือนแต่ละ
คนทํางานไมเ่ท่ากนั ทําให้มีรายได้ไม่เท่ากนั กรณีนีถื้อวา่มีฐานะเท่าเทียมกนั
หรือไม ่   

การจดัเก็บภาษีตามหลกัความสามารถในการเสียภาษี (The ability to pay 
principle) เป็นการเก็บตามความสามารถในการเสียภาษีของแต่ละบุคคลในทางเศรษฐศาสตร์ 
(Economic Capacity) ท่ีสามารถวดัได้จาก เงินได้ (Income) การบริโภค (Consumption) หรือ
ความมัง่คัง่ (Wealth) เช่น การจดัเก็บภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาท่ีเก็บภาษีจากเงินได้บคุคล การ
เก็บภาษีมลูค่าเพ่ิมหรือภาษีขายหรือภาษีการบริโภคท่ีจัดเก็บตามหลกัการบริโภค การเก็บภาษี
ทรัพย์สนิหรือภาษีโรงเรือนและท่ีดินท่ีจดัเก็บตามความมัง่คัง่ของบคุคลที่ครอบครอง เป็นต้น 

การพิจารณาความเป็นธรรมของระบบภาษีอากรนัน้ ยงัคงเป็นท่ีโต้เถียงกนัว่าควร
จะยึดหลกัใด ฝ่ายท่ีสนบัสนุนการจัดเก็บภาษีตามหลกัความสามารถ มีความเห็นว่า การจดัเก็บ
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ภาษีตามหลักผลประโยชน์ท่ีได้รับ เป็นการแทรกแซงของรัฐในเชิงเศรษฐศาสตร์ (laissez-faire 
economics)9 และขัดกับหลักความเป็นธรรม กล่าวคือ ภาระภาษีอาจตกอยู่กับบุคคลหรือ
ครัวเรือนท่ีมีรายได้น้อย ผู้ ซึ่งอาจมีความต้องการสินค้าหรือบริการสาธารณะท่ีจัดหาให้โดยรัฐ
มากกว่าครัวเรือนท่ีมีรายได้มาก ทําให้บุคคลท่ีมีรายได้น้อยไม่สามารถเข้าถึงบริการสาธารณะท่ี
จําเป็นได้ อีกทัง้ด้วยเหตุผลเดียวกันนีย้ังอาจทําให้สินค้าหรือบริการสาธารณะไม่กระจายไปยัง
ประชาชนในสังคมอย่างเท่าเทียมกัน  ซึ่งขัดกับหลักของการบริการสาธารณะโดยรัฐท่ีมี
วตัถปุระสงค์เพ่ือให้บริการแก่ประชาชน 

เราสามารถสรุปข้อดีและข้อเสียของการจดัเก็บภาษีตามผลประโยชน์ท่ีได้รับได้ 
ดงันี ้10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตารางที่ 3.1 เปรียบเทียบข้อดีและข้อเสียของการจดัเก็บภาษีตามหลกัผลประโยชน์ท่ีได้รับ 

 

                                                  
9 54 U. Toronto L.J. 391 page 1 
10

 รังสรรค์ ธนะพรพนัธ์ุ, ทฤษฎีการภาษีอากร, พมิพ์ครัง้ท่ี 1, (สํานกัพิมพ์เคลด็
ไทย, 2516) หน้า 177-208 
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ข้อดี ข้อเสีย 

1.  การเสียภาษีจะเป็นไปโดยความ
สมัครใจของผู้ เสียภาษี โดยเป็นการยอมเสีย
ภาษีเพ่ือแลกเปล่ียนกับบริการท่ีได้รับจากรัฐ 
กล่าวคือ ประชาชนผู้ เสียภาษีจะมีความเข้าใจ
และยินยอมต่อการถกูจดัเก็บภาษี เพราะเหตุท่ี
ตนนัน้ได้รับบริการดงักลา่วโดยตรง  

2.   สามารถกําหนดให้ภาษีท่ีจดัเก็บและ
รายจ่ า ยขอ ง รั ฐบาล มีค วามสัมพัน ธ์ กัน 
เ น่ืองจากภาษีท่ีจัดเก็บนัน้ถูกคํานวณจาก
ต้นทุนรายจ่ายท่ีรัฐจําเป็นต้องเสียในการจดัหา
สินค้าหรือบริการสาธารณะ ทําให้สามารถแก้ไข
ปัญหารายจ่ายของรัฐบาลมีมากกว่ารายได้ ทํา
ให้รัฐสามารถควบคุมงบประมาณรายจ่ายและ
รายได้ได้อยา่งมีประสทิธิภาพ    

 

1. ความเป็นไปได้ยากในทางปฏิบั ติ 
เ น่ื อ ง จ า ก ก า ร วั ด ผ ล ป ร ะ โ ย ช น์  ห รื อ
อรรถประโยชน์ท่ีแต่ละคนได้รับนัน้ เป็นสิ่งท่ีวดั
ได้ยาก อีกทัง้ผู้ รับประโยชน์จะต้องยินดีท่ีจะ
เปิดเผยความต้องการและความพึงพอใจท่ี
แท้จริง 

2. ผู้บริโภคอาจไม่รู้ถึงประโยชน์ท่ีแท้จริง
ของสินค้าหรือบริการ ในกรณีนี ้การจดัเก็บภาษี
อากรตามหลักประโยชน์ท่ีได้รับก็จะทําไม่ได้
เน่ืองจาก ผู้ บริโภคขาดความสามารถในการ
ประเมินมลูค่าท่ีแม้จริงของประโยชน์ท่ีได้รับจาก
การบริโภคสินค้าหรือบริการ 

3. การจัดเก็บภาษีตามหลักประโยชน์ท่ี
ได้รับ ไม่อาจใช้เพ่ือบรรลุวตัถปุระสงค์ของการ
จัดเก็บภาษีอากรบางประการได้  เช่น  การ
กระจายรายได้หรือการรักษาเสถียรภาพทาง
เศรษฐกิจ ซึ่งถือเป็นวัตถุประสงค์ท่ีสําคัญของ
การจดัเก็บภาษีอากร 

 

 

เม่ือพิจารณาข้อดีและข้อเสีย ข้างต้นแล้ว จะเห็นได้ว่าการจัดเก็บภาษีตามหลกั
ผลประโยชน์ท่ีได้รับนัน้แม้จะมีข้อดีอยูห่ลายประการ แต่เม่ือพจิารณาถงึข้อเสีย โดยเฉพาะอย่างย่ิง
เร่ืองความเป็นไปได้ในทางปฏิบตัิ ทําให้การจัดเก็บภาษีตามหลกัความสามารถในการเสียภาษี 
สามารถตอบสนองต่อนโยบายหรือวตัถปุระสงค์ในการจดัเก็บภาษีได้มากกว่าการจดัเก็บภาษีโดย
ยดึหลกัผลประโยชน์ท่ีได้รับ ดงันัน้ ในปัจจบุนั การใช้หลกัการจดัเก็บภาษีตามหลกัความสามารถ 
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จึงเป็นท่ียอมรับในหมู่นักวิชาการและรัฐบาล ว่าเป็นหลักท่ีควรนํามาพิจารณาทุกครัง้ในการ
พิจารณาความเหมาะสมของระบบภาษีอากร  

2) หลกัความเป็นกลาง (Neutrality Principle) 

ระบบภาษีอากรท่ีดีควรก่อให้เกิดการแทรกแซงกิจกรรมทางเศรษฐกิจน้อยท่ีสุด 
กล่าวคือ ภาษีอากรท่ีจัดเก็บควรส่งผลกระทบต่อการตัดสินใจ พฤติกรรม หรือกิจกรรมทาง
เศรษฐกิจและสงัคม เช่นการบริโภค การออม การผลิตสินค้าบริการ การลงทนุ หรือการทํางานของ
กลไกตลาด ให้น้อยท่ีสดุ (Minimal intervention) เช่น หากพิจารณาในด้านการบริโภค ภาษีท่ีท่ีมี
ความเป็นกลาง คือภาษีท่ีมีผลทําให้ราคาสินค้าเปรียบเทียบระหว่างสินค้าชนิดต่างๆเปล่ียนไป
น้อยท่ีสดุ หรือกรณีรายได้หรือเงินได้ การจดัเก็บภาษีเงินได้ท่ีเป็นกลางจะต้องไม่ส่งผลกระทบด้าน
พฤติกรรม หรือทําให้ความต้องการในการทํางานของประชาชนลดลง เพราะหากจดัเก็บภาษีเงินได้
ในอตัราท่ีสงูเกินไป ประชาชนอาจเกิดความรู้สกึวา่ได้รับผลตอบแทน ไมคุ่้มกบัต้นทนุท่ีต้องสญูเสีย
ไป หรือยกตวัอย่างกรณีการจดัเก็บภาษีหน้าต่าง (Window Tax) ของประเทศองักฤษในสมยัก่อน 
ซึง่จดัเก็บภาษีโดยคํานวณจากจํานวนหน้าท่ีท่ีมีในแต่ละบ้าน ดงันีเ้ป็นการเปล่ียนแปลงพฤติกรรม
การสร้างบ้านของคนองักฤษทําให้หนัมาเปล่ียนเป็นการสร้างบ้านแบบไม่มีหน้าต่าง ยอ่มเป็นภาษี
ท่ีขาดความเป็นกลางตามหลักการนี ้เป็นต้น ทัง้นี ้เพ่ือให้กลไกตลาดสามารถทําหน้าท่ีจัดสรร
ทรัพยากรอย่างมีประสิทธิภาพ  

อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบนั แนวคิดนีเ้ร่ิมมีการเปล่ียนแปลงไปตามทฤษฎีการคลงั
ยคุใหม ่หรือ ทฤษฎีการแทรกแซงทางภาษี โดยการใช้ภาษีเป็นเคร่ืองมือในการแทรกแซงเศรษฐกิจ
และสงัคม เช่น การใช้ภาษีบางประเภทท่ีมีวตัถปุระสงค์เพ่ือเปล่ียนแปลงหรือลดพฤติกรรมท่ีส่งผล
เสียต่อบคุคลหรือสงัคม เช่น การบริโภคสินค้าท่ีส่งผลเสียต่อสขุภาพ หรือส่งผลเสียต่อสงัคม เช่น 
บหุร่ี สรุาการพนนั ท่ีเรียกว่าการจดัเก็บภาษีบาป (Sin Tax)    

3) หลกัความแน่นอน (Certainty Principle) 

หลกัความแน่นอน หมายถงึ ภาษีท่ีจดัเก็บควรต้องมีความชดัเจน ประชาชนแต่ละ
คนต้องเข้าใจว่า ฐานภาษีอากรท่ีใช้ อตัราภาษี รอบระยะเวลาท่ีใช้ในการคํานวณตลอดจนภาษีท่ี
ตนจะต้องเสียนัน้มีจํานวนเท่าใด ต้องเสียภาษีเหล่านัน้เม่ือใด แล้วด้วยวิธีการใด เน่ืองจากการ
จดัเก็บภาษีเป็นการกระทบสิทธิซึ่งบุคคล กฎหมายท่ีให้อํานาจในการจดัเก็บภาษีจึงต้องมีความ
ชัดเจนและแน่นอน ความชัดเจนของกฎหมายย่อมเป็นประโยชน์ต่อการบังคับใช้กฎหมาย 
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ก่อให้เกิดความเข้าใจท่ีตรงกนัระหว่างผู้จดัเก็บภาษีกบัผู้ เสียภาษี และความชดัเจนนี ้ก็จะสามารถ
ทําให้เกิดการยอมตามหรือความสมคัรใจในการเสียภาษีเพ่ิมมากขึน้ จึงอาจกล่าวได้ว่าหลกัความ
แน่นอนนี ้ยงัสง่ผลสําคญัต่อประสิทธิภาพในการบริหารการจดัเก็บภาษีอีกด้วย 

4)  หลกัการยอมรับ (Acceptability Principle) 

  การยอมรับของประชาชนต่อระบบภาษีมีผลต่อประสิทธิภาพในการจัดเก็บและ
บริหารภาษี แม้ว่ารัฐจะสามารถใช้อํานาจบงัคบัให้ประชาชนต้องจ่ายภาษีตามท่ีกฎหมายกําหนด
ก็ตาม แต่มิได้หมายความว่ารัฐจะสามารถออกกฎหมายตามอําเภอใจได้ เพราะหากประชาชนมี
ความรู้สึกหรือทัศนคติท่ีไม่ดีต่อระบบภาษีอากรแล้ว ประชาชนอาจต่อต้านการจัดเก็บภาษีหรือ
ไมใ่ห้ความร่วมมือในการเสียภาษี    

  การทําให้ประชานยอมรับในระบบภาษี นอกเหนือไปจากการใช้สถานะความเป็น
กฎหมายท่ีบญัญัติโดยผ่านกระบวนการขัน้ตอนของกฎหมายในด้านนิติบญัญัติ ท่ีประชาชนถือว่า
ผ่านความเห็นชอบของตัวแทนประชาชนแล้ว รัฐยังสามารถดําเนินการให้ประชาชนเกิดดาร
ยอมรับในระบบภาษีได้หลายประการ เช่นในการใช้จ่ายดําเนินกิจกรรมตามนโยบายต่างๆของรัฐ 
ควรจะแสดงให้ประชาชนทัว่ไปได้ทราบอย่างชดัเจนว่า รัฐได้นําเงินภาษีของประชาชนไปใช้จ่าย
อย่างไร ซึ่งหากกระทําไปโดยมีเหตุผล คุ้ มค่า มีประสิทธิภาพ สนองความต้องการ หรือเกิด
ประโยชน์ต่อผู้ เสียภาษีและสงัคมส่วนรวมอย่างแม้จริง ประชาชนย่อมมีการยอมรับในระบบภาษี
มากย่ิงขึน้ แต่ในทางกลบักนั หากประชาชนไม่เห็นด้วยกบัการจดัเก็บภาษี ก็อาจเกิดการต่อต้าน
ดงัท่ีกลา่วข้างต้นได้  

5) หลกัประสิทธิภาพ (Administrative Efficiency Principle) 

ตามหลกัการนี ้การจดัเก็บภาษีท่ีดีควรจะต้องก่อภาระให้แก่ผู้ เสียภาษีน้อยท่ีสดุ
เท่าท่ีจะเป็นไปได้ แต่ให้รัฐได้รับรายได้มากท่ีสดุเท่าท่ีจะมากได้ ทัง้นีเ้พราะว่าภาระข้อยุ่งยากใน
การเสียภาษีและคา่ใช้จ่ายในการบริหารการจดัเก็บนัน้ มิได้เป็นการเพิม่ผลผลิตประชาชาติ แต่เป็น
การก่อให้เกิดการใช้ทรัพยากรของสงัคมไปในทางท่ีสญูเปลา่ ความมีประสิทธิภาพของระบบภาษี 
ขึน้อยูก่บัปัจจยัดงัตอ่ไปนี ้  

 ต้นทนุในการจดัเก็บภาษี (Administrative Cost)  
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โดยปกติภาษีอากรแต่ละประเภทจะก่อให้เกิดค่าใช้จ่ายท่ีแตกต่างกัน 
ระบบภาษีท่ีดีควรมีค่าใช้จ่ายในการดําเนินการจัดเก็บไม่สูงเม่ือเทียบกับรายได้ภาษีท่ีจัดเก็บได้
ทัง้หมด ค่าใช้จ่ายเหล่านีมี้หลายประการ เช่น ค่าจ้างพนกังาน การจดัหาสถานท่ีและอปุกรณ์ใน
การทํางาน การให้ความรู้ความเข้าใจแก่ประชาชน คา่พิมพ์แบบฟอร์มภาษี การพฒันาระบบข้อมลู
ภาษีอากร เป็นต้น การจัดเก็บภาษีบางประเภท รัฐอาจผลกัภาระค่าใช้จ่ายในการจดัเก็บให้แก่ผู้
เสียภาษีหรือภาคเอกชนแทน  เช่น ภาษี หกั ณ ท่ีจ่าย ซึ่งผู้ เสียภาษีเป็นผู้ ท่ีต้องหกัภาษีและนําส่ง
รัฐ ภาคเอกชนจึงต้องมีบคุลากรสําหรับการปฏิบตัิงานดงักล่าว และมีค่าใช้จ่ายในการดําเนินการ
เพิ่มขึน้แทนรัฐ แต่อย่างไรก็ตาม หากมองในแง่ภาพรวมแล้ว ไม่ว่าจะเป็นต้นทุนของรัฐหรือของ
เอกชนก็ย่อมถือเป็นต้นทนุในการจดัเก็บเช่นเดียวกนั     

 ต้นทนุของในการปฏิบตัิตามกฎหมายภาษี (Tax Compliance Cost)  

นอกจากคา่ใช้จ่ายในการจดัเก็บภาษีของรัฐหรือเอกชนข้างต้น ประชาชน
ท่ีมีหน้าท่ีต้องเสียภาษีอาจมีค่าใช้จ่ายอ่ืนท่ีเกิดขึน้เก่ียวเน่ืองกบัการเสียภาษี เช่น เวลาท่ีใช้ในการ
รวบรวมเอกสารหรือกรอกเอกสาร ค่าใช้จ่ายในการเดินทาง หรือค่าจ้างท่ีปรึกษากฎหมายในการ
เสียภาษี ระบบภาษีท่ีมีความยุง่ยากซบัซ้อน ค่าใช้จ่ายในการปฏิบตัิตามย่อมสงูขึน้ตามไปด้วย    

 ความง่ายของระบบภาษี  

ระบบภาษีท่ีดีไม่ควรก่อให้เกิดภาระหรือปัญหาในการตีความหรือทํา
ความเข้าใจ ควรเป็นระบบท่ีเข้าใจง่าย เช่น ภาษีท่ีจดัเก็บในอตัราเดียวแบบคงท่ี ย่อมมีความง่าย
มากกว่าภาษีท่ีจดัเก็บหลายอตัราหรือภาษีท่ีมีข้อยกเว้นหรือลดหยอ่ยจํานวนมาก  

6) หลกัการทํารายได้  

ภาษีท่ีจัดเก็บควรจะต้องเป็นภาษีท่ีสามารถทํารายได้ให้แก่รัฐ เพราะถือเป็น
วตัถปุระสงค์หลกัในการจดัเก็บภาษี ความสามารถในการสร้างรายได้ของภาษีขึน้อยูก่บัปัจจยัหลกั 
2 ประการคือ การใช้ภาษีท่ีมีฐานภาษีกว้าง กล่าวคือ เป็นการจดัเก็บภาษีครอบคลมุส่ิงท่ีถกูใช้เป็น
ฐานในการประเมินหลายประเภทคลอบคลมุผู้ เสียภาษีจํานวนมาก หรือ คลอบคลมุกิจกรรมทาง
เศรษฐกิจท่ีมีจํานวนมาก หรือการใช้อตัราภาษีท่ีสงูหรือมีโครงสร้างแบบก้าวหน้า      

7) หลกัความยืดหยุน่ 
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ภาษีท่ีดีนัน้ ควรจะเป็นภาษีท่ีมีความยืดหยุ่น สามารถปรับตัวเข้ากับการ
เปลี่ยนแปลงของภาวะเศรษฐกิจของประเทศ หรือการเปล่ียนแปลงฐานะทางเศรษฐกิจของผู้ เสีย
ภาษีได้โดยง่าย เช่น การจัดเก็บภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาในระบบก้าวหน้าในขณะท่ีเศรษฐกิจ
กําลังขยายตัว รายได้ของประชาชนจะเพ่ิมขึน้ แต่อตัราภาษีท่ีจัดเก็บจะเพ่ิมขึน้เร็วกว่ารายได้ท่ี
เพิ่มขึน้ ทําให้ภาษีท่ีจัดเก็บนัน้ไปลดอตัราการเพ่ิมขึน้ของรายได้ของประชาชน ซึ่งจะเป็นการลด
แรงกดดันของเงินเฟ้อได้มาก ในทางตรงข้ามในขณะท่ีเศรษฐกิจซบเซา รายได้ของประชาชนจะ
ลดลง อตัราภาษีท่ีเก็บจะลดลงในอตัราท่ีเร็วกวา่รายได้ ซึง่จะช่วยลดความเดือดร้อนของผู้ เสียภาษี
ได้เช่นกนั     

มีข้อสงัเกตว่า คณุลกัษณะของภาษีทีดีบางข้อนัน้มีลกัษณะขดัแย้งกนั ดงันัน้ ใน
ความเป็นจริง ในระบบภาษีหนึ่งอาจปรากฏคุณลกัษณะของภาษีท่ีดีในบางข้อเท่านัน้ เช่น การ
สร้างหลกัความยอมรับของประชาชน ต้องสนับสนุนให้มีการแจ้งข้อมลูให้แก่ประชาชนทราบ ว่า
การจดัเก็บภาษีจะนําไปใช้จ่ายในวตัถปุระสงค์ใดของรัฐ มีการเปิดเผยข้อมลูต้นทุนและค่าใช้จ่าย
ของการจัดบริการเหล่านัน้ ซึ่งส่ิงเหล่านี ้ย่อมส่งผลต่อค่าใช้จ่ายในการบริหารท่ีเพ่ิมขึน้ ซึ่งอาจ
สง่ผลให้หลกัประสทิธิภาพของการบริหารจดัเก็บไม่อาจบรรลผุล ความขดัแย้งในเชิงนโยบายเช่นนี ้
เป็นสิ่งท่ีผู้ กําหนดนโยบายต้องตดัสินใจเลือกภายใต้เง่ือนไขและวตัถปุระสงค์ของการจดัเก็บภาษี
อากรท่ีต้องการเป็นสําคญั     

3.4 วัตถุประสงค์ในการจัดเก็บภาษีอากร 

 การจดัเก็บภาษีอากรมีวตัถปุระสงค์ท่ีสําคญั 4 ประการ ดงันี ้

3.4.1  ภาษีเพ่ือการหารายได้ของรัฐเพ่ือใช้ในการผลิตสินค้าและบริการสาธารณะ 

วัตถุประสงค์หลักท่ีสําคัญของการจัดเก็บภาษี ก็เพ่ือเป็นรายได้ให้แก่รัฐ รัฐมี
หน้าท่ีโดยตรงในการบริหารประเทศ รักษาความสงบเรียบร้อยและความมัน่คงของประเทศ รวมไป
ถึงการจดัหาสินค้าและบริการสาธารณะเพ่ือตอบสนองความต้องการของประชาชนในประเทศ ไม่
ว่าจะเป็นด้านการศึกษา การรักษาพยาบาล ความยตุิธรรม และความต้องการสิ่งสาธารณูปโภค
พืน้ฐาน  ทําให้มีรายจ่ายทัง้ด้านต้นทนุการผลติสนิค้าและการบริหาร ดงันัน้ จงึจําเป็นต้องเก็บภาษี
อากรจากประชาชน เพ่ือให้รัฐมีรายได้เพียงพอสําหรับค่าใช้จ่ายๆดงักลา่ว    

3.4.2 ภาษีเพ่ือการควบคมุเศรษฐกิจ (Regulatory Taxation) 



 
 

61

รัฐสามารถใช้มาตรการทางภาษีอากรเพ่ือรักษาเสถียรภาพและบรรลเุป้าหมาย
ทางเศรษฐกิจ ทัง้ภายในและระหว่างประเทศ ไม่ว่าจะเป็นการจ้างงาน การรักษาเสถียรภาพทาง
ราคา  การควบคมุการนําเข้า การส่งเสริมการส่งออก รักษาดลุการชําระเงินระหว่างประเทศ รักษา
อตัราแลกเปล่ียนเงินตราระหว่างประเทศ  นอกจากนี ้รัฐบาลสามารถใช้มาตรการทางภาษีอากร
เพ่ือส่งเสริมการลงทุนในสาขาเศรษฐกิจท่ีต้องการ เพ่ือบงัคบัให้ประชาชนละเว้นหรือส่งเสริมการ
บริโภคสินค้าบางชนิด ส่งเสริมให้ประชาชนออมทรัพย์ ซึ่งจะช่วยทําให้ประเทศมีความจําเริญทาง
เศรษฐกิจ 

3.4.3 ภาษีเพ่ือการกระจายรายได้  

การลดความแตกต่างระหว่างรายได้ของบุคคลในสงัคมถือเป็นหน้าท่ีหนึ่งของรัฐ
ในการรักษาเสถียรภาพของสังคม เพราะความแตกต่างดังกล่าวมักก่อให้เกิดความขัดแย้งและ
ความตงึเครียดระหว่างบคุคลในสงัคม  รัฐบาลสามารถใช้ภาษีอากรเพ่ือจดัสรรการกระจายรายได้
ให้เสมอภาคมากขึน้ได้ โดยสามารถกระทําได้ในสองลกัษณะคือ จดัเก็บภาษีเป็นรายได้ของรัฐและ
ใช้เงินดังกล่าวจ่ายเป็นสวัสดิการให้แก่บุคคลท่ีมีรายได้น้อยโดยตรง และการใช้โครงสร้างภาษี
อตัราก้าวหน้าเป็นเคร่ืองมือในการกระจายโดยตรง โดยการเก็บภาษีผู้ ท่ีมีรายได้สงูในอตัราท่ีสูง
กวา่อตัราภาษีท่ีจดัเก็บจากผู้ ท่ีมีรายได้ตํ่าทําให้ช่วยกระจายรายได้ให้เสมอภาคมากขึน้  

3.4.4 การใช้ภาษีเป็นเคร่ืองมือของนโยบายสาธารณะเฉพาะอยา่ง 

  นอกเหนือไปจากการทํารายได้ให้แก่ภาครัฐและเป็นเคร่ืองมือในด้านเศรษฐกิจ 
ภาษีอากรยังถือเป็นเคร่ืองมือของนโยบายสาธารณะทางด้านสงัคมท่ีสําคัญ  เพราะภาษีอากร
สามารถใช้เป็นเคร่ืองมือในการแทรกแซงพฤติกรรมทางสังคมได้ ซึ่งแนวคิดนีไ้ด้ถูกริเร่ิมมาจาก
นักการคลงัยุคใหม่ โดยวิเคราะห์ถึงการใช้ภาษีอากรเป็นเคร่ืองมือไม่เฉพาะเพ่ือกระบวนการหา
รายได้ แต่เพ่ือให้เกิดผลทัง้ทางเศรษฐกิจและทางด้านสงัคม ซึ่งแนวคิดนีมี้ลกัษณะแตกต่างจาก
แนวคิดของนกัการคลงัยคุเก่าท่ีมุง่เฉพาะการใช้ภาษีอากรเป็นเคร่ืองมือเพ่ือหารายได้ให้ครอบคลมุ
รายจ่ายสาธารณะเป็นหลกัเท่านัน้ การตวัอย่างการใช้ภาษีเป็นเคร่ืองมือของนโยบายทางสงัคม
เช่น การใช้ภาษีเพ่ือการควบคมุพฤติกรรมการบริโภคของประชาชน โดยการเพ่ิมการจดัเก็บภาษี
จากสินค้าท่ีต้องการให้ประชาชนลดการบริโภค เช่น สินค้าส่งผลเสียต่อประชาชนและสงัคม และ
ในทางกลบักนั อาจลดภาษีเพ่ือการส่งเสริมการบริโภคสินค้าท่ีมีประโยชน์ หรือการใช้ภาษีเพ่ือให้
ประชาชนวางแผนครอบครัว ลดการมีบตุร โดยการจดัเก็บภาษีจากจํานวนบตุร  เป็นต้น   
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3.5 โครงสร้างของระบบภาษีอากร (Tax Structure)  

โดยทั่วไป โครงสร้างหรือองค์ประกอบของระบบภาษีอากรหนึ่งๆโดยจะถูก
กําหนดโดยกฎหมายภาษีอากร เพ่ือกําหนดรายละเอียดในการจดัเก็บให้มีความชดัเจนและส่ือสาร
ได้ตรงกันระหว่างผู้ เ สียภาษีและผู้ บังคับจัดเก็บ ระบบภาษีอากรหนึ่งจะประกอบไปด้วย
องค์ประกอบหลายส่วน ดงันี ้ 

3.5.1 ฐานภาษี (Tax Base)  

  ฐานภาษีคือ สิ่งหรือกิจกรรมท่ีถกูใช้เป็นฐานในการประเมินเพ่ือจดัเก็บภาษีแต่ละ
ชนิดตามอตัราท่ีได้กําหนดไว้ กล่าวคือ เป็นมลูเหตขุัน้ต้นท่ีทําให้บุคคลต้องเสียภาษีอากรนัน้เอง 
การกําหนดฐานภาษีขึน้อยูก่บัหลกัการและเหตผุลของการจดัเก็บภาษีอากรแต่ละประเภท   

 1) ฐานภาษีเงินได้ (Income Base)  

  เงินได้นัน้ถือเป็นส่ิงท่ีสามารถชีว้ัดถึงความสามารถในการเสียภาษีได้ดีท่ีสุด 
เน่ืองจากรายได้เป็นสิ่งท่ีแสดงถึงอํานาจซือ้ในช่วงเวลาหนึ่งของแต่ละบุคคล ทัง้นี ้ภาษีท่ีจัดเก็บ
จากฐานเงินได้นัน้มี 2 ประเภทท่ีสําคญั ได้แก่ ภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา และ ภาษีเงินได้นิติบคุคล 

 2) ฐานการบริโภค (Consumption Base) 

  ฐานภาษีอากรจากกรบริโภคได้แก่ ภาษีอากรท่ีจดัเก็บจากการแลกเปล่ียนซือ้ขาย
สินค้าสําหรับการบริโภคในระบบเศรษฐกิจ ทัง้นี ้การจัดเก็บภาษีการบริโภคอยู่บนพืน้ฐานของ
แนวคิดท่ีวา่ ทรัพยากรทัง้หมดนัน้ถือเป็นของส่วนรวมซึง่ทกุคนในสงัคมมีสิทธิอย่างเท่าเทียมกนัใน
การใช้ซึง่ทรัพยากรดงักลา่ว ผู้ ท่ีนําทรัพยากรของส่วนรวมไปใช้เพ่ือประโยชน์ของตนเองพงึต้องเสีย
ภาษีตามจํานวนท่ีตนได้ใช้หรือบริโภคไป11 ภาษีฐานการบริโภคท่ีสําคญั ได้แก่ ภาษีขาย (Sales 
Tax) ภาษีมลูคา่เพิม่ (Value-added tax) ภาษีสรรพสามิต (Excise Tax) เป็นต้น   

 3) ฐานความมัง่คัง่ (Wealth Base)  

                                                  
11 Robin Feldman, Consumption taxes and the theory of general and 

individual taxation, Virginia Tax Review, (2002) p. 293   
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  ความมั่งคั่งในท่ีนีห้มายถึง ทรัพย์สิน  เน่ืองจากทรัพย์สินนัน้เป็นอีกสิ่งหนึ่งท่ี
สามารถวดัความสามารถในการเสียภาษีได้เป็นอย่างดี ผู้ใดมีทรัพย์สินมาควรเสียภาษีมากตามไป
ด้วย   

 4)  ฐานอื่นๆ  

  ในบางกรณี ภาษีอากรอาจจัดเก็บเพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะบางประการของรัฐ 
โดยอาจมิได้มีจุดประสงค์เพ่ือการหารายได้เป็นสําคัญ แต่ต้องการสนับสนุนให้เกิดหรือต้องการ
ป้องกนัพฤติกรรมบางประการ เช่น ภาษีชายโสดท่ีจดัเก็บในประเทศไทยสมยัก่อน ซึง่รัฐมีนโยบาย
ท่ีต้องการเพิม่จํานวนประชากร หรือ การจดัเก็บภาษีเด็กในประเทศจีน หากครอบครัวใดมีบตุรเกิน
กวา่ท่ีกําหนดก็ต้องเสียภาษี เพ่ือลดอตัราการเพิ่มของประชากร เป็นต้น หรืออาจจดัเก็บในฐานะท่ี
ได้รับประโยชน์บางอยา่งจากรัฐ  

3.5.2 อตัราภาษี (Tax Rate) 

อตัราภาษี คือ สดัส่วนของจํานวนเงินภาษีท่ีต้องชําระตามกฎหมายเม่ือเทียบกบั
ขนาดของฐานภาษี โดยโครงสร้างของอตัราภาษีนัน้ มี 3 ลกัษณะคือ  

1) อตัราภาษีแบบก้าวหน้า (Progressive Rate) เป็นอตัราภาษีท่ีจดัเก็บหลายอตัรา
โดยอตัราภาษีท่ีจดัเก็บจะสงูขึน้เม่ือฐานภาษีสงูขึน้ เช่น ภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาโดยได้กําหนดไว้
หลายอตัราและจดัเก็บสงูขึน้ตามขัน้ของเงินได้พงึประเมินสทุธิ การใช้อตัราภาษีแบบก้าวหน้าจะมี
ความยุง่ยากกว่าการใช้อตัราคงท่ี แตมี่ลกัษณะยืดหยุน่  

2) อตัราภาษีแบบคงท่ี (Flat Rate) หรือ ตามสดัส่วน (Proportional) เป็นภาษีท่ี
จดัเก็บในอตัราท่ีเท่ากนัโดยไม่คํานึงถึงขนาดของฐานภาษี เช่น ภาษีเงินได้นิติบคุคลซึ่งจดัเก็บใน
อตัราร้อยละ 30 ของกําไร ภาษีมลูค่าเพ่ิมท่ีเรียกเก็บจากการซือ้ขายสินค้าทั่วไปท่ีไม่ใช่สินค้า
เกษตรกรรมในอตัราร้อยละ 7 เป็นต้น 

3) อตัราภาษีแบบถดถอย (Regressive Rate) เป็นอตัราภาษีท่ีจดัเก็บหลายอตัรา
แต่จะจดัเก็บตํ่าลงเม่ือฐานภาษีสงูขึน้ตรงข้ามกบัการเก็บภาษีในอตัราก้าวหน้า ปัจจบุนัมีการเก็บ
จัดเก็บภาษีลักษณะนีน้้อยเพราะขัดกับหลักความยุติธรรมเ น่ืองจากไม่ไ ด้จัดเก็บตาม
ความสามารถในการเสียภาษี 
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การเลือกใช้อตัราภาษีแต่ละแบบ รัฐอาจเลือกใช้การจัดเก็บภาษีแต่ละประเภท
ตามจดุมุ่งหมายเฉพาะอย่าง เช่น หากรัฐต้องการใช้ภาษีเป็นเคร่ืองมือในการกระจายรายได้หรือ
สร้างความเป็นธรรมในสงัคม รัฐควรจะเลือกใช้อตัราภาษีแบบก้าวหน้าในการจดัเก็บภาษีอากร  
ซึ่งอตัราภาษีแบบก้าวหน้าจะสามารถทําให้รัฐสามารถเก็บภาษีได้ตามความสามารถหรือฐานะ
ทางเศรษฐกิจของแต่ละคน  หากรัฐต้องการความสะดวกในการประเมินภาษี รัฐอาจใช้อตัราภาษี
แบบคงท่ีเพราะง่ายตอ่การคํานวณจดัเก็บ 

3.5.3 ผู้ เสียภาษี (Tax Payer) 

  ผู้ ท่ีมีหน้าท่ีเสียภาษีหมายถึง ผู้ ท่ีกฎหมายกําหนดให้เป็นผู้ ท่ีมีหน้าท่ีเสียภาษีอากร 
หรือ ท่ีอาจเรียกได้วา่เป็นผู้ ท่ีรับภาระภาษีตามกฎหมาย (Statutory Incidence) อย่างไรก็ตาม ผู้ ท่ี
มีหน้าท่ีเสียภาษีตามกฎหมายอาจผลักภาระภาษีท่ีตนได้จ่ายให้รัฐไปให้ผู้ อ่ืนรับภาระแทนได้ 
ดงันัน้บคุคลท่ีกฎหมายกําหนดให้มีหน้าท่ีเสียภาษี ไม่จําเป็นว่าจะต้องเป็นผู้ ท่ีแบกรับภาระภาษีท่ี
แท้จริงเสมอไป  ผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษีอากรถือเป็นองค์ประกอบท่ีสําคญัของระบบภาษี เน่ืองจาก การ
กําหนดผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษีในแต่ละประเภทจะสะท้อนให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งรัฐ และผู้ ท่ีมี
หน้าท่ีเสียภาษีในมิติใดมิติหนึ่งซึ่งอยู่ภายใต้ขอบเขตดินแดนภาษี (Tax Jurisdiction) 
ความสมัพนัธ์เหลา่นีอ้าจสะท้อนถึงหลกัสญัชาติ แหล่งท่ีอยู ่หรือหลกัแหล่งเงินได้ หรือหลกัผลการ
ได้รับผลประโยชน์จากรัฐ เช่น มาตรา 41 แห่งประมวลรัษฎากร12 กําหนดให้ ผู้ ท่ีมีหน้าท่ีเสียภาษี
เงินได้บคุคลธรรมดา ได้แก่ บคุคลท่ีมีเงินได้ในประเทศไทยและในต่างประเทศท่ีนําเงินได้ดงักล่าว
เข้ามาในประเทศไทย     

                                                  
12 ประมวลรัษฎากร มาตรา 41 ผู้มีเงินได้พงึประเมินตามมาตรา 40 ในปีภาษีท่ีลว่งมาแล้ว 
เน่ืองจากหน้าท่ีงาน หรือกิจการท่ีทําในประเทศไทย หรือเน่ืองจากกิจการของนายจ้างในประเทศ
ไทย หรือเน่ืองจากทรัพย์สินท่ีอยูใ่นประเทศไทย ต้องเสียภาษีตามบทบญัญติัในสว่นนีไ้ม่ว่าเงินได้
นัน้จะจ่ายในหรือนอกประเทศ  
    ผู้อยู่ในประเทศไทยมีเงินได้พงึประเมนิตามมาตรา 40 ในปีภาษีท่ีลว่งมาแล้ว เน่ืองจากหน้าท่ี
งานหรือกิจการท่ีทําในตา่งประเทศ หรือเน่ืองจากทรัพย์สินท่ีอยูใ่นต่างประเทศ ต้องเสียภาษีเงินได้
ตามบทบญัญตัิในสว่นนีเ้ม่ือนําเงินได้พงึประเมินนัน้เข้ามาในประเทศไทย 
     ผู้ใดอยูใ่นประเทศไทยชัว่ระยะเวลาหนึ่งหรือหลายระยะ รวมเวลาทัง้หมดถงึหนึง่ร้อยแปดสบิ
วนัในปีภาษีปีใด ให้ถือว่าผู้นัน้เป็นผู้อยูใ่นประเทศไทย 
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3.5.4  การคํานวณภาษี (Tax Calculation)  

  ในปัจจุบัน นอกเหนือไปจากการกําหนดอัตราภาษีแล้ว การกําหนดวิธีการ
คํานวณ เช่น การหกัลดหย่อน หรือยกเว้นภาษี ถือเป็นอีกองค์ประกอบหนึ่งท่ีสําคญัของโครงสร้าง
ของระบบภาษี เน่ืองจากการกําหนดวิธีการคํานวณโดย ให้การหกัลดหย่อน หรือ การยกเว้นภาษี 
เป็นอีกวิธีการหนึง่ท่ีจะสามารถสร้างความเป็นธรรมให้แก่ระบบภาษี และทําให้ระบบภาษีสามารถ
บรรลุวัตถุประสงค์ต่างๆได้มากขึน้ เช่น การยกเว้นภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาสําหรับเงินได้ 
150,000 บาท เพ่ือช่วยเหลือบุคคลท่ีมีรายได้น้อย การให้หกัค่าใช้จ่ายไม่ว่าจะเป็นการหกัตามท่ี
เกิดขึน้จริงหรือแบบเหมา การให้หกัค่าลดหย่อนต่างๆ หรือ การยกเว้นภาษีสําหรับเงินได้สําหรับ
เงินได้ท่ีได้รับการสง่เสริมการลงทนุ เป็นต้น  

การให้หักลดหย่อนหรือยกเว้นภาษี ในทางตรงกันข้าม ย่อมส่งผลให้รัฐได้รับ
รายได้จากการจดัเก็บภาษีเหล่านัน้ลดลง หรือท่ีเรียกว่าเป็น Tax Expenditure ซึ่งรายได้ภาษีท่ี
ลดลงนี ้รัฐอาจยินยอมแลกเพ่ือวตัถปุระสงค์ในการสร้างสวัสดิการของบุคคลบางกลุ่มในสังคม 
หรือเพ่ือสร้างความเป็นธรรมและกระจายรายได้ หรืออาจเพ่ือจูงใจให้เกิดการเปล่ียนแปลงทาง
พฤติกรรมทางเศรษฐกิจ อย่างไรก็ดี การใช้มาตรการ Tax Expenditure หรือการกําหนดวิธีการ
คํานวณภาษี หากขาดความระมัดระวังแล้วอาจก่อให้เกิดผลในทางตรงข้าม โดยเป็นการทําให้
ภาระภาษีตกอยูก่บับคุคลเพียงบางกลุม่ท่ีมิได้เป็นเป้าหมายในการช่วยเหลือของรัฐ        

3.5.5 การบริหารภาษีอากร (Tax Administration) 

  เป้าหมายของการบริหารภาษีอากร คือ จะทําอย่างไรเพ่ือให้รัฐสามารถจัดเก็บ
ภาษีอากรได้ครบถ้วนเต็มจํานวนเม่ือถึงระยะเวลาท่ีกําหนด และทําอย่างไรเพ่ือให้รัฐมีทรัพยากร
เพียงพอสําหรับนําไปใช้จ่ายตลอดปีงบประมาณ หากรัฐ ไม่สามารถจดัเก็บภาษีอากรได้ครบถ้วน
ตามท่ีต้อการหรือภายมนระยะเวลาท่ีกําหนด การดําเนินงานของรัฐในด้านต่างๆอาจสะดดุหรือถกู
ยกเลิกได้  ดงันัน้ การบริหารการจดัเก็บถือเป็นส่ิงท่ีสําคญัท่ีสดุในระบบภาษีอากร เพราะไม่วา่จะ
กําหนด ฐานภาษี การคํานวณภาษี ไว้ดีเพียงไร แต่หากไม่สามารถจดัเก็บภาษีได้แล้ว ย่อมถือว่า
เป็นระบบภาษีท่ีไม่มีประสิทธิภาพ การบริหารการจดัเก็บภาษีนัน้รวมถึง การกําหนดรอบการชําระ
ภาษี วิธีการชําระภาษี แบบท่ีใช้ย่ืนแสดงภาษี หน่วยงานท่ีจดัเก็บภาษี การประเมินภาษี ตลอดจน
การอทุธรณ์และดําเนินคดีภาษี  ซึง่หากระบบการบริหารการจดัเก็บนัน้มีความยุง่ยากซบัซ้อน อาจ
ทําให้ภาระค่าใช้จ่ายในการจดัเก็บสงู และย่ิงหากภาระความยุ่งยากนัน้ตกกบัประชาชนผู้ เสียภาษี 
อาจส่งผลให้อตัราการเสียภาษีตามกฎหมายอยู่ในระดบัต่ํา มีการหลีกเล่ียงหรือหลบหนีภาษีมาก
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ขึน้ และกระทบตอ่ระดบัรายได้ภาษีอากรของรัฐ ดงันัน้ระบบบริหารการจดัเก็บนัน้ จึงต้องคํานึงถงึ
ความสะดวกในการจดัเก็บทัง้ในมมุมองของหน่วยงานของรัฐ และมมุมองของประชาชนผู้ เสียภาษี       
   

ดงันัน้ ในการกําหนดโครงสร้างของระบบภาษี จึงเป็นสิ่งท่ีต้องทําอย่างรอบคอบ 
ต้องอาศัยนักบริหารและนักวิชาการหลายด้านๆ เพ่ือพิจาณาถึงผลกระทบและคิดค้นวิธีท่ีจะ
อํานวยผลประโยชน์สงูสุดให้แก่ประเทศ ในขณะเดียวกนัก็ให้มีความเป็นธรรมแก่ผู้ เสียภาษีมาก
ท่ีสดุ  

3.6 ภาษีสวัสดกิารสังคม (Social Security Tax)13  

3.6.1 ลกัษณะของภาษีสวสัดิการสงัคม 

ภาษีสวสัดิการสงัคม หมายถงึ เงินท่ีรัฐเรียกเก็บจากรายได้ของประชาชนท่ีมีงาน
ทําเพ่ือนําไปใช้จ่ายในงานอนัเป็นหน้าท่ีของรัฐทางด้านสวสัดิการสงัคม ภาษีสวสัดิการสงัคมนัน้
มกัจดัเก็บจากรายได้ประเภทเงินเดือนและค่าจ้าง ท่ีมกัเรียกวา่ Payroll Tax ภาษีสวสัดิการสงัคม
จงึถือได้วา่เป็นภาษีจากรายได้หรือภาษีเงินได้ประเภทหนึง่   

การจดัเก็บภาษีสวสัดิการสงัคมนัน้มีวตัถปุระสงค์แตกต่างกบัการเรียกเก็บภาษี
อากรประเภทอ่ืนๆ เน่ืองจากภาษีอากรประเภทอ่ืนๆทั่วไปนัน้ มกัจะมิได้ถูกกําหนดว่าจะต้องถูก
จดัสรรหรือนําไปใช้ในกิจการของรัฐประเภทใด หรือ เพ่ือใช้เป็นเงินงบประมาณของรัฐทั่วไป แต่
การจัดเก็บภาษีสวสัดิการสงัคม รัฐมีพนัธกรณีจะต้องนําเงินภาษีท่ีได้รับมาแยกไว้ต่างหาก และ
นําไปใช้จ่ายด้านสวสัดิการสงัคมโดยตรง (Earmarked Tax) ภาษีสวสัดิการสงัคมจึงนิยมเรียกอีก
ช่ือหนึ่งตามวตัถปุระสงค์ของการใช้จ่ายเงินของรัฐวา่ เป็น Social Security Tax ซึง่ในบางกรณี 
เน่ืองจาก สวสัดิการสงัคมนัน้มีหลากหลายลกัษณะ ไม่ว่าจะเป็น การช่วยเหลือด้านการว่างงาน 
ช่วยเหลือปัญหาด้านสขุภาพ เช่นเจ็บป่วย หรือทุพลภาพ ชราภาพ ดังนัน้ในบางประเทศจึงอาจ
กําหนดช่ือภาษีตามวตัถปุระสงค์การใช้จ่ายของรัฐโดยตรง เช่น Employment Tax หรือ Health 
Tax เป็นต้น 

                                                  
13

 ขจร สาธพุนัธุ์, คําบรรยายวิชา การภาษีอากร, คณะรัฐศาสตร์ จฬุาลงกรณ์
มหาวทิยาลยั, (2513), หน้า 210  
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  ประเด็นท่ีน่าสนใจเก่ียวกับการจดัเก็บภาษีสวสัดิการสงัคม คือ การจดัเก็บภาษี
เพ่ือนําไปใช้จ่ายในด้านสวสัดิการสงัคมนี ้ถือได้หรือไม่วา่ รัฐได้ดําเนินการในลกัษณะเดียวกบัการ
ประกนั ซึง่มีความเห็นแยกเป็นสองแนวทาง ผู้ ท่ีเห็นด้วยกล่าววา่ การเรียกเก็บเงินโดยรัฐและให้ผล
ประโยชน์ตอบแทนตามเง่ือนไขท่ีกําหนดไว้ เป็นลกัษณะเดียวกับการประกันภยัเอกชน และควร
เรียกเงินท่ีจดัเก็บว่าเป็น Government Insurance เพ่ือให้เข้าใจง่ายและสอดคล้องกบัระบบ 
Private Insurance ซึง่แนวคิดนี ้อาจมีรากฐานมาจากทฤษฎีเบีย้ประกนัภยั14 ท่ีเป็นแนวทางหนึ่ง
ในการอธิบายและวิเคราะห์แนวคิดท่ีว่าภาษีมีลกัษณะเป็นค่าตอบแทนผลประโยชน์ ซึ่งทฤษฎีนี ้
เป็นท่ียอมรับในช่วงกลางศตวรรษท่ี 18-19 โดยนกัวิชาการหลายท่าน15 ท่ีเห็นว่า เหตผุลของการท่ี
ประชาชนจ่ายภาษีให้แก่รัฐเพราะต้องการตอบแทนการท่ีรัฐให้ความคุ้มครองปกป้องภยัพิบติัต่างๆ 
ทําให้เกิดความปลอดภยัในชีวิตและทรัพย์สิน ดงันัน้ภาษีจงึมีลกัษณะเป็นเหมือนเบีย้ประกนัภยั  

อีกฝ่ายหนึง่เห็นว่า สวสัดิการสงัคมของรัฐมีลกัษณะท่ีแตกต่างจากการประกนัภยั
เอกชน กล่าวคือ ในแง่ของการดําเนินงาน รัฐมิได้มุ่งหากําไรจากการประกนั และเงินภาษีท่ีเก็บมา
นัน้ ก็ไม่จําเป็นต้องจ่ายคืนเช่นเดียวกบัการประกันเอกชน ประชาชนท่ีจ่ายภาษีอาจไม่เคยขอรับ
บริการ อีกทัง้การจดัเก็บเงินนัน้ประชาชนต้องเสียภาษีตามความสามารถของตน ผู้ ท่ีจ่ายเงินน้อย
อาจได้รับบริการตอบแทนสงูกว่าผู้ ท่ีจ่ายภาษีอากรมากก็ได้ ดงันัน้ การจดัเก็บภาษีสวสัดิการสงัคม
จึงควรอยู่ในลกัษณะการจดัเก็บภาษีท่ีเป็น Social Insurance Tax เพ่ือแสดงถึงความแตกต่างใน
การดําเนินงานเรียกเก็บเงินภาษีและช่วยเหลือประชาชน ซึ่งในประเด็นนี  ้ผู้ เขียนเห็นด้วยกับ
แนวคิดของฝ่ายหลงั เน่ืองจาก จดุมุง่หมายในการจดัเก็บภาษีและเบีย้ประกนัภยันัน้แตกต่างกนั 

การจ่ายภาษีสวสัดิการสงัคมของประชาชน ถือว่าเป็นการหวงัผลตอบแทนท่ีจะ
ได้รับการบริการจากรัฐในคราวจําเป็น รัฐอาจตัง้กองทนุสวสัดิการแยกพิจารณาต่างหากจากจาก
งบประมาณค่าใช้จ่ายประเภทอ่ืนๆ จึงอาจทําให้มีผู้ เข้าใจว่า เงินท่ีจ่ายนัน้ควรจะถือเป็น
ค่าธรรมเนียมมมากกว่าภาษีอากร เน่ืองจากเป็นเงินท่ีจ่ายเพราะความคาดหวงัว่าจะได้รับบริการ

                                                  
14

 ศภุลกัษณ์ พินิจภวูดล, คําอธิบายกฎหมายมหาชน การคลงัและภาษีอากร, 
หน้า 38 

15 Emile de Girardin มีความเห็นวา่ ภาษี ”เป็นเบีย้ประกนัภยัท่ีผู้จ่ายได้ชําระ
ให้แก่รัฐ เพ่ือประกนัภยัความเส่ียงท่ีอาจเกิดขึน้โดยสภาพกบัสิง่ท่ีเขาได้ครอบครองหรือมีสิทธิ
ครอบครอง” ใน ศภุลกัษณ์ พนิิจภวูดล, คําอธิบายกฎหมายมหาชน การคลงัและภาษีอากร : 
ทฤษฎีและหลกักฎหมายภาษีอากร, หน้า 38-39 
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ตอบแทน แต่อย่างไรก็ดี เน่ืองจากการจัดเก็บภาษีสวัสดิการสังคมนัน้ มีลักษณะ ”บังคับ” ซึ่ง
แตกต่างจากค่าธรรมเนียมท่ีเป็นลกัษณะการจ่ายให้โดยสมคัรใจ บุคคลท่ีไม่ขอรับการบริการก็ไม่
จําเป็นต้องจ่ายค่าธรรมเนียม เช่น ค่าธรรมเนียมการประกอบธุรกิจ ค่าธรรมเนียมศาล และ
ค่าธรรมเนียมนัน้เป็นการจัดเก็บตามสิทธิการได้รับบริการ จ่ายค่าธรรมเนียมเท่ากัน ได้รับการ
บริการเท่ากนั ซึง่แตกต่างจากการจดัเก็บภาษีสวสัดิการสงัคมท่ีจดัเก็บตามความสามารถ แม้วา่จะ
นิยมใช้การจดัเก็บแบบอตัราคงท่ี หรือ Flat Rate แต่ก็ยงัคํานงึถึงหลกัท่ีผู้ ท่ีมีรายได้มากควรจะจ่าย
มากกว่าผู้ ท่ีมีรายได้น้อย ข้อแตกต่างอีกประการหนึ่งคือ บริการท่ีตอบแทนนัน้ไม่สัมพันธ์กับ
จํานวนเงินท่ีจ่ายให้แก่รัฐ รัฐไม่มีพนัธกรณีกับบุคคลหนึ่งคนใดโดยตรง แต่มีกับประชาชนโดย
สว่นรวม ภาษีสวสัดิการสงัคมจงึมีลกัษณะแตกต่างจากค่าธรรมเนียม  

ภาษีสวสัดิการสงัคมนัน้ ถือเป็นภาษีประเภทท่ีจดัเก็บตามหลกัผลประโยชน์ตอบ
แทนในลกัษณะเดียวกนักบัเงินคา่ประเมินพิเศษ (Special Benefit Levy) เน่ืองจากผลประโยชน์
ตอบแทนเป็นไปคนละด้าน ดงันัน้ ช่ือเรียกจงึอาจแตกตา่งกนัออกไปตามความเหมาะสม ภาษี
สวสัดิการสงัคมนีนิ้ยมคํานวณจากฐานเงินได้ประเภทเงินเดือน ค่าจ้าง จงึถือได้วา่เป็นภาษีจาก
รายได้ประเภทหนึง่และนิยมจะรวมไว้ในหมวดภาษีเงินได้16 

3.6.2 โครงสร้างภาษีสวสัดิการสงัคม  

โดยทั่วไป การเรียกเก็บเงินภาษีสวสัดิการสงัคม มกัคํานึงถึงภาษีท่ีจดัเก็บได้มา
โดยเปรียบเทียบให้เพียงพอกบัจํานวนรายจ่ายท่ีจําเป็นต้องเสียในการให้สวสัดิการสงัคมด้านต่างๆ 
ในแตล่ะประเทศก็จะมีโครงสร้างภาษีท่ีแตกตา่งกนัออกไป โดยเราสามารถสรุปได้ดงันี ้

1. ผู้ เสียภาษี – การกําหนดผู้ ท่ีมีหน้าท่ีเสียภาษีสวสัดิการสงัคมนิยมกําหนดดงันี ้

ก) ลกูจ้าง  

ลกูจ้าง หมายถงึ บคุคลท่ีทํางานโดยได้รับเงินเดือนหรือค่าจ้างเป็นประจํา ลกูจ้าง
แต่ละคนมีหน้าท่ีรับผิดชอบจ่ายเงินค่าสวสัดิการสงัคมให้แก่รัฐ โดยยึดหลกัว่า ผลประโยชน์หรือ
บริการด้านสวสัดิการสงัคมนัน้ ลกูจ้างเป็นผู้ ได้รับ จึงควรเป็นผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษี และทําให้ลกูจ้าง

                                                  
16
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ได้รู้สกึถึงการเสียสละเงินภาษีอากรโดยตรงในฐานะผู้ รับภาระภาษีและได้รับผลตอบแทนจากการ
จ่ายเงินนัน้ 

ข) นายจ้าง 

นายจ้างได้แก่บุคคลท่ีจ้างหรือให้เงินเดือนแก่คนทํางาน โดยอาจเป็นนิติบุคคล 
หรือบคุคลธรรมดา การมีหน้าท่ีเสียภาษีของนายจ้าง ไม่ได้หมายถงึหน้าท่ีในการหกัเงินเดือน หรือ
ค่าจ้างไปจ่ายให้แก่รัฐ แต่หมายถงึภาระภาษีท่ีนายจ้างต้องจ่าย หรืออาจจ่ายแทนลกูจ้างในฐานะ
ท่ีเป็นผลประโยชน์พิเศษให้แก่ลกูจ้าง เงินท่ีนายจ้างจ่ายภาษีนัน้ถือวา่เป็นค่าใช้จ่ายของธุรกิจ โดย
ถือหลกัว่านายจ้างควรต้องรับภาระหน้าท่ีในสวสัดิการต่างๆของลกูจ้าง 

ค) บคุคลธรรมดาท่ีประกอบชีพอิสระ  

ได้แก่บุคคลท่ีทํางานส่วนตัว ไม่มีนายจ้าง หรือไม่อยู่ในฐานะการเป็นลูกจ้าง 
จําเป็นต้องรับภาระและมีหน้าท่ีจ่ายภาษีสวัสดิการสังคมโดยตนเอง ผู้ รับผิดชอบจ่ายภาษีกรณี
ประกอบอาชีพอิสระนี ้ถือเป็นการเสียสละเงินรายได้ของตนเองเพ่ือขอรับผลประโยชน์ตอบแทน
เช่นเดียวกนักบักรณีของลกูจ้าง  

2. ฐานภาษี – การกําหนดฐานภาษีสวสัดิการสงัคมอาจเรียกเก็บจากฐานภาษี
ตอ่ไปนี ้ 

ก) เงินได้ประเภทเงินเดือนค่าจ้างรวม ( Gross Income Tax on Wage 
Earners) เงินได้ประเภทนี ้เป็นรายรับจากเงินเดือนท่ีนับเต็มจํานวนโดยไม่หักค่าใช้จ่าย หรือค่า
ลดหย่อน ก่อนท่ีจะนํามาคํานวณภาษี วิธีนีเ้ป็นวิธีท่ีง่ายและสะดวกต่อการบริหารภาษี เน่ืองจาก
ไม่ได้พิจารณารายละเอียดของความสามารถในการจ่ายภาษีของผู้ มีเงินได้ เช่น การจัดเก็บเงิน
สมทบประกนัสงัคมของประเทศไทย  

ข)  เงินได้ประเภทเงินเดือนหรือค่าจ้างสทุธิ (Net Income on Wage 
Earner) เงินได้ประเภทนี ้เป็นรายรับท่ีให้หกัค่าใช้จ่ายและค่าลดหย่อนต่างๆเช่นเดียวกบัภาษีเงิน
ได้บคุคลธรรมดา ซึง่คํานึงถงึความเป็นธรรมในการแบง่ภาระภาษีเพ่ือให้การจดัเก็บภาษีสอดคล้อง
กบัหลกัความสามารถ ประเทศท่ีใช้ฐานภาษีลกัษณะนีเ้ช่น การจดัเก็บ Medicare Levy ของ
ประเทศออสเตรเลีย  
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ค) เงินได้ค่าจ้างรวมหรือเงินได้สทุธิ เช่นเดียวกบัในข้อ ก) หรือ ข) แต่เวลา
จ่ายเงินนัน้ให้ธุรกิจหรือนายจ้างเป็นผู้จ่ายเงินค่าใช้จ่ายในการดําเนินงานธุรกิจ ซึ่งในกรณีนีไ้ม่ถือ
ว่าภาษีสวสัดิการสังคมเป็นภาษีท่ีเรียกเก็บจากเงินเดือนหรือค่าจ้าง แต่ถือว่าเป็นภาษีธุรกิจใน
ลกัษณะของ Excise Tax เช่น Employer Health Tax ของ Ontario ประเทศแคนาดา     

3.  อตัราภาษี – โดยทัว่ไปภาษีสวสัดิการสงัคมนิยมใช้อตัราภาษีแบบคงท่ี โดย
คํานงึถึงหลกัดงัตอ่ไปนี ้

ก) หลักผลประโยชน์ - โดยการพิจารณาถึงการให้บริการตอบแทนด้าน
สวสัดิการสงัคมโดยรัฐ ถ้ารัฐมีภาระหน้าท่ีในด้านนีม้าก รัฐก็จะกําหนดอตัราภาษีไว้สงู เพ่ือให้มี
รายรับจากภาษีอากรเพียงพอต่อการใช้จ่ายท่ีมีงานมากนัน้ ถ้าสวสัดิการสงัคมมีความต้องการ
น้อยรัฐก็กําหนดอัตราภาษีตํ่า การกําหนดอัตราภาษีจึงคํานึงถึงความสัมพันธ์ของรายรับและ
คา่ใช้จ่ายตามความจําเป็น  

ข) หลักความสามารถ - โดยพิจารณายึดหลักว่าบุคคลท่ีมีเงินเดือนหรือ
ค่าจ้างมากกว่า ควรจะจ่ายภาษีมากกว่าคนท่ีมีเงินเดือนน้อยหรือค่าจ้างน้อยกว่า หลกัความเป็น
ธรรมในการแบ่งภาระภาษี จําเป็นต้องนํามาพิจารณาประกอบกับการจัดเก็บภาษีทุกประเภท 
แม้ว่าจะเป็นการจดัเก็บในลกัษณะภาระตามผลตอบแทนพิเศษ (Special Benefit Levy) ก็ตาม  

ค) การบริหารภาษี - การเก็บภาษีสวสัดิการสังคมนิยมกําหนดอัตราไว้ตํ่า 
เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพการจดัเก็บภาษี โดยให้ประชาชนเต็มใจเสียสละจ่ายภาษี ลดการหลีกเล่ียง
ภาษี และรัฐอาจอาศัยการชีแ้จงถึงโอกาสท่ีประชาชนจะได้รับผลตอบแทนเป็นสวัสดิการท่ี
ประชาชนจะได้  ทําให้การจดัเก็บภาษีมีประสทิธิภาพและเป็นท่ียอมรับของประชาชน  

4. การบริหารภาษีอากร – การจดัเก็บภาษีสวสัดิการสงัคม ควรคํานึงถึงปัจจยัใน
การบริหารดงันี ้  

ก) ในกรณีลกูจ้างเป็นผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษี  ควรขอความร่วมมือหรือกําหนดให้
นายจ้างเป็นผู้ หักภาษีสวัสดิการสังคมไว้ทุกครัง้ท่ีมีการจ่ายเงิน แล้วรวบรวมส่งผู้ บริหารภาษี 
เช่นเดียวกบัการจดัเก็บภาษีเงินได้บคุคลธรรมดากรณีเงินได้ประเภทเงินเดือนหรือค่าจ้าง   

ข) ในกรณีท่ีนายจ้างเป็นผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษี ให้นายจ้างเป็นผู้ รวบรวมเงิน
และจ่ายภาษีเต็มจํานวน โดยคํานวณเป็นค่าใช้จ่ายของธุรกิจ การนําส่งควรกําหนดเวลาและ
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สถานท่ีให้มีความสะดวกต่อนายจ้างด้วย เช่น อาจกําหนดให้เสียพร้อมกบัภาษีเงินได้ประจําปี เป็น
ต้น  

ค) ในกรณีท่ีผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษี ประกอบอาชีพอิสระ ควรกําหนดให้แจ้ง
รายการเสียภาษีสวสัดิการสงัคมรวมไปกบัภาษีเงินได้บุคคลธรรมดา โดยไม่ต้องแยกย่ืนรายการ
เสียภาษี เพ่ือความสะดวก  

ง) ข้อกําหนดเก่ียวกบัวิธีการเสียภาษีสวสัดิการสงัคม การคํานวณภาษีและ
อ่ืนๆควรกําหนดในลกัษณะเดียวกนักบัภาษีเงินได้ของบคุคลธรรมดา 

3.6.3 การให้บริการหรือสวสัดิการตอบแทนโดยรัฐ  

การให้บริการตอบแทนด้านสวัสดิการสังคมนัน้ รัฐจําเป็นต้องแยกพิจารณา
กําหนดหลกัเกณฑ์บางประการเพ่ือความเป็นธรรมในการให้บริการตามความจําเป็น และความ
ต้องการท่ีมากน้อยแตกต่างกนั.ในแต่ละบุคคล การกําหนดหลกัเกณฑ์เก่ียวกบัการให้บริการหรือ
สวสัดิการตอบแทน นิยมแยกพิจารณาตามประเภทหรือวตัถปุระสงค์ของการดําเนินงานด้านนัน้ๆ 
ซึง่บริการท่ีรัฐจดัสวสัดิการให้แก่ประชาชนท่ีสําคญัได้แก่ สวสัดิการเก่ียวกบัการวา่งงาน สวสัดิการ
เก่ียวกบัชราภาพ สวสัดิการเก่ียวกบัผู้ มีได้น้อยหรือคนยากจน และสวสัดิการเก่ียวกบัสขุภาพหรือ
ความเจ็บป่วย  

  ในแง่ของสวัสดิการด้านสุขภาพ มีประเด็นท่ีต้องพิจารณาในการกําหนด
สวสัดิการดงันี ้ 

ก) ประเภทการเจ็บป่วย – โดยมาก การให้สวัสดิการมักจะมีการ
กําหนดลกัษณะของความเจ็บป่วยท่ีอยู่ในความครอบคลมุ ซึง่ก็จะมีปัญหาในด้านความเป็นธรรม 
กล่าวคือ จะกําหนดประเภทความเจ็บป่วยอย่างไรให้มีความเป็นธรรมต่อประชาชนทุกกลุ่ม เหตุ
เพราะ ลกัษณะของความเจ็บป่วยนัน้มีความร้ายแรงแตกต่างกัน บางโรคอาจเกิดขึน้กับบุคคล
ทัว่ไป แตบ่างโรคมกัเกิดกบับคุคลเพียงบางกลุม่ เป็นต้น  

ข) การกําหนดจํานวนเงินท่ีจะต้องจ่าย – จํานวนเงินท่ีรัฐจะจ่ายให้
เป็นสวสัดิการนัน้ โดยหลกัมนัจะอ้างอิงอยู่กบัใบเสร็จค่ายาหรือค่ารักษาพยาบาลท่ีออกโดยแพทย์  
ซึง่มีหลายประเด็นท่ีต้องพิจารณา เช่น การจ่ายเงินจะจ่ายตามท่ีเกิดขึน้จริงทัง้หมด หรือ จ่ายเพียง
บางส่วน จะมีการกําหนดการจ่ายเงินตามฐานะของผู้ ป่วยหรือไม่ หรือมีการกําหนดประเภทของ
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สถานพยาบาลท่ีครอบคลมุหรือไม ่เป็นต้น ซึง่สิ่งเหลา่นีจ้ะเป็นส่ิงท่ีแสดงถึงความเป็นธรรมของการ
จัดสวัสดิการ ในทางปฏิบัติ รัฐอาจแก้ปัญหาด้วยการกําหนดเงินช่วยเหลือเท่ากันทุกคนต่อการ
เจ็บป่วยกรณีหนึ่งๆ (Per Capita Allowance) ในกรณีนี ้ทกุคนท่ีเจ็บป่วยจะได้เงินช่วยเหลือเท่ากนั 
ซึง่อาจไม่ตรงกบัค่าใช้จ่ายท่ีจําเป็นจริงๆ อาจมากกว่าหรือน้อยกวา่ค่าใช้จ่ายท่ีจําเป็นในการรักษา 
จงึไมค่อ่ยเป็นธรรมนกั แตส่ะดวกและง่ายในการพิจารณากําหดอตัราการจ่ายเงิน 

ค) การกําหนดผู้ รับผิดชอบและขัน้ตอนการจ่ายเงิน - จะต้องมีการ
กําหนดว่ากระบวนการหรือขัน้ตอนในการจ่ายเงิน ว่า รัฐจะจ่ายให้แก่ผู้ ป่วย โรงพยาบาล หรือ
แพทย์ ถ้ารัฐยินยอมให้สวสัดิการเป็นจํานวนเงินตามจริงทัง้หมด รัฐก็มจัจะจ่ายให้แก่โรงพยาบาล
หรือแพทย์โดยตรง ถ้ากําหนดเงินช่วยเหลือเพียงบางส่วน รัฐมักจะกําหนดให้ผู้ ป่วยจ่ายค่า
รักษาพยาบาลไปก่อน     

3.7 การสร้างความเป็นธรรมในการจัดเก็บภาษีเงินได้ตามหลักการแบ่งภาระภาษี
อากร  

การกําหนดประเภทภาษีอากรและอตัราภาษีอากรโดยเฉพาะอย่างย่ิงภาษีเงินได้
นัน้จําเป็นต้องคํานงึถึงความเป็นธรรมในการแบง่ภาระภาษี หากทกุคนสงัคมมีฐานะทางเศรษฐกิจ
เท่าเทียมกนั การพิจารณาความเป็นธรรมหรือการแบ่งภาระภาษีสามารถทําได้โดยไม่ยากดงัท่ีได้
กล่าวไว้แล้วข้างต้นในเร่ืองหลกัความเป็นธรรม ซึ่งในความเป็นจริง บุคคลในสงัคมมกัจะมีฐานะ
ทางเศรษฐกิจท่ีแตกตา่งกนัไมม่ากก็น้อย มีรายได้ ทรัพย์สนิ หรือการบริโภคท่ีแตกต่างกนัซึง่เป็นผล
จากปัจจยัทางด้านสงัคม สภาวะแวดล้อม อาชีพ มาตรฐานการครองชีพ ของแตล่ะบคุคล ดงันัน้จึง
เป็นการยากในการกําหนดแบ่งภาระภาษีให้เป็นธรรมและเกิดความพอใจแก่บุคคลทุกฐานะ ทุก
อาชีพ ซึ่งการแบ่งภาระภาษีให้เป็นธรรมนัน้ มีหลักเกณฑ์ท่ีช่วยในการกําหนดการจัดเก็บภาษี
หลายประการ 

3.7.1 การยกเว้นภาษีอากร     

  การพิจารณายกเว้นภาษีอากร เป็นหลกัการหนึ่งท่ีกําหนดขึน้เพ่ือแบ่งเบาภาระ
ภาษีอากรแก่บุคคลบางประเภท โดยเฉพาะอย่างย่ิงบุคคลท่ีไม่มีความสามารถในการเสียภาษี 
หรือมีน้อย หรือ บคุคลท่ีไม่สมควรต้องเสียภาษี รัฐสามารถใช้การยกเว้นภาษีนีเ้พ่ือสร้างความเป็น
ธรรมในการจัดเก็บภาษีเงินได้ รวมไปถึงวัตถุประสงค์อ่ืนๆเช่นการกระตุ้นเศรษฐกิจ หรือสร้าง
แรงจงูใจในการลงทนุ 
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การยกเว้นภาษีอากรแบ่งได้เป็น 3 ประเภท คือ 

1.  Initial Exemption เป็นการยกเว้นภาษีอากรเพ่ือสร้างหรือยกระดบัการครอง
ชีพของบคุคลท่ีมีรายได้หรือทรัพย์สินน้อย เพ่ือให้สอดคล้องกบัหลกัความสามารถและหลกัความ
เป็นธรรม  

2. Vanishing Exemption เป็นการยกเว้นภาษีอากรให้กบัคนท่ีมีฐานะทาง
เศรษฐกิจท่ีสงู เพ่ือเหตผุลด้านสงัคมและเศรษฐกิจ  

3.  Continuing Exemption เป็นการยกเว้นภาษีอากรโดยการคิดเป็นอตัราร้อย
ละของรายได้ หรือบางกรณีอาจกําหนดยกเว้นเป็นจํานวนท่ีแน่นอน (Flat Sum Allowance)  

3.7.2 การหกัลดหยอ่น  

   เพ่ือให้เกิดความเป็นธรรมในการแบ่งภาระภาษี รัฐอาจใช้การหักลดหย่อนโดย
คํานึงถึงความจําเป็นท่ีแตกต่างกันเก่ียวกบัค่าใช้จ่ายต่างๆในการก่อให้เกิดเงินได้ท่ีต้องเสียภาษี 
การหกัลดหยอ่นท่ีเหมาะสมนัน้ควรพิจารณาถึง  

  1.  มาตรฐานในการครองชีพ โดยพิจารณาว่าประชาชนแต่ละคน ควรมีเงินได้ 
หลงัการหักลดหย่อนมากน้อยเพียงใดจึงจะเพียงพอต่อค่าใช้จ่ายตามฐานะของตน ซึ่งมาตรฐาน
การครองชีพ ยอ่มแตกต่างกนัตามฐานะทางเศรษฐกิจและสงัคมของแตล่ะบคุคล    

  2. ภาระทางครอบครัว บคุคลท่ีเป็นโสด ยอ่มมีภาระทางครอบครัวน้อยกว่าบคุคล
ท่ีมีครอบครัวแล้ว ครอบครัวท่ีมีบตุรมากยอ่มรับภาระคา่ใช้จ่ายสงูกว่าครอบครัวท่ีมีบตุรน้อย  

  3. ค่าใช้จ่ายเก่ียวกับการดําเนินธุรกิจหรือการประกอบอาชีพ อาชีพบางอาชีพ
ต้องเสียค่าใช้จ่ายในการสงูกว่าบางอาชีพ เช่นเดียวกบัการลงทุนหรือการประกอบธุรกิจย่อมเสีย
คา่ใช้จ่ายแตกตา่งกนั    

  4. ลกัษณะของเงินได้ รายได้ประเภทชั่วคราว มีความแตกต่างกับกนัรายได้ท่ีมี
ลกัษณะประจํา เช่นเงินเดือน หรือ ค่าจ้าง     



 
 

บทที่ 4 

เปรียบเทยีบการจดัเก็บภาษีสวัสดกิารสังคมด้านการประกันสุขภาพระหว่าง
ประเทศไทย ประเทศแคนาดา และประเทศสหรัฐอเมริกา 

การจัดเก็บภาษีสวัสดิการสังคมด้านการประกันสุขภาพ หรือภาษีสุขภาพนัน้ 
โดยมากจะอยูใ่นลกัษณะของภาษีอากรท่ีจดัเก็บจากฐานเงินได้ แม้ในปัจจบุนัประเทศไทยจะไม่มี
การจัดเก็บส่ิงท่ีเรียกว่า ภาษีสวสัดิการสงัคมในด้านสุขภาพหรือภาษีสุขภาพโดยตรง เน่ืองจาก
ระบบประกนัสขุภาพแห่งชาติซึง่เป็นระบบหลกัประกนัสขุภาพท่ีใหญ่และครอบคลมุประชากรมาก
ท่ีสุดของประเทศไทยนัน้ไม่มีการเรียกเก็บเงินใดๆจากประชาชน แต่ก็มีการจัดเก็บเงินสมทบ
ภายใต้ระบบประกนัสงัคมซึ่งเป็นการจดัเก็บโดยอ้างอิงจากฐานเงินได้และเป็นการจดัเก็บเพ่ือการ
สร้างสวัสดิการสังคมด้านสุขภาพอย่างหนึ่ง ดังนัน้ ในปัจจุบันระบบประกันสงัคมจึงเป็นระบบ
ความมั่นคงทางสังคมท่ีให้หลักประกันสุขภาพเพียงระบบเดียวท่ีมีการจัดเก็บเงินภาษีจาก
ประชาชน ดงันัน้หากมองในแง่ทฤษฎีแล้ว การจดัเก็บเงินสมทบนีจ้ึงสามารถเทียบเคียงได้กบัการ
จดัเก็บภาษีสวสัดิการสงัคม เน่ืองจากเป็นการจดัเก็บเงินโดยมีวตัถปุระสงค์เพ่ือนําเงินมาเป็นแหลง่
เงินในการสร้างสวสัดิการขัน้พืน้ฐานและสร้างความมัน่คงทางสัง่คมประเภทหนึง่ 

เม่ือศกึษาถึงโครงสร้างการจดัเก็บเงินภาษีสวสัดิการสงัคมหรือภาษีระบบประกนั
สขุภาพในต่างประเทศ จะเห็นได้ว่ามีการนําหลกัทฤษฎีภาษีอากรมาใช้ในการกําหนดโครงสร้าง
ของการจัดเก็บ เช่น การใช้วิธีการกําหนดอัตราแบบก้าวหน้า และการนําหลักเกณฑ์การหัก
ลดหย่อน เช่นในกรณีท่ีมีภาระเลีย้งดบูุตร หรือการยกเว้นการจดัเก็บในกรณีทีมีเงินได้ต่ํา การนํา
ผลรวมของเงินได้ของครอบครัว มาใช้เป็นองค์ประกอบในการคํานวณมาใช้บังคับ เพ่ือให้
โครงสร้างการจดัเก็บนัน้มีความเป็นธรรมมากท่ีสุดตามหลกัความสามารถในการเสียภาษี ซึ่ง
แตกต่างจากระบบประกนัสงัคมของประเทศไทยท่ีโครงสร้างของการจดัเก็บเงินสมทบนัน้ไม่มีการ
นําหลกัดงักลา่วนัน้มาพิจารณา 

ในบทนีจ้ึงเป็นศึกษาการจัดเก็บเงินหรือภาษีเพ่ือเข้าระบบประกันสุขภาพใน
ต่างประเทศ โดยเปรียบเทียบกบัโครงสร้างการจัดเก็บของประเทศไทย รวมถึงเสนอรูปแบบและ
โครงสร้างภาษีสวสัดิการสงัคมด้านการประกนัสขุภาพ ของไทยในอนาคต 
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4.1 ระบบประกันสังคมของประเทศไทยตามพระราชบัญญัตปิระกันสังคม พ.ศ. 2533 

ระบบประกนัสงัคม หรือ ระบบความมัน่คงทางสงัคม (Social Security System)1 
เป็นระบบท่ีมุง่สร้างหลกัประกนัพืน้ฐานทางเศรษฐกิจและสงัคมท่ีรัฐจดัให้กบัประชาชนในประเทศ 
โดยมีรากฐานจากแนวคิดในการประกนัความเสี่ยงทางด้านรายจ่าย หรือค่าใช้จ่ายท่ีจําเป็นในการ
ดํารงชีพ ให้ความช่วยเหลือประชาชนในยามท่ีได้รับความเดือดร้อน เพ่ือมิให้เป็นภาระแก่สงัคม2 
ในกรณีของประเทศไทย ระบบประกนัสงัคม เป็นระบบท่ีจดัตัง้ขึน้ภายใต้กฎหมายประกนัสงัคม 
คือ พระราชบญัญัติประกนัสงัคม พ.ศ. 2533 โดยเป็นระบบประกนัภาคบงัคบัท่ีอ้างอิงอยู่กบัการ
จ้างของภาคเอกชน โดยกําหนดให้นายจ้างและลูกจ้าง ต้องจ่ายหรือส่งเงินสมทบเข้าระบบ
ประกนัสงัคมตามอตัราท่ีกําหนด และรัฐจะอดุหนนุเงินอีกสว่นหนึง่ เงินสมทบ จงึเป็นเงินท่ีจ่ายเพ่ือ
เป็นประโยชน์ทดแทนให้แก่ผู้ประกนัตนหรือผู้ มีสิทธิรับประโยชน์ทดแทน เม่ือเกิดเคราะห์ภยัหรือ
ประสบความเดือดร้อนและเข้าเง่ือนไขตามท่ีกฎหมายกําหนด ในปัจจุบนัระบบประกันสงัคมให้
ความคุ้มครองในสองส่วนหลกัๆ เม่ือพิจารณาตามองค์ประกอบของการจัดสวสัดิการสงัคม คือ 
ด้านสขุภาพอนามยั และด้านการมีงานทําและการมีรายได้ โดยแบ่งออกเป็น 7 กรณี3 คือ กรณี
ประสบอนัตรายหรือเจ็บป่วย ทพุพลภาพ (ท่ีไม่ได้เกิดจากการทํางาน) คลอดบตุร ตาย ชราภาพ 
สงเคราะห์บตุร และกรณีว่างงาน4 ในมมุมองด้านสวสัดิการสขุภาพภายใต้ระบบประกนัสงัคม 

                                                  
1International Social Security Association ได้ให้ความหมายของ Social 

Security วา่หมายถงึโครงการ (Programme) ท่ีสร้างขึน้โดยกฎหมายหรือสิง่ท่ีเป็นการกําหนดโดย
พืน้ฐาน ในการจดัหารายได้ในระดบัหนึง่ๆให้แก่ปัจเจกชนเม่ือเกิดเหตกุารณ์ หนึง่ๆ เช่น การชรา
ภาพ การวา่งงาน หรือการทพุพลภาพ  เป็นต้น ซึง่รวมถึงการให้บริการทางการแพทย์ (Medical 
Care) ทัง้ด้านการรักษาให้หายจากโรคและการป้องกนัโรค  

2 International Social Security Association, Social Security [Online]. 
Available from : http://www.issa.int/Topics/About-social-security. 

3 ในระยะแรกเร่ิม ความคุ้มครองภายใต้พระราชบญัญติัประกนัสงัคม พ.ศ. 2533 
มีเพียง 4 กรณี คือ กรณีประสบอนัตรายหรือเจ็บป่วย ทพุพลภาพ คลอดบตุร ตาย โดยได้เพ่ิม
ความคุ้มครองกรณีชราภาพ และสงเคราะห์บตุร เม่ือปี พ.ศ. 2544 และ กรณี วา่งงาน เม่ือปี 2547  

4 พระราชบญัญัติประกนัสงัคม พ.ศ. 2533 มาตรา  54  ผู้ประกนัตนหรือบคุคล
ตามมาตรา  73  มีสิทธิได้รับประโยชน์ทดแทนจากกองทนุ  ดงัต่อไปนี ้
  (1)   ประโยชน์ทดแทนในกรณีประสบอนัตรายหรือเจ็บป่วย 
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ผู้ประกนัตนจะได้รับการคุ้มครองในสองลกัษณะเม่ือเจ็บป่วยหรือประสบเหต ุคือ ในรูปตวัเงิน (in 
cash) และบริการทางการแพทย์ (in kind) ซึง่ถือเป็นการให้หลกัประกนัสขุภาพลกัษณะหนึง่ 

4.1.1 ขอบเขตการบังคับใช้กฎหมายประกันสังคม 

พระราชบญัญัติประกนัสงัคม พ.ศ. 2533 ได้กําหนดให้สถานประกอบกิจการท่ีมี
ลกูจ้างตัง้แต่ 1 คนขึน้ไป และนายจ้างของสถานประกอบกิจการนัน้ต้องอยู่ภายใต้บงัคบัของ
กฎหมายประกนัสงัคม อย่างไรก็ดี บคุคลบางกลุ่มนัน้ไม่อยู่ในบงัคบัของกฎหมายประกนัสงัคม5 
เช่น ข้าราชการ ลกูจ้างของหน่วยงานต่างประเทศ เป็นต้น 

4.1.2 แหล่งเงินทุนของระบบประกันสังคม 

                                                                                                                                               
  (2)  ประโยชน์ทดแทนในกรณีคลอดบตุร 
  (3)  ประโยชน์ทดแทนในกรณีทพุพลภาพ 
  (4)  ประโยชน์ทดแทนในกรณีตาย 
  (5)  ประโยชน์ทดแทนในกรณีสงเคราะห์บตุร 
  (6)   ประโยชน์ทดแทนในกรณีชราภาพ 
  (7)  ประโยชน์ทดแทนในกรณีวา่งงาน  ยกเว้นผู้ประกนัตนตามมาตรา  39 

5 พระราชบญัญัติประกนัสงัคม พ.ศ. 2533 มาตรา  4  พระราชบญัญัตินีไ้ม่ใช้
บงัคบัแก่ 
  (1)  ข้าราชการ  ลูกจ้างประจํา  ลูกจ้างชั่วคราวรายวัน  และลูกจ้างชั่วคราวราย
ชัว่โมงของราชการสว่นกลาง  ราชการสว่นภมูิภาค  และราชการสว่นท้องถ่ิน  ยกเว้นลกูจ้างชัว่คราวราย
เดือน 

(2)  ลกูจ้างของรัฐบาลตา่งประเทศหรือองค์การระหวา่งประเทศ 
  (3)  ลกูจ้างของนายจ้างท่ีมีสํานกังานในประเทศ  และไปประจําทํางานในต่างประเทศ 
  (4)  ครูหรือครูใหญ่ของโรงเรียนเอกชนตามกฎหมายวา่ด้วยโรงเรียนเอกชน 
  (5)  นกัเรียน  นกัเรียนพยาบาล  นิสิตหรือนกัศึกษาหรือแพทย์ฝึกหดัซึ่งเป็นลกูจ้าง
ของโรงเรียน  มหาวิทยาลยั  หรือโรงพยาบาล 
  (6)  กิจการหรือลกูจ้างอ่ืนตามท่ีกําหนดในพระราชกฤษฎีกา 
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ระบบประกันสงัคมนัน้ มีการบริหารแหล่งเงินทุนโดยการจดัตัง้เป็นกองทุน6เพ่ือ
รวบรวมจัดเก็บเงินและบริหารเงินในกองทุนเพ่ือให้เกิดผลประโยชน์ ดังนัน้เม่ือมีการจัดเก็บเงิน
สมทบหรือเงินอ่ืนๆ เงินดงักลา่วจะถือเป็นเงินของกองทนุประกนัสงัคมโดยไมต้่องกระทรวงการคลงั
เพ่ือเป็นเงินได้แผน่ดิน แหล่งเงินของกองทนุประกนัสงัคม ประกอบไปด้วย 
(1)   เงินสมทบจากรัฐบาล  นายจ้าง  และลกูจ้าง 
(2)  เงินเพิม่ 
(3)  ผลประโยชน์ของกองทนุ 
(4)  เงินคา่ธรรมเนียม 
(5)  เงินท่ีได้รับจากการบริจาคหรือเงินอดุหนนุ 
(6)  เงินท่ีตกเป็นของกองทนุตามมาตรา  47  มาตรา  47  ทวิ  มาตรา  50  มาตรา  53  และมาตรา  56 
(7)  เงินอดุหนนุหรือเงินทดรองราชการท่ีรัฐบาลจ่าย 
(8)  เงินคา่ปรับตามท่ีได้จากการเปรียบเทียบ 
(9)  รายได้อื่น 

4.1.3 ผู้มีหน้าที่จ่ายเงินสมทบ 

พระราชบญัญัติประกนัสงัคมได้กําหนดให้ผู้ มีหน้าท่ีจ่ายเงินสมทบ มี 3 ฝ่าย คือ 
ลูกจ้าง นายจ้างและรัฐบาล7 โดยในส่วนของลูกจ้างนัน้จะเรียกว่า ผู้ประกันตน เน่ืองจากระบบ

                                                  
6
 พระราชบญัญตัิประกนัสงัคม พ.ศ. 2533 มาตรา  21  ให้จดัตัง้กองทนุขึน้

กองทนุหนึง่ในสํานกังานประกนัสงัคม  เรียกว่า  กองทนุประกนัสงัคม  เพ่ือเป็นทนุใช้จ่ายให้
ผู้ประกนัตนได้รับประโยชน์ทดแทน  ตามท่ีบญัญตัิไว้ในลกัษณะ  3  และเป็นค่าใช้จ่ายตามมาตรา  
24  วรรคสอง 

7 พระราชบญัญตัิประกนัสงัคม พ.ศ. 2533 มาตรา 46 ให้รัฐบาล นายจ้าง และ
ผู้ประกนัตนตามมาตรา 33 ออกเงินสมทบเข้ากองทนุเพ่ือการจ่ายประโยชน์ทดแทนในกรณีประสบ
อนัตรายหรือเจ็บป่วย กรณีทพุพลภาพ กรณีตายและกรณีคลอดบตุร ฝ่ายละเท่ากนัตามอตัราท่ี
กําหนดในกฎกระทรวง แตต้่องไมเ่กินอตัราเงินสมทบท้ายพระราชบญัญติันี ้

ให้รัฐบาล นายจ้าง และผู้ประกนัตนตามมาตรา 33 ออกเงินสมทบเข้ากองทนุเพ่ือ
การจ่ายประโยชน์ทดแทนในกรณีสงเคราะห์บตุร กรณีชราภาพ และกรณีวา่งงานตามอตัราท่ี
กําหนดในกฎกระทรวง แตต้่องไมเ่กินอตัราเงินสมทบท้ายพระราชบญัญติันี ้
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ประกันสังคมเปิดโอกาสให้ผู้ ท่ีมิได้มีสภาพเป็นลูกจ้างสามารถจ่ายเงินสมทบเพ่ือให้ได้สิทธิ
ประโยชน์ทดแทนได้เช่นกนั ดงันัน้ ผู้ประกนัตน จงึแบง่ออกเป็น 2 ประเภทหลกัๆ คือ 

1) ผู้ประกนัตนซึ่งเป็นลกูจ้าง (มาตรา 33) เป็นการประกนัตนท่ีมีลกัษณะบงัคบัโดย
ผู้ประกนัตนยงัมีสถานะเป็นลกูจ้างของนายจ้างตามกฎหมายประกนัสงัคม ซึง่ผู้ประกนัตนในฐานะ
ลกูจ้างนีย้งัรวมถงึลกูจ้างท่ีสิน้สภาพความเป็นลกูจ้างทําให้ความเป็นผู้ประกนัตนสิน้สดุลงแต่ผู้นัน้
ประสงค์จะเป็นผู้ประกนัตนต่อไป (มาตรา 39) 

2) ผู้ประกันตนโดยการส่งเงินสมทบด้วยตนเอง (มาตรา 40) เป็นผู้ประกันตนโดย
ลกัษณะสมคัรใจ 

ส่วนนายจ้าง  นัน้หมายถึง  ผู้ ซึ่ง รับลูกจ้างเข้าทํางานโดยจ่ายค่าจ้างและ
หมายความรวมถึงผู้ ซึ่ง ได้ รับมอบหมายให้ทํางานแทนนายจ้าง  นอกจากนัน้ยังรวมถึง
ผู้ประกอบการท่ีจ้างโดยวิธีเหมาค่าแรง โดยการมอบให้บคุคลอ่ืนเป็นผู้จดัการหาลกูจ้างมาทํางาน
อนัมิใช่การประกอบธุรกิจจดัหางานอีกด้วย 

ในสว่นของรัฐบาล กฎหมายได้กําหนดให้สบทบเงินตามอตัราท่ีกําหนด   

4.1.4 ฐานการจัดเก็บเงนิ 

                                                                                                                                               
สําหรับการประกนัตนตามมาตรา ๓๙ ให้รัฐบาลและผู้ประกนัตนออกเงินสมทบ

เข้ากองทนุโดยรัฐบาลออกหนึง่เท่าและผู้ประกนัตนออกสองเท่าของอตัราเงินสมทบท่ีแต่ละฝ่าย
ต้องออกตามท่ีกําหนดในวรรคหนึง่และวรรคสอง 

การกําหนดอตัราเงินสมทบตามวรรคหนึง่และวรรคสอง ให้กําหนดโดยคํานงึถึง
ประโยชน์ทดแทนและคา่ใช้จ่ายในการบริหารงานของสํานกังานตามมาตรา 24 

คา่จ้างขัน้ตํ่าและขัน้สงูท่ีใช้เป็นฐานในการคํานวณเงินสมทบของผู้ประกนัตนตาม
มาตรา 33 แตล่ะคน ให้เป็นไปตามท่ีกําหนดในกฎกระทรวง ในการคํานวณเงินสมทบของ
ผู้ประกนัตนแตล่ะคนสําหรับเศษของเงินสมทบท่ีมีจํานวนตัง้แตห้่าสบิสตางค์ขึน้ไปให้นบัเป็นหนึ่ง
บาท ถ้าน้อยกวา่นัน้ให้ปัดทิง้ ในกรณีท่ีผู้ประกนัตนทํางานกบันายจ้างหลายรายให้คํานวณเงิน
สมทบจากค่าจ้างท่ีได้รับจากนายจ้างแตล่ะราย 
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ฐานการจดัเก็บเงินสมทบนัน้ใช้ฐานเงินได้ซึ่งคิดจาก "ค่าจ้าง" ท่ีลกูจ้างได้รับจาก
การจ้างงาน8 โดยให้คิดค่าจ้างเป็นค่าจ้างอัตรารายเดือนเพ่ือใช้ในการคํานวณ ไม่ว่าลูกจ้างจะ
ได้รับค่าจ้างเป็นรายชั่วโมง หรือรายวันก็ตาม9 กฎหมายได้กําหนดให้มีการใช้ค่าจ้างขัน้ตํ่าและ
คา่จ้างขัน้สงู ท่ีจะนํามาใช้คํานวณเงินสมทบท่ีต้องนําส่ง โดยให้ออกเป็นกฎกระทรวง ซึง่ในปัจจบุนั 
ฐานการจดัเก็บเงินสมทบในฐานะลกูจ้างนัน้ แบง่ออกเป็น 2 กรณี ดงันี ้

1) ผู้ประกนัตนตามมาตรา 3310- ค่าจ้างท่ีใช้เป็นฐานต้องไม่ต่ํากว่า 1,650 บาท และไม่เกิน 
15,000 บาท 

2) ผู้ประกนัตนตามมาตรา 3911 – คา่จ้างท่ีใช้เป็นฐานคือ เดือนละ 4,800 บาท 

                                                  
8
 พระราชบญัญตัิประกนัสงัคม พ.ศ. 2533 มาตรา 5 “คา่จ้าง”  หมายความวา่  

เงินทกุประเภทท่ีนายจ้างจ่ายให้แก่ลกูจ้างเป็นค่าตอบแทนการทํางานในวนัและเวลาทํางานปกติ  ไม่
ว่าจะคํานวณตามระยะเวลาหรือคํานวณตามผลงานท่ีลกูจ้างทําได้  และให้หมายความรวมถึงเงินท่ี
นายจ้างจ่ายให้ในวนัหยดุและวนัลาซึง่ลกูจ้างไมไ่ด้ทํางานด้วย  ทัง้นี ้ ไมว่า่จะกําหนด  คํานวณ  หรือ
จ่ายในลกัษณะใดหรือโดยวิธีการใด  และไมว่า่จะเรียกช่ืออยา่งไร 

9 พระราชบญัญัติประกนัสงัคม พ.ศ. 2533 มาตรา  6  ในการคํานวณค่าจ้างเพ่ือ
การออกเงินสมทบให้ถือเอาค่าจ้างท่ีคิดเป็นรายเดือนเป็นเกณฑ์คํานวณ 
  ในการคํานวณคา่จ้างท่ีมใิช่คา่จ้างรายเดือนให้เป็นคา่จ้างรายเดือนให้ถือว่าค่าจ้างท่ี
ลกูจ้างได้รับจริงในเดือนใดเป็นค่าจ้างรายเดือนของเดือนนัน้ 
  เพ่ือประโยชน์ในการนับระยะเวลาการส่งเงินสมทบของผู้ประกันตนให้ถือว่าเงิน
สมทบท่ีหกัจากค่าจ้างท่ีจ่ายให้ลกูจ้างในเดือนใดเป็นการจ่ายเงินสมทบของเดือนนัน้และ ไม่ว่าเงิน
สมทบนัน้จะได้หกัไว้หรือนําส่งเดือนละก่ีครัง้  ให้ถือว่ามีระยะเวลาในการจ่ายเงินสมทบเท่ากบัหนึ่ง
เดือน 

10 กฎกระทรวง ฉบบัท่ี 7 (พ.ศ. 2538)  ข้อ 1  ค่าจ้างท่ีใช้เป็นฐานในการคํานวณ
เงินสมทบของผู้ประกนัตนตามมาตรา 33 แต่ละคนให้กําหนดเป็นจํานวนไม่ต่ํากว่าเดือนละหนึ่ง
พนัหกร้อยห้าสิบบาท และไมเ่กินเดือนละหนึ่งหม่ืนห้าพนับาท 

11กฎกระทรวง ฉบบัท่ี 6 (พ.ศ. 2538) ข้อ 1 จํานวนเงินท่ีใช้เป็นฐานในการ
คํานวณเงินสมทบท่ีผู้ประกนัตนตามมาตรา 39 วรรคหนึง่ ต้องสง่เข้ากองทนุตามมาตรา 46 วรรค
สอง ให้กําหนดเป็นจํานวนเดือนละส่ีพนัแปดร้อยบาท 



 
 
80

ส่วนในกรณีของผู้ประกนัตนโดยการสง่เงินสมทบด้วยตนเอง ตามมาตรา 40 นัน้ 
พระราชกฤษฎีกากําหนดหลกัเกณฑ์ และอตัราการจ่ายเงินสมทบ ประเภทของประโยชน์ทดแทน 
ตลอดจนหลักเกณฑ์และเง่ือนไขแห่งสิทธิในการรับประโยชน์ทดแทนของบุคคลผู้ ซึ่งสมัครเป็น
ผู้ประกนัตน พ.ศ. 2554 นัน้ ได้กําหนดจํานวนเงินสมทบท่ีต้องจดัเก็บไว้แล้วโดยเฉพาะซึ่งมิได้
อ้างอิงจากค่าจ้างแตอ่ย่างใด12 

4.1.4 อัตราการจัดเก็บ 

พระราชบัญญัติประกันสังคมมิได้กําหนดอัตราการจัดเก็บไว้โดยตรง เพียงแต่
กําหนดอัตราการจัดเก็บสูงสุดไว้เท่านัน้ และให้กําหนดอัตราการจัดเก็บโดยการออกเป็น
กฎกระทรวง13 อตัราการจดัเก็บเงินสมทบในปัจจบุนัจึงเป็นไปตาม ข้อ 3 แห่งกฎกระทรวง ว่าด้วย 
กําหนดอัตราเงินสมทบกองทุนประกันสังคม พ.ศ. 255214 และข้อ 1 แห่งกฎกระทรวง ว่าด้วย
กําหนดอตัราเงินสมทบเข้ากองทนุประกนัสงัคมเพ่ือการจ่ายประโยชน์ทดแทนในกรณีวา่งงาน พ.ศ. 
254615 ดงันี ้

                                                  
12 ในปัจจบุนั จํานวนเงินสมทบท่ีต้องจดัเก็บคือเดือนละ 100 หรือ 150 บาท 

แล้วแต่กรณี 
13 พระราชบญัญตัิประกนัสงัคม พ.ศ. 2533 มาตรา 46 วรรคแรก 
14 กฎกระทรวง ว่าด้วย กําหนดอตัราเงินสมทบกองทุนประกนัสงัคม พ.ศ. 2552 

ข้อ 3  ให้รัฐบาล นายจ้าง และผู้ประกันตนตามมาตรา 3 ออกเงินสมทบเข้ากองทุนเพ่ือการจ่าย
ประโยชน์ทดแทนกรณีประสบอนัตรายหรือเจ็บป่วย กรณีทุพพลภาพ กรณีตาย กรณีคลอดบุตร 
กรณีสงเคราะห์บตุร และกรณีชราภาพ ตามบญัชีอตัราเงินสมทบท้ายกฎกระทรวงนี ้ดงัตอ่ไปนี ้

(1) ตัง้แต่วนัท่ี 1 กรกฎาคม พ.ศ. 2552 ถึงวนัท่ี 31 ธันวาคม พ.ศ. 2552 ให้เป็นไปตามอตัราใน
บญัชี ก. 
(2) ตัง้แต่วนัท่ี 1 มกราคม พ.ศ. 2553 เป็นต้นไป ให้เป็นไปตามอตัราในบญัชี ข. 

15กฎกระทรวง ว่าด้วย กําหนดอตัราเงินสมทบกองทนุประกนัสงัคม พ.ศ. 2552 
ข้อ 1  ให้รัฐบาล นายจ้าง และผู้ประกนัตนตามมาตรา 33 ออกเงินสมทบเข้ากองทนุประกนัสงัคม
เพ่ือการจ่ายประโยชน์ทดแทนในกรณีวา่งงานตามอตัราดงัตอ่ไปนี ้
(1) รัฐบาลในอตัราร้อยละ 0.25 ของค่าจ้างของผู้ประกนัตน 
(2) นายจ้างในอตัราร้อยละ 0.5 ของคา่จ้างของผู้ประกนัตน 
(3) ผู้ประกนัตนตามมาตรา 33 ในอตัราร้อยละ 0.5 ของคา่จ้างของผู้ประกนัตน 
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ตารางที่ 4.1 อตัราเงินสมทบตามพระราชบญัญัติประกนัสงัคม พ.ศ. 2533 
 
 

ผู้มีหน้าที่จ่ายเงนิสมทบ อัตราเงนิสมทบ (ร้อย
ละ) ท่ีกาํหนดโดย
กฎกระทรวง 

อัตราเงนิสมทบ (ร้อย
ละ) สูงสุดตาม
พระราชบัญญัติ

ประกันสังคม 2533 
1.  เงินสมทบเพ่ือการจ่ายประโยชน์ทดแทนกรณี 
ประสบอนัตรายหรือเจ็บป่วย ทพุพลภาพ ตาย 
และคลอดบตุร 
(1)  รัฐบาล 
(2) นายจ้าง 
(3)  ผู้ประกนัตน 
2.  เงินสมทบเพ่ือการจ่ายประโยชน์ทดแทนกรณี 
สงเคราะห์บตุรและชราภาพ 
(1)  รัฐบาล 
(2) นายจ้าง 
(3)  ผู้ประกนัตน 
3.  เงินสมทบเพ่ือการจ่ายประโยชน์ทดแทนกรณี 
วา่งงาน 
(1)  รัฐบาล 
(2) นายจ้าง 
(3)  ผู้ประกนัตน 

 
 
 
1.5 
1.5 
1.5 

 
 
1 
3 
3 
 
 

0.25 
0.5 
0.5 

 
 
 
1.5 
1.5 
1.5 

 
 

3 
3 
3 
 
 
5 
5 
5 

อตัราการจดัเก็บทัง้สิน้ 
(1)  รัฐบาล 
(2) นายจ้าง 
(3)  ผู้ประกนัตน 

 
2.75 
5 
5 

 
9.5 
9.5 
9.5 

 

                                                                                                                                               
คา่จ้างท่ีใช้เป็นฐานในการคํานวณเงินสมทบของผู้ประกนัตนตามวรรคหนึง่ ให้เป็นไปตามท่ี
กําหนดในกฎกระทรวงซึง่ออกตามมาตรา 46 วรรคห้า 
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จะเห็นได้ว่า อตัราการจดัเก็บเงินสมทบนัน้เป็นอตัราคงท่ีโดยจดัเก็บตามจํานวน
คา่จ้างท่ีลกูจ้างได้รับหรือท่ีได้จ่ายให้แก่ลกูจ้าง โดยมีข้อสงัเกตว่าทัง้ฝ่ายลกูจ้างและนายจ้างมกัจะ
จ่ายเงินสมทบในอตัราท่ีเท่ากนั มีเพียงฝ่ายรัฐบาลเท่านัน้ท่ีอาจจะมีการกําหนดอตัราให้แตกต่าง
จากฝ่ายลกูจ้างและนายจ้าง ซึง่ขึน้อยูก่บัสถานะทางการคลงัและงบประมาณของภาครัฐ 

การขอลดอตัราเงินสมทบ 

กรณีท่ีนายจ้างจดัสวสัดิการก่อนวนัท่ีกฎหมายประกนัสงัคมนีใ้ช้บงัคบั นายจ้าง มี
สิทธิท่ีจะย่ืนขอลดอตัราเงินสมทบโดยการนําระเบียบข้อบงัคบัเก่ียวกบัการทํางาน หรือเอกสารอ่ืน
ท่ีแสดงซึ่งสวัสดิการดังกล่าว ต่อคณะกรรมการประกันสังคม โดยจะใช้อตัราลดดงักล่าวในการ
คํานวณเงินสมทบของฝ่ายนายจ้างและลูกจ้าง ตามหลักเกณฑ์ท่ีคณะกรรมการประกันสังคม
กําหนด ตามมาตรา 55 ซึ่งบทบัญญัติในส่วนนี  ้ก่อให้เกิดความแตกต่างกันในการบังคับใช้
กฎหมาย เหตเุพราะเป็นการก่อให้เกิดช่องว่างในการใช้ดลุยพินิจของคณะกรรมการประกนัสงัคม
มากเกินไปในการกําหนดอตัราลด ดังนัน้ ในปัจจุบนัจึงมีการเสนอให้ยกเลิกการขอลดอตัราเงิน
สมทบตามมาตรานี ้

4.1.5 การบริหารการจัดเก็บ 

การจัดเก็บเงินสมทบนัน้ กฎหมายได้กําหนดให้นายจ้างเป็นผู้ ท่ีมีหน้าท่ีหักเงิน
สมทบในส่วนของลกูจ้างท่ีลกูจ้างมีหน้าท่ีต้องจ่ายออกจากค่าจ้างท่ีนายจ้างจ่ายให้แก่ลกูจ้าง ในแต่
ละเดือนนายจ้างต้องนําส่งเงินสมทบส่วนของลูกจ้างพร้อมกับเงินสมทบส่วนของนายจ้าง ไม่ว่า
นายจ้างจะมีการจ่ายค่าจ้างให้แก่ลูกจ้างในเดือนนัน้ๆหรือไม่16 และหากลูกจ้างได้รับค่าจ้างจาก

                                                  
16 พระราชบญัญตัิประกนัสงัคม พ.ศ. 2533 มาตรา  47  ทกุครัง้ท่ีมีการจ่าย

คา่จ้างให้นายจ้างหกัค่าจ้างของผู้ประกนัตนตามจํานวนท่ีจะต้องนําสง่เป็นเงินสมทบในสว่นของ
ผู้ประกนัตนตามมาตรา  46  และเม่ือนายจ้างได้ดําเนินการดงักลา่วแล้วให้ถือว่าผู้ประกนัตนได้
จ่ายเงินสมทบแล้วตัง้แตว่นัท่ีนายจ้างหกัค่าจ้าง 
  ให้นายจ้างนําเงินสมทบในสว่นของผู้ประกนัตนท่ีได้หกัไว้ตามวรรคหนึง่  และเงิน
สมทบในสว่นของนายจ้างสง่ให้แกสํ่านกังานภายในวนัท่ีสิบห้าของเดือนถดัจากเดือนท่ีมีการหกั
เงินสมทบไว้พร้อมทัง้ย่ืนรายการแสดงการสง่เงินสมทบตามแบบท่ีเลขาธิการกําหนด 
  ถ้านายจ้างไม่จ่ายคา่จ้างตามกําหนดเวลาท่ีต้องจ่าย  ให้นายจ้างมีหน้าท่ีนําสง่
เงินสมทบตามท่ีบญัญตัิไว้ในวรรคสอง  โดยถือเสมือนวา่มีการจ่ายคา่จ้างแล้ว 
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นายจ้างหลายราย นายจ้างแต่ละรายมีหน้าท่ีต้องหกัเงินสมทบของฝ่ายลกูจ้างและจ่ายเงินสมทบ
ในสว่นของนายจ้างแต่ละรายเองด้วย ซึง่กรณีลกูจ้างทํางานกบันายจ้างหลายรายนีก่้อให้เกิดภาระ
ในทางปฏิบัติ เน่ืองจากลูกจ้างมักจะโดนหักเงินสมทบเกินกว่าอัตราขึน้สูงสุดตามท่ีกฎหมาย
กําหนด 

ในส่วนของโทษในกรณีของการผิดนัดจ่ายเงินสมทบ หากนายจ้างไม่หักหรือไม่
นําสง่ในกรณีท่ีมีการหกัเงินสมทบส่วนของลกูจ้าง หรือไม่จ่ายเงินสมทบในสว่นของตนเอง ต้องรับผิด
ในเงินเพ่ิมในอตัราร้อยละ 2 ต่อเดือนนบัจากวนัท่ีต้องนําสง่ ตามมาตรา 49  ซึง่โทษในการไม่นําส่ง
เงินนีมี้เพียงแตใ่นด้านเงินเพ่ิมเท่านัน้ไมม่ีความรับผิดทางอาญาซึง่ทําให้เกิดปัญหาขาดประสิทธิภาพ
ในการบังคับจัดเก็บ อย่างไรก็ดีหนีใ้นการท่ีนายจ้างผิดนัดจ่ายเงินสมทบและเงินเพ่ิม กฎหมาย
กําหนดให้เป็นหนีบ้ริุมสิทธิเหนือทรัพย์สินทัง้หมดของนายจ้าง ซึ่งเป็นหนีใ้นลําดบัเดียวกบัภาษีอากร 
และสํานกังานประกนัสงัคมยงัมีอํานาจในการยดึ อายดั และขายทอดตลาด ทรัพย์สินของนายจ้าง 

4.1.6 ประโยชน์ทดแทนด้านสุขภาพ 

ประโยชน์ทดแทนสามารถแบง่เป็น 2 ลกัษณะ คือ การเข้ารับบริการด้านสขุภาพหรือ
บริการทางการแพทย์ดงักลา่วโดยตรงจากสถานพยาบาล และ การขอประโยชน์ทดแทนเป็นตวัเงินใน
กรณีท่ีมิได้เข้ารับบริการในสถานพยาบาลท่ีได้กําหนดหรือลงทะเบียนไว้ หากพิจารณาในมมุมองของ
หลักประกันสุขภาพ ประโยชน์ทดแทนด้านสุขภาพตามกฎหมายประกันสังคมจะถูกรวมอยู่ใน
ประโยชน์ทดแทน 3 กรณี คือ กรณีประสบอนัตรายหรือเจ็บป่วย กรณีคลอดบุตร และ กรณีทุพพล
ภาพ ซึ่งค่าใช้จ่ายท่ีให้ความครอบคลุมในแต่ละกรณีจะแตกต่างกันเพียงเล็กน้อย หากกล่าวใน
ภาพรวม ค่าใช้จ่ายท่ีให้ความครอบคลมุนัน้จะรวมถงึ ค่าตรวจวินิจฉยั ค่าบําบดัทางการแพทย์ ค่ากิน
อยู่และรักษาในโรงพยาบาล ค่ายาและเวชภณัฑ์ ค่ารถพยาบาล และค่าบริการอ่ืนท่ีจําเป็น ซึง่ในการ
ขอรับประโยชน์ทดแทนกฎหมายประกนัสงัคมได้กําหนดเง่ือนไขตา่งๆไว้ดงันี ้
 

                                                                                                                                               
  ในกรณีท่ีนายจ้างนําเงินสมทบในสว่นของผู้ประกนัตน  หรือเงินสมทบในสว่นของ
นายจ้างสง่ให้แกสํ่านกังานเกินจํานวนท่ีต้องชําระ  ให้นายจ้างหรือผู้ประกนัตนย่ืน               คําร้อง
ขอรับเงินในสว่นท่ีเกินคืนได้ตามระเบียบท่ีเลขาธิการกําหนด  ถ้านายจ้างหรือผู้ประกนัตนมิได้เรียก
เอาเงินดงักล่าวคืนภายในหนึง่ปีนบัแต่วนัท่ีนําสง่เงินสมทบ  หรือไมม่ารับเงินคืนภายในหนึ่งปีนบั
แตว่นัท่ีได้รับแจ้งให้มารับเงิน  ให้เงินนัน้ตกเป็นของกองทนุ 
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 ตารางที่ 4.2  เง่ือนไขและประโยชน์ทดแทนตามพระราชบญัญัติประกนัสงัคม พ.ศ. 2533 
 

กรณี เงื่อนไขในการมีสิทธิได้รับประโยชน์ทดแทน 
ระยะเวลาการจ่ายเงนิ เงื่อนไขอ่ืนๆ 

1. กรณีประสบอันตรายหรือ
เจ็บป่วย 

 

ต้องมีการจ่ายเงินสมทบมาไม่
น้ อ ย ก ว่ า  3 เ ดื อ น ภ า ย ใ น
ระยะเวลา 15 เดือน 

ไม่ได้จงใจก่อให้ เกิดขึ น้หรือ
ยินยอมให้ผู้ อ่ืนก่อให้เกิดขึน้ 

2. กรณีคลอดบตุร ต้องมีการจ่ายเงินสมทบมาไม่
น้ อ ย ก ว่ า  7 เ ดื อ น ภ า ย ใ น
ระยะเวลา 15 เดือน 

สามารถขอรับประโยชน์ทดแทน
ได้เพียง 2 ครัง้ 

3. กรณีทพุพลภาพ ต้องมีการจ่ายเงินสมทบมาไม่
น้ อ ย ก ว่ า  3 เ ดื อ น ภ า ย ใ น
ระยะเวลา 15 เดือน 

ไม่ได้จงใจก่อให้ เกิดขึ น้หรือ
ยินยอมให้ผู้ อ่ืนก่อให้เกิดขึน้ 

 
4.1.7 ร่าง พระราชบัญญัตปิระกันสังคม พ.ศ. . . (ฉบับบูรณาการ) 

นับแต่มีการจดัตัง้ระบบประกันสงัคมภายใต้พระราชบญัญัติประกนัสงัคม พ.ศ. 
2533 แม้จะมีการแก้ไขเพ่ิมเติมกฎหมายดังกล่าวเพ่ือให้สอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงไปของ
สภาพเศรษฐกิจและสงัคม ระบบประกนัสงัคมของประเทศไทยนัน้ก็ยงัมีปัญหาอยู่หลายประการ  
ในทางปฏิบัติ เช่น ปัญหาด้านความครอบคลุม กล่าวคือ นิยามของคําว่า “ลูกจ้าง” นัน้ไม่
ครอบคลุมกลุ่มแรงงานนอกระบบและแรงงานข้ามชาติ ปัญหาด้านการบริหารจัดการของ
สํานกังานประกนัสงัคมท่ีไม่โปร่งใส มีการใช้เงินผิดวตัถปุระสงค์ เน่ืองจากจํานวนเงินของกองทุน
ประกันสังคมมีเป็นจํานวนมาก ตลอดจนการเลือกตัง้คณะกรรมการท่ีขาดการมีส่วนร่วมของ
ผู้ประกนั ปัญหาด้านการขอสิทธิประโยชน์ทดแทนในกรณีต่างๆ  เช่น การใช้บริการทางการแพทย์
สามารถใช้ได้เฉพาะสถานพยาบาลตามสิทธิเท่านัน้ ยกเว้นกรณีฉกุเฉินจําเป็น ทําให้ผู้ประกนัตน
ไม่ได้รับการบริการทางการแพทย์อย่างดีเท่าท่ีควรและไม่ได้รับความสะดวก ปัญหาในด้านบริหาร
จดัการอ่ืนๆ เช่น กรณีนายจ้างหักเงินค่าจ้างเพ่ือนําส่งเงินสมทบประกันสงัคม รวมทัง้เงินสมทบ
ฝ่ายนายจ้าง  แต่ไมนํ่าส่งหรือนําสง่ไมค่รบจํานวน ทําให้ผู้ประกนัตนมีปัญหาในกรณีประสงค์จะใช้
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สิทธิประโยชน์ตา่งๆ ต้องร้องเรียนหรือฟ้องร้องไมส่ามารถใช้สิทธิได้ทนัทีตามท่ีควรจะเป็น และบาง
คนไม่ได้ดําเนินการใดๆทําให้ไมไ่ด้รับสทิธิในการขอรับประโยชน์ทดแทนในกรณีตา่งๆ เป็นต้น 

ดงันัน้ จึงมีการศึกษาและเสนอแก้ไขกฎหมายประกนัสงัคมในประเด็นต่างๆ และ
ได้รับความเห็นชอบจากคณะรัฐมนตรี ในปี พ.ศ. 2552 ท่ีมีความสําคญัดงัต่อไปนี ้

(1)  ด้านความครอบคลมุ 

การขยายความคุ้มครองผู้มีสิทธิได้รับประโยชน์ทดแทนจากกองทนุประกนัสงัคม
ให้รวมถึงบุคคลที่ควรอยู่ในความครอบคลุมของระบบประกันสังคม เช่น บุตรและคู่สมรสของ
ผู้ประกนัตน ลกูจ้างชัว่คราวทกุประเภทของส่วนราชการ ลกูจ้างทํางานบ้านอนัมิได้ประกอบธุรกิจ 
เป็นต้น 

ในแง่ของเง่ือนไขการได้รับความคุ้มครอง มีการแก้ไขหลกัเกณฑ์การสง่เงินสมทบ
ก่อนท่ีผู้ประกนัตนจะสิน้สภาพการเป็นลกูจ้างเพ่ือให้ผู้ประกนัตนได้รับประโยชน์ทดแทนระยะยาว
ขึน้ภายหลังสิน้สภาพการเป็นลูกจ้างโดยขึน้กับระยะเวลาท่ีจ่ายเงินสมทบมานานเพียงใด และ
แก้ไขระยะเวลาการจ่ายเงินสมทบสําหรับผู้ เคยเป็นผู้ประกนัตน  และต่อมาได้สิน้สภาพการเป็น
ลกูจ้าง  เพ่ือขยายระยะเวลาการแสดงความจํานงเป็นผู้ประกนัตนต่อสํานักงาน  และกําหนดให้
จ่ายเงินสมทบเดือนแรกในวนัท่ีแสดงความจํานงต่อสํานกังาน 

(2) ด้านการ บริหารกองทนุ 

แก้ไของค์ประกอบ  กระบวนการได้มา  คุณสมบัติ  อํานาจหน้าท่ีและวาระการ
ดํารงตําแหน่งและการพ้นจากตําแหน่งของคณะกรรมการประกันสังคม  เพ่ือเป็นหลักประกัน
ชดัเจนในการได้มาซึ่งกรรมการผู้แทนฝ่ายนายจ้าง  ฝ่ายผู้ประกนัตนและผู้ทรงคณุวฒิุท่ีมีความรู้  
ความสามารถ  ความเหมาะสม  และไม่มีส่วนได้เสียในกิจกรรมท่ีกระทํากับสํานักงานรวมทัง้
รองรับความต่อเน่ืองในการทํางานของคณะกรรมการ รวมทัง้จดัให้มีคณะกรรมการตรวจสอบทัง้
องค์ประกอบ  คณุสมบตัิ  กระบวนการได้มา  อํานาจหน้าท่ี  และวาระดํารงตําแหน่งเพ่ือทําหน้าท่ี
ตรวจสอบการดําเนินงานของคณะกรรมการตา่งๆและสํานกังาน 

กําหนดให้มีคณะกรรมการการลงทุน  มีองค์ประกอบคุณสมบัติ  กระบวนการ
ได้มาและวาระการดํารงตําแน่งเพ่ือทําหน้าท่ีบริหารจัดการเก่ียวกับการจัดหาผลประโยชน์ของ
กองทนุ  เพ่ือให้เป็นไปตามนโยบายและแผนการลงทนุท่ีคณะกรรมการประกนัสงัคมเห็นชอบ 
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ในด้านความโปร่งใสในการการบริหารจดัการ นอกเหนือไปจากการการกําหนดให้
มีการจดัตัง้คณะกรรมการเพ่ือตรวจสอบและบริหารจดัการแล้ว ยงัมีการกําหนดในด้านการเข้าถึง
ข้อมลูของผู้ มีส่วนได้เสีย โดยกําหนดให้ผู้ประกนัตน  นายจ้าง  หรือผู้ มีส่วนได้เสียมีสิทธิรับรู้เข้าถึง
ข้อมลูข่าวสารเก่ียวกับการประกนัสงัคมและการส่งเงินสมทบ  รวมทัง้ข้อมลูเก่ียวกบัการบริหาร
ของคณะกรรมการ 

(3) ด้านแหล่งเงินทนุหรือการจดัเก็บเงินสมทบ 

มีการแก้ไขอตัราเงินสมทบของฝ่ายรัฐบาลและผู้ประกนัตนตามมาตรา 39 และ
แก้ไขฐานค่าจ้างในการคํานวณเงินสมทบของผู้ ประกันตนตามมาตรา 33 ให้เป็นไปตามฐาน
คา่จ้างจริงของลกูจ้างแตล่ะคน 

แก้ไขอตัราเงินเพิ่มเป็นร้อยละ 4 ของเงินสมทบกรณีท่ีนายจ้างไม่นําส่งเงินสมทบ
หรือสง่เงินสมทบไมค่รบจํานวน  เพ่ือป้องกนัมิให้กรณีดงักลา่วเกิดขึน้ได้ง่าย 

(4) ด้านสิทธิประโยชน์ทดแทน 

แก้ไขหลักเกณฑ์ในการรับบริการทางการแพทย์ของผู้ ประกันตนหรือคู่สมรส
ผู้ประกันตนรวมทัง้มีสิทธิเข้ารับบริการทางการแพทย์ในสถานพยาบาลอ่ืนได้ในกรณีฉุกเฉินหรือ
กรณีลา่ช้าหรืออาจเกิดอนัตรายแก่ผู้ประกนัตน  โดยสํานกังานประกนัสงัคมจะเป็นผู้ออกค่าใช้จ่าย
ตามท่ีตกลงกบัสถานพยาบาล 

เพ่ิมประโยชน์ทดแทนให้แก่ผู้ ประกันตนเพ่ือให้มีสิทธิมากขึน้ในการได้รับ
ประโยชน์ทดแทนในกรณีต่างๆ เช่นบริการทางการแพทย์ในกรณีประสบอนัตรายหรือเจ็บป่วยและ
กรณีทพุพลภาพอนัมิใช่เน่ืองจากการทํางานตัง้แต่วนัแรกท่ีเข้าเป็นลกูจ้างเพ่ือให้สอดคล้องกบัสิทธิ
หลักประกันสุขภาพถ้วนหน้าท่ีประชาชนไทยมีสิทธิรักษาพยาบาลตัง้แต่วันแรกเกิด  แม้แต่
ภายหลงัออกจากงานหรือเกษียณอายรัุบประโยชน์ทดแทนกรณีบําเหน็จหรือบํานาญชราภาพ  ก็มี
สิทธิรับบริการรักษาพยาบาลจนกระทัง่วนัตาย เพ่ิมเติมประโยชน์ทดแทนกรณีประสบอนัตรายให้
รวมถงึคา่สง่เสริมสขุภาพ  ตรวจสขุภาพประจําปีและการป้องกนัโรคแก่ผู้ประกนัตน 

4.2 การจัดเก็บภาษีสวัสดกิารสังคมด้านการประกันสุขภาพในต่างประเทศ 
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แม้ว่าลกัษณะหรือบริบทในระบบหลกัประกนัสขุภาพของแตล่ะประเทศจะมีความ
แตกต่างกัน โดยเฉพาะอย่างย่ิงเม่ือเปรียบเทียบระบบหลักประกันสุขภาพของประเทศไทยกับ
ประเทศแคนาดา และประเทศสหรัฐอเมริกาท่ีสองประเทศหลงันีถื้อได้ว่าเป็นประเทศท่ีพฒันาแล้ว
ประเทศแคนาดาท่ีถือเป็นประเทศซึ่งมีระบบการจดัการด้านการสวสัดิการสงัคมท่ีดีท่ีสดุประเทศ
หนึ่งในโลกและประชากรในประเทศก็ถือได้ว่ามีคุณภาพชีวิตท่ีดี การศึกษาเปรียบเทียบกฎหมาย
ตา่งประเทศจะช่วยให้เข้าใจแนวความคิดท่ีต่างประเทศใช้เป็นหลกัในการออกกฎหมายท่ีใช้ในการ
จดัเก็บ ท่ีในอนาคตอาจมีการนําโครงสร้างดงักลา่วมาปรับใช้กบักรณีของประเทศไทย 

4.2.1 ประเทศแคนาดา 

ประเทศแคนาดาถือว่าเป็นประเทศหนึ่งท่ีมีบริการในด้านสาธารณสขุและระบบ
ประกนัสขุภาพท่ีดีเป็นอนัดบัต้นๆของโลก โดยรัฐบาลจะเป็นผู้ รับภาระค่าใช้จ่ายในการให้บริการ
สาธารณสขุเกือบทัง้หมด แนวคิดหรือนโยบายด้านสขุภาพของแคนาดาภายใต้ Canada Health 
Act (1984) นัน้จะเน้นหลกัความเท่าเทียมกนัของประชาชนในการเข้าถึงบริการสาธารณสขุ ไม่ว่า
จะมีฐานะทางเศรษฐกิจอยา่งไร ทําให้ประชาชนมีคณุภาพชีวิตในระดบัสงู ระบบประกนัสขุภาพท่ี
จดัให้มีโดยรัฐบาลของแคนาดา คือ ระบบ Medicare ซึง่เป็นระบบประกนัสขุภาพแห่งชาติท่ีได้รับ
การยอมรับว่าเป็นระบบท่ีมีความคลอบคลุมและมีความเป็นเอกภาพเพราะเป็นระบบประกัน
สุขภาพเด่ียว แต่อย่างไรก็ดีความเป็นระบบเด่ียวนีห้มายถึงระบบท่ีอยู่ภายใต้กรอบกฎหมาย 
(Canada Health Act 1984) และโครงสร้างเดียวกนั แตใ่นทางปฏิบตัิ ตวัระบบนัน้ประกอบไปด้วย
ระบบยอ่ย ซึง่แบง่ตามแตล่ะมลรัฐของประเทศแคนาดาท่ีแบ่งออกเป็น 13 มลรัฐ ซึง่แต่ละมลรัฐจะ
เป็นผู้ รับผิดชอบในการบริหารจดัการและการให้บริการด้านสขุภาพของประชาชนท่ีมีถ่ินท่ีอยู่ในรัฐ
ตน ซึง่ระบบประกนัสขุภาพของแต่ละมลรัฐ17 จะได้รับเงินงบประมาณสนบัสนนุจากรัฐบาลกลาง
ซึ่งได้รับมาจากการจดัเก็บภาษีของรัฐบาลกลาง และประกอบกบัเงินท่ีได้รับจากการจดัเก็บภาษี
โดยรัฐบาลท้องถ่ิน ซึ่งรวมถึง ภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา ประกอบกบัภาษีสขุภาพเฉพาะท่ีจดัเก็บ
จากนายจ้าง และภาษีอื่นๆ 

การศึกษาการจดัเก็บเงินเพ่ือระบบประกนัสขุภาพตามวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้จะมุ่ง
ศกึษาเฉพาะถึงการจดัเก็บภาษีในมลรัฐออนทาริโอ ซึ่งมีการจดัเก็บภาษี 2 ประเภทท่ีเก่ียวข้องกบั

                                                  
17 Health Canada, Canada’s Health care system (Medicare) [Online]. 

Available from : http://www.hc-sc.gc.ca/hcs-sss/medi-assur/index-eng.php 
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ระบบหลกัประกนัสขุภาพ คือ Employer Health Tax และ Health Premium Tax ซึง่ Health 
Premium Tax นัน้ จะเป็นภาษีท่ีเป็นส่วนหนึ่งของภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา โดยเป็นการกําหนด
อตัราการจดัเก็บแยกออกจากกนั ประเด็นท่ีน่าสงัเกตของภาษีเพ่ือสขุภาพของมลรัฐออนทาริโอ คือ 
บุคคลใดแม้ว่าจะมิได้ชําระภาษี แต่ก็ไม่เป็นการตัดบุคคลดังกล่าวออกจากการมีสิทธิท่ีจะได้รับ
การบริการจากระบบสขุภาพของทางภาครัฐ กล่าวคือ บุคคลยงัมีสิทธิเท่าเทียมกันในการเข้าถึง
บริการ แม้ว่าจะมิได้ปฏิบตัิตามกฎหมายหรือข้อกําหนด อนัเป็นการแสดงให้เห็นถึง การยึดมัน่ใน
หลกัเกณฑ์ของนโยบายสาธารณะเพ่ือสขุภาพและการบริการสาธารณะของรัฐ 

4.2.1.1 การจัดเก็บภาษีเบีย้สุขภาพ Health Premium Tax18 

Health Premium Tax หรือ Ontario Health Insurance Premium (HIP) เป็น
ภาษีท่ีจดัเก็บจากฐานเงินได้หรือบํานาญของลกูจ้างผ่านทางระบบภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา HIP 
นัน้เร่ิมมีการจดัเก็บตัง้แต่ปี 2547 ภายใต้ Ontario Income Tax Act19 ซึง่เงินภาษีท่ีได้จากการ
จดัเก็บภาษีเบีย้สขุภาพนัน้จะถกูนําไปใช้เพ่ือสนบัสนนุและเป็นคา่ใช้จ่ายของระบบ Medicare     

ก) ผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษี 

ผู้ ท่ีมีเงินได้ซึ่งมีถ่ินท่ีอยู่ในมลรัฐออนทาริโอในวนัสดุท้ายของปีภาษี20ไม่ว่าจะโดย
การเป็นลกูจ้างหรือมิได้เป็นลกูจ้าง (Self-employed Individual) 

                                                  
18Ontario Ministry of Revenue, Ontario Health Premium [Online], 

Available from : http://www.rev.gov.on.ca/en/tax/healthpremium/index.html 
19 ในวิทยานิพนธ์ในฉบบันี ้Income Tax Act จะหมายความถงึ Ontario Income 

Tax Act โดยหากจะกลา่วถึงกฎหมายในระดบัรัฐบาลกลาง ผู้ เขียนจะใช้คําวา่  Income Tax Act 
(Canada) หรือ Federal Income Tax Act 

20 ในท่ีนีห้มายถึงปฏิทิน Income Tax Act Section 1(1) “taxation year” 
means, 
(a) in the case of an individual, a calendar year, and 
(b) in the case of an estate or trust arising on death, despite clause (a), a taxation year 
as defined in paragraph 104 (23) (a) of the Federal Act, 
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 ข)  ฐานภาษี 

ฐานภาษีท่ีใช้ในการคํานวณภาษีเบีย้สุขภาพนัน้ คือ “เงินได้ท่ีต้องเสียภาษี” 
(Taxable Income) โดยใช้ฐานของภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาเป็นฐานอ้างอิง  กล่าวคือ คําจํากดั
ความของเงินได้ท่ีพงึต้องเสียภาษีนัน้ถกูกําหนดให้อ้างอิงจากบทบญัญติัภาษีอากรในระดบัรัฐบาล
กลาง21  ซึง่มีวิธีการคํานวณท่ีละเอียดซบัซ้อนอยา่งมาก ภายใต้ Income Tax Act (Canada)  เ งิ น
ได้ท่ีต้องเสียภาษีนัน้ หมายความรวมถึง เงินได้จากท่ีทํางานหรือการจ้างงาน (Income from an 
office or employment) เงินได้จากธุรกิจหรือทรัพย์สิน (Income from a business or property) 
เงินได้จากสว่นเกินทนุ (Capital Gain) ไม่ว่าจะได้รับจากภายในหรือภายนอกประเทศแคนาดา 
หลงัจากหักค่าใช้จ่ายต่างๆท่ีสามารถหักได้ตามกฎหมาย ซึ่งเงินได้แต่ละประเภท มีการให้หัก
คา่ใช้จ่ายแบง่ตามแตล่ะประเภทของเงินได้ หากเป็นเงินได้จากท่ีทํางานหรือการจ้างงาน ค่าใช้จ่าย
ท่ีให้หักได้ เช่น ค่าใช้จ่ายทางกฎหมาย (Legal Expense) ท่ีเก่ียวข้องกับการเรียกร้องหรือ
ก่อให้เกิดสิทธิในค่าจ้าง22  ค่าเดินทาง ค่าอาหาร ค่าอปุกรณ์ และค่าใช้จ่ายท่ีแบ่งประเภทตาม
ลกัษณะของงาน เช่น ค่าใช้จ่ายกรณีการขายอสงัหาริมทรัพย์ (Sales Expenses) หรือค่าใช้จ่าย
ลกูจ้างของการทางรถไฟ (Expenses of railway employees)   

มีข้อสงัเกตวา่ การจดัเก็บภาษีเบีย้สขุภาพเป็นการจดัเก็บภาษีโดยอ้างอิงจากฐาน
เงินได้และการจดัเก็บภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาโดยตรง ซึง่บทบญัญัติในส่วนของภาษีเบีย้สขุภาพ 
จะถกูรวมอยู่ภายใต้บทบญัญัติในสว่นของภาษีเงินได้  แม้ว่าบคุคลผู้ มีเงินได้ท่ีพึงต้องเสียภาษี จะ
ไม่มีหน้าท่ีเสียภาษีเงินได้เหตเุพราะได้รับการยกเว้นภาษี หรือมีเจตนาไม่เสียภาษี หรือเหตอ่ืุนใดก็
ตาม ก็ยงัมีหน้าท่ีเสียภาษีเบีย้สขุภาพ 

                                                                                                                                               
and, when a taxation year is referred to by reference to a calendar year, the reference is 
to the taxation year or years coinciding with, or ending in, that year;  

21 Income Tax Act Section 1 “taxable income” means taxable income as 
determined in accordance with and for the purposes of the Federal Act subject to 
variation on objection or on appeal, if any, in accordance with the Federal Act;  

22
 Income Tax Act Section 8 (b) amounts paid by the taxpayer in the year 

as or on account of legal expenses incurred by the taxpayer to collect or establish a 
right to salary or wages owed to the taxpayer by the employer or former employer of the 
taxpayer; 
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ค)  อตัราภาษี23 

อตัราภาษีท่ีใช้ในการคํานวณเป็นอตัราดงันี ้
1) เงินได้ท่ีพงึต้องเสียภาษีมีจํานวนไม่เกิน 20,000 เหรียญแคนาดา ให้ได้รับยกเว้น

ภาษี 
2) เงินได้ท่ีพงึต้องเสียภาษีมีจํานวนเกิน 20,000 เหรียญแคนาดา แต่ไม่เกิน 36,000 

เหรียญแคนาดา ให้ใช้สตูรการคํานวณดงัตอ่ไปนี ้
 

0.06 x เงินไดที้ต่อ้งเสียภาษีส่วนทีเ่กิน 20,000 หรือ 5000 แลว้แต่อย่างใดจะนอ้ยกว่า 
 
3) เงินได้ท่ีพงึต้องเสียภาษีมีจํานวนเกิน 36,000 เหรียญแคนาดา แต่ไม่เกิน 48,000 

เหรียญแคนาดา ให้ใช้สตูรการคํานวณดงัตอ่ไปนี ้
 

300 + (0.06 x เงินไดที้่ตอ้งเสียภาษีส่วนที่เกิน 36,000 หรือ 2500 แล้วแต่อย่างใดจะ
นอ้ยกว่า) 
 

4) เงินได้ท่ีพงึต้องเสียภาษีมีจํานวนเกิน 48,000 เหรียญแคนาดา แต่ไม่เกิน 72,000 
เหรียญแคนาดา ให้ใช้สตูรการคํานวณดงัตอ่ไปนี ้

 
400 + (0.25 x เงินไดที้่ตอ้งเสียภาษีส่วนที่เกิน 48,000 หรือ 600 แล้วแต่อย่างใดจะน้อย
กว่า) 

 
5) เงินได้ท่ีพงึต้องเสียภาษีมีจํานวนเกิน 72,000 เหรียญแคนาดา แต่ไม่เกิน 200,000 

เหรียญแคนาดา ให้ใช้สตูรการคํานวณดงัตอ่ไปนี ้
 
600 + (0.25 x เงินไดที้่ตอ้งเสียภาษีส่วนที่เกิน 72,000 หรือ 600 แล้วแต่อย่างใดจะน้อย
กว่า) 

                                                  
23 Income Tax Act Section 3.1 (1) 
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6) เงินได้ท่ีพึงต้องเสียภาษีมีจํานวนเกิน 200,000 เหรียญแคนาดา ให้ใช้สูตรการ
คํานวณดงัต่อไปนี ้

 
750 + (0.25 x เงินไดที้ต่อ้งเสียภาษีส่วนทีเ่กิน 2000,000 หรือ 600 แลว้แต่อย่างใดจะนอ้ยกว่า) 

 
ง) การบริหารภาษี 

ดังท่ีกล่าวในส่วนต้นแล้วว่า การจัดเก็บภาษี เบีย้สุขภาพนีน้ัน้ ถือเป็นส่วนหนึ่ง
ของการจดัเก็บภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา ดงันัน้ในสว่นของทัง้การคํานวณภาษี และการบริหารการ
จดัเก็บ ไม่ว่าจะเป็นการคิดหาเงินได้สทุธิท่ีจะใช้เป็นฐานภาษี การหกัลดหย่อน การให้เครดิต การ
ย่ืนภาษี การหกัภาษี ตลอดจนการบริหารภาษีในส่วนอ่ืนๆ เช่น การประเมินภาษี โทษ การคิดเบีย้
ปรับ และ โทษจะใช้ร่วมกบัการจดัเก็บภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา เช่น การหกัภาษี ณ ท่ีจ่ายจะให้ 
นายจ้างจะเป็นผู้มีหน้าท่ีหกัภาษีเม่ือมีการจ่ายคา่จ้างและเงินบํานาญ โดยหกัจากเงินค่าจ้างท่ีจ่าย
ให้แก่ลกูจ้าง  การย่ืนแบบแสดงรายการโดยให้ลูกจ้างมีหน้าท่ีย่ืนแบบแสดงรายการภาษีภายใน
วนัท่ี 30 เมษายนของทกุปี พร้อมกบัการเสียภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา   

4.2.1.2 ภาษีสุขภาพส่วนนายจ้าง Employer Health Tax 24 

Employer Health Tax (EHT) ภายใต้ Employer Health Act เป็นภาษีท่ีจดัเก็บ
จากนายจ้างโดยอ้างอิงจากจํานวนเงินค่าตอบแทน (Remuneration) ท่ีจ่ายให้แก่ลกูจ้างของตน
ผ่านระบบเงินเดือน (Payroll)   

ก) ผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษี (Tax Payer) 

นายจ้างทุกคนมีหน้าท่ีต้องเสียภาษี EHT25 ซึ่งนายจ้างนัน้หมายความรวมถึง
บุคคล ซึ่งผู้ เขียนเห็นว่าน่าจะรวมทัง้นายจ้างท่ีเป็นบุคคลธรรมดาและนิติบุคคล และรัฐบาลใน

                                                  
24 Ontario Ministry of Revenue, Employer Health Tax [Online], Available 

from : http://www.rev.gov.on.ca/en/tax/eht/index.html 

   25 Employer Health Tax Act Section 2 (1)  Every employer shall pay to the 
Crown in right of Ontario a tax calculated in accordance with this Act.    
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ระดบัจงัหวดั เขตปกครอง และระดบัประเทศ ผู้ซึง่จ่ายค่าตอบแทนให้แกล่กูจ้าง26 แต่อย่างไรก็ตาม
นายจ้างบางกลุ่มนัน้ไม่ถือว่าเป็นนายจ้างท่ีต้องเสียภาษี  EHT เช่น นายจ้างซึ่งเป็นบุคคลใน
ภาครัฐผู้ ท่ีไมต้่องเสียภาษีเงินได้ตาม Income Tax Act27 

                                                  

  26Employer Health Tax Act Section 1 “employer” means a person or a 
government, including the government of a province, a territory or Canada, who pays 
remuneration to an employee; (“employer”) 

   27Employer Health Tax Act Section 1 “eligible employer” means, 
in respect of a particular time, an employer who is not, at that time, 

 (a) a person in the public sector, as described in clauses 1 (a) to (i) and section 2 of 
the Schedule to the Social Contract Act, 1993, and not subject to tax under Part I 
of the Income Tax Act (Canada), 

 (b) the Crown in right of Canada or of another province or the government of a 
territory, 

 (c) any of the following persons who are not subject to tax under Part I of the Income 
Tax Act (Canada) for the year: 

 1. an agency of the Crown, 

 2. an authority, board, commission, corporation, office or organization of persons 
a majority of whose directors, members or officers are appointed or chosen by 
or under the authority of the Governor General in Council or a member of the 
Privy Council or by a Lieutenant Governor in Council or a member of the 
Executive Council of a province, 

 (d) a person that is exempt throughout the year from tax under Part I of the Income 
Tax Act (Canada) under any of paragraphs 149 (1) (a) to (d.6), (h.1), (o) to (o.2), 
(o.4) to (s.2) and (u) to (z) of that Act, or 

 (e) a person prescribed not to be an eligible employer for the purposes of section 2 or 
2.1; (“employeur admissible”) 
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ข)   ฐานภาษี   

ฐานท่ีใช้ในการคํานวณภาษี EHT คือ ค่าตอบแทนในมลรัฐออนทาริโอ (Ontario 
remuneration) ซึ่งหมายถึง ค่าตอบแทนทัง้สิน้ท่ีจ่ายให้แก่ลกูจ้าง ผู้ซึ่งได้รายงานการทํางานใน
สถานประกอบการถาวรของนายจ้างในมลรัฐออนทาริโอ และให้หมายความรวมถึง ค่าตอบแทนท่ี
จ่ายให้แก่ลกูจ้างผู้ซึง่มิได้รายงานการทํางานในสถานประกอบการถาวรของนายจ้างในมลรัฐออน
ทาริโอ แตค่่าตอบแทนนัน้จ่ายจากหรือจ่ายผ่านสถานประกอบการถาวรดงักล่าว28 

ส่วนค่าตอบแทนนัน้หมายถึง การจ่ายเงิน ผลประโยชน์ และเงินช่วยเหลือ
(Payments Benefits, and Allowance) ท่ีลกูจ้างได้รับหรือถือว่าได้รับ29 ซึ่งค่าตอบแทนนีจ้ะ
อ้างอิงไปถึงเงินได้ (Income) ท่ีลกูจ้างต้องนําไปเสียภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาตาม Income Tax 
Act (Canada) การจ่ายเงิน ผลประโยชน์ และเงินช่วยเหลือ ดังกล่าวนัน้จะรวมถึง เงินเดือน 

                                                  
  28Employer Health Tax Act Section 1 “total Ontario remuneration”, in 
respect of an employer, means the total remuneration paid, 
(a) to or on behalf of all of the employees of the employer who report for work at a 
permanent establishment of the employer in Ontario, and 
(b) to or on behalf of all of the employees of the employer who are not required to report 
for work at a permanent establishment of the employer but whose remuneration is paid 
from or through a permanent establishment of the employer in Ontario. 

  29Employer Health Tax Act Section 1 "remuneration” includes all 
payments, benefits and allowances received or deemed to be received by an individual 
that, by reason of section 5, 6 or 7 of the Income Tax Act (Canada), are required, or 
would be required if the individual were resident in Canada, to be included in the 
income of the individual for the purposes of that Act and, without limiting the generality 
of the foregoing, includes salaries and wages, bonuses, taxable allowances and 
commissions and other similar amounts fixed by reference to the volume of sales made 
or contracts negotiated, but does not include a pension, annuity or superannuation 
benefit paid by an employer to a former employee after retirement of the employee;   
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คา่จ้าง โบนสั เงินช่วยเหลือ ค่านายหน้า ตลอดจน สิทธิในการได้รับหุ้น (Stock Option)30 แต่จะไม่
รวมถงึ เงินบํานาญหรือเงินบําเหน็จท่ีนายจ้างจ่ายให้ลกูจ้างในกรณีเกษียณอาย ุ

ค)  อตัราภาษีและการคํานวณภาษี   

อตัราภาษี EHT เป็นอตัราก้าวหน้า และใช้การคํานวณดงัต่อไปนี ้31 

ค่าตอบแทนในมลรัฐออนทาริโอ x อตัราภาษี 

1) หากค่าตอบแทนในมลรัฐออนทาริโอมีจํานวนไม่เกิน 200,000 เหรียญแคนาดาต่อ
ปี ให้ใช้อตัราภาษีร้อยละ 0.98 

2) หากค่าตอบแทนในมลรัฐออนทาริโอมีจํานวนเกิน 200,000 เหรียญแคนาดาต่อปี 
แตไ่ม่เกิน 400,000 เหรียญแคนาดาตอ่ปี ให้คํานวณภาษีโดยใช้อตัราดงัตอ่ไปนี ้

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                  

30Employer Health Tax Act Section 2 (3)  
 31Employer Health Tax Act Section 2 (2) 
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ตารางที่ 4.3  อตัราภาษี Employer Health Tax กรณี ค่าตอบแทนในมลรัฐออนทาริโอมีจํานวน
เกิน 200,000 เหรียญแคนาดาต่อปี แตไ่มเ่กิน 400,000 เหรียญแคนาดา  

 

ค่าตอบแทนในมลรัฐออนทาริโอ (เหรียญแคนาดา) 
 

อัตราภาษี (ร้อยละ) 
 

มากกว่า 200,000 จนถึง 230,000 1.101 

มากกว่า 230,000 จนถึง 260,000 1.223 

มากกว่า 260,000 จนถึง 290,000 1.344 

มากกว่า 290,000 จนถึง 320,000 1.465 

มากกว่า 320,000 จนถึง 350,000 1.586 

มากกว่า 350,000 จนถึง 380,000 1.708 

มากกว่า 380,000 จนถึง 400,000 1.829 

 
3) หากค่าตอบแทนในมลรัฐออนทาริโอมีจํานวนเกิน 400,000 เหรียญแคนาดาต่อปี 

ให้คํานวณภาษีโดยใช้อตัราร้อยละ 1.95 
 
จ)  การบริหารภาษี (Tax administration) 

ในกรณีปกติ ภาษี EHT จะจ่ายเป็นรายปี (Annual return) โดยการย่ืนแบบฟอร์ม 
แตอ่ย่างไรก็ดี การจ่ายภาษีสามารถแบ่งจ่ายเป็นงวด (Installment) หากนายจ้าง จ่ายค่าตอบแทน
ในมลรัฐออนทาริโอมากกวา่ 600,000 เหรียญแคนาดา 

นอกจากนีย้งัมีมาตรการในการป้องกนัการหลีกเลี่ยงภาษี (Anti- Avoidance) ใน
หลายกรณี เช่น กรณีท่ีให้ถือว่านายจ้างได้จ่ายค่าตอบแทนตามกฎหมายฉบับนี  ้(Deemed 



 
 
96

remuneration)32แม้ตนเองจะมิได้เป็นผู้จ่าย โดยหากนายจ้างให้ลกูจ้างทํางานในลกัษณะเดียวกนั
กบัการจ้างงาน แต่ให้บคุคลอ่ืนนัน้เป็นผู้จ่ายค่าจ้างแทน ดงันีใ้ห้ถือค่าจ้างท่ีจ่ายโดยบคุคลอ่ืนนัน้ 
เป็นค่าตอบแทนท่ีนายจ้าง จ่ายให้แก่ลกูจ้าง ทัง้นีเ้พ่ือป้องกนัมิให้นายจ้างหลีกเล่ียงการจ่ายภาษี 
EHT โดยการให้บุคคลภายนอกเป็นผู้ จ่ายค่าตอบแทนให้แก่ลูกจ้างทําให้นายจ้างสามารถ
หลีกเล่ียงไม่เสียภาษี EHT หรือเสียภาษีน้อยลง และ กรณีท่ีให้ถือว่าค่าตอบแทนนัน้ได้จ่ายในมล
รัฐออนทาริโอเพ่ือป้องกนัการหลีกเลี่ยงภาษีโดยการจ่ายค่าตอบแทนให้แก่ลกูจ้างนอกมลรัฐออน
ทาริโอเพ่ือหลีกเ ล่ียงมิให้ค่าตอบแทนนัน้ เป็นค่าตอบแทนในมลรัฐออนทาริโอ  (Ontario 
remuneration) ท่ีต้องเสียภาษีตามกฎหมายนี ้เป็นต้น 

4.2.2 ประเทศสหรัฐอเมริกา 

ระบบประกันสังคมท่ีจัดให้มีโดยรัฐหรือสนับสนุนโดยรัฐบาลกลาง (Federal 
Social Insurance Programs) มีแหล่งเงินทุนหลกัจากการจดัเก็บภาษีประกนัสงัคม (Social 
Security Tax) ซึง่จดัเป็นภาษีท่ีเก็บจากฐานเงินได้ทัง้จากนายจ้างและลกูจ้าง โดยอ้างอิงจากการ
จ้างงานเป็นหลกั(Payroll Tax) ซึ่งกฎหมายท่ีเก่ียวข้องนัน้จะมีหลายฉบบัด้วยกนั เช่น Federal 
Insurance Contribution Act (FICA), Self-Employ Contributions Act และ Federal 
Unemployment Tax Act ซึ่งทัง้หมดนีเ้ป็นพระราชบญัญัติท่ีอยู่ภายใต้กฎหมายรัษฎากรของ
ประเทศสหรัฐอเมริกา (Internal Revenue Code) ในส่วนของภาษีท่ีเก่ียวข้องกบัการจ้างงาน 
(Subtitle C: Employment Tax)  

อย่างไรก็ดีในแง่ของภาษีท่ีเก่ียวข้องกับสวสัดิการสงัคมด้านการประกันสขุภาพ
นัน้  จะเก่ียวข้องกบักฎหมายเพียง 2 ฉบบัเท่านัน้ คือ Federal Insurance Contribution Act 
(FICA) และ Self-Employ Contributions Act ซึง่เป็นภาษีท่ีเก็บจากส่วนของลกูจ้าง และนายจ้าง  
เน่ืองจาก Federal Unemployment Tax Act ท่ีกําหนดให้จดัเก็บภาษีประกนัสงัคมในสว่นของ
นายจ้างนัน้ ไม่มีการจัดเก็บเพ่ือความคุ้มครองในด้านสขุภาพหรือการรักษาพยาบาล (HI) แต่
จดัเก็บเพ่ือความคุ้มครองทางด้านการว่างงาน ดงันัน้จึงจะขอกลา่วถึง Federal Unemployment 
Tax Act คร่าวๆเฉพาะในสว่นนีเ้ท่านัน้ โดยจะขอเน้นเฉพาะกฎหมายภาษีท่ีเก่ียวข้องกบัสวสัดิการ

                                                  
32 Employer Health Tax Act Section 1 (7) 
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สงัคมด้านการประกนัสขุภาพ 2 ฉบบัเท่านัน้ คือ Federal Insurance Contribution Act (FICA) 
และ Self-Employ Contributions Act 

4.2.2.1 ภาษีประกันสังคมภายใต้ Federal Insurance Contribution Act (FICA) 

ก) ผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษี 

1. ลูกจ้าง  FICA § 310133 ได้กําหนดให้มีการจดัเก็บภาษีประกนัสงัคมจาก
บคุคลธรรมดาผู้ ได้รับค่าจ้างท่ีได้รับจากการจ้างงาน นอกเหนือไปจากภาษีประเภทอ่ืนๆ ซึ่ง “การ
จ้างงาน” นัน้ § 3121 ได้ให้ความหมายวา่ การจ้างงานนัน้หมายถงึ การให้บริการไมว่่าอยา่งใดๆไม่
ว่าจะมีลกัษณะอยา่งไร ท่ีได้กระทํา 

ก. โดยลกูจ้าง ให้แก่บคุคลซึง่จ้างวาน โดยไม่คํานึงถึงสญัชาติหรือการมีถ่ินท่ีอยู่ของ
ลูกจ้าง  ท่ีกระทําในประเทศสหรัฐอเมริกา  หรือ  บน  หรือ  ท่ี เ ก่ียวข้องกับ 
ยานพาหนะ หรือ อากาศยานท่ีมีสญัชาติอเมริกนั หรือ 

ข. นอกประเทศสหรัฐอเมริกาโดยบุคคลท่ีมีสัญชาติหรือพลเมืองของประเทศ
สหรัฐอเมริกา โดยให้กระทําให้แก่นายจ้างสญัชาติอเมริกนั หรือ 

ค. โดยไม่ว่าบุคคลใดหรือเพ่ือใครหากได้กําหนดว่าเป็นการจ้างงานภายใต้
บทบญัญัติของกฎหมายประกนัสงัคม (Social Security Act) 

อย่างไรก็ตาม การให้บริการโดยบุคคลตามมาตรานี ้มีข้อยกเว้นในหลากหลาย
กรณี เช่น ยกเว้น กรณีการให้บริการด้านแรงงานโดยแรงงานด้าวในอุตสาหกรรมการเกษตรท่ีมี
ลักษณะชั่วคราว กรณีการให้บริการโดยนักศึกษาในมหาวิทยาลัยท่ีเก่ียวข้องการศึกษาใน
มหาวทิยาลยั บริการท่ีกระทําโดยบคุคลที่มีอายไุมถึ่ง 18 ปี เป็นต้น 

ทัง้นี ้ลกูจ้าง34 นัน้มีความหมายในหลากหลายกรณี เช่น พนกังานของบริษัท หรือ 
บุคคลผู้ มีฐานะเป็นลูกจ้างท่ีมีความสัมพันธ์แบบลูกจ้างนายจ้าง  (Employer-employee 
relationship) ตามการตีความของบทบัญญัติแห่งกฎหมายทั่วไป หรือบุคคลท่ีให้บริการเพ่ือ

                                                  
33 26 USC title 26, Federal Contribution Act § 3101 Rate of tax 
34

 26 USC title 26, Federal Contribution Act § 3121 (d) Employee 
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ค่าตอบแทนจากบุคคลใดบุคคลหนึ่ง ซึ่งหมายความรวมถึง คนขับรถในลักษณะนายหน้าหรือ
ตวัแทน (Agent-driver or Commission-driver) คนขายประกนั (Full-time Life Insurance 
salesman) บคุคลท่ีรับจ้างทํางานท่ีบ้าน (Home Worker) ท่ีนํางานท่ีสัง่โดยบคุคลหนึ่งๆโดย
จะต้องนํางานนัน้กลบัไปสง่ให้แก่บคุคลดงักลา่ว เป็นต้น   

2. นายจ้าง FICA § 311135 กําหนดให้มีการจดัเก็บภาษีประกนัสงัคมจาก
นายจ้าง เน่ืองจากการจ้างบุคคลเป็นลกูจ้างตามอตัราท่ีกําหนดไว้ ทัง้นี”้การจ้างงาน”นัน้ได้ให้
นิยามไว้โดย § 3121 ดงัท่ีกลา่วไว้แล้วในข้อ 1 

ข) ฐานภาษี 

ภาษีจะจดัเก็บตามร้อยละของค่าจ้าง (Wage) ทัง้ในส่วนของลกูจ้างและนายจ้าง 
กล่าวคือ ในส่วนของลูกจ้างจะหมายถึง ค่าจ้างท่ีลูกจ้างได้รับ ในส่วนของนายจ้างจะหมายถึง
ค่าจ้างท่ีนายจ้างได้จ่าย อันเก่ียวข้องกับ”การจ้างงาน” § 3121(a) ได้ให้คําจํากัดความของ 
“คา่จ้าง” วา่ให้รวมถงึคา่ตอบแทนทัง้หมดท่ีได้รับจากการจ้างงาน ทัง้ท่ีเป็นตวัเงินและไมเ่ป็นตวัเงิน 
แต่จะไม่รวมเงินได้บางประเภทเช่น เงินได้ท่ีนายจ้างจ่ายให้สําหรับความเจ็บป่วยหรืออบุตัิเหตุท่ี
เกิดขึน้กบัลกูจ้างภายใต้โครงการท่ีจดัให้โดยนายจ้าง เงินได้ท่ีได้รับยกเว้นภาษีภายใต้กฎหมายอ่ืน 
ทัง้นีไ้ด้มีการกําหนดค่าจ้างสงูสดุท่ีจะนํามาใช้ในการคํานวณภาษีดงันี ้ 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  
35 26 USC title 26, Federal Contribution Act § 3111 Rate of tax 
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ตารางที่ 4.4  ฐานภาษีสงูสดุ (Maximum Taxable Earning) ของลกูจ้างผู้ ได้รับคา่จ้างตาม 
Federal Contribution Act 

ฐานภาษีหรือเงนิได้สูงสุดที่จาํนํามาใช้คาํนวณภาษี นับแต่ปีค.ศ. 1937 ถงึปีปัจจุบัน 
ปี 

1937-50 

1951-54 

1955-58 

1959-65 

1966-67 

1968-71 

1972 

1973 

1974 

1975 

1976 

    1977  

1978 

     1979  

1980 

1981 

1982 

1983 

1984 

1985 
 

จาํนวน 

$3,000 

3 600 

 ,200 

4,800 

6,600 

7,800 

9,00  

10,800 

13,200 

14,100 

15,300 

16,500 

17,700 

22,900 

25,900 

29,700 

32,400 

35,700 

37,800 

39,600 
 

ปี 

1986 

1987 

1988 

1989 

1990 

1991 

1992 

1993 

    1994  

1995 

1996 

1997 

1998 

1999 

2000 

2001 

2002 

2003 

2004 

2005 
 

จาํนวน 

$42,000 

43 800 

45,000 

48,000 

51,300 

53,400 

55,500  

57,600  

60,600  

61,200  

62,700  

65,400  

68,400  

72,600  

76,200  

80,400  

84,000  

87,000  

87,900  

90,000  
 

ปี 

2006 

2007 

2008 

2009 

    2010  

2011 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

จาํนวน 

$94,200 

9 ,500 

102,000 

106, 00 

106,800 

106,800 
 

ค) อตัราภาษี 
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อตัราภาษีทัง้นายจ้างและลกูจ้างจะเป็นอตัราเดียวกนั36 โดยจะเป็นอตัราคงท่ีโดย
แบง่เป็น 2 สว่นตามความคุ้มครอง37 ดงันี ้

ตารางที่ 4.5 อตัราภาษี Social Security Tax ภายใต้ Federal Contribution Act 

ปีภาษี (ค.ศ.) 

อัตราภาษี 

สําหรับความคุ้มครอง
ทางด้านชราภาพ เงินเลีย้ง
ชีพ และทพุลภาพ (OASDI) 

สําหรับความคุ้มครอง
ทางด้านสขุภาพหรือการ
รักษาพยาบาล  (HI) 

รวมทัง้สิน้ 

1937-49 
1950 
1951-53 
1954-56 
1957-58 
1959 
1960-61 
1962 
1963-65 
1966 
1967 
1968 
1969-70 
1971-72 
1973 
1974-77 
1978 
1979-80 
1981 
1982-83 
1984 
1985 
1986-87 
1988-89 
1990 และปีตอ่ๆมา 

1.000 
1.500 
1.500 
2.250 
2.500 
3.000 
3.125 
3.625 
3.850 
3.900 
3.800 
4.200 
4.600 
4.850 
4.950 
5.050 
5.080 
5.350 
5.400 
5.700 
5.700 
5.700 
5.700 
6.060 
6.200 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
0.350 
0.500 
0.600 
0.600 
0.600 
1.000 
0.900 
1.000 
1.050 
1.300 
1.300 
1.300 
1.350 
1.450 
1.450 
1.450 

1.000 
1.500 
1.500 
2.250 
2.500 
3.000 
3.125 
3.625 
3.850 
4.250 
4.300 
4.800 
5.200 
5.450 
5.950 
5.950 
6.080 
6.355 
6.700 
7.000 
7.000 
7.050 
7.150 
7.510 
7.650 

                                                  
36

 § 3101 จะเป็นการกําหนดอตัราภาษีของลกูจ้าง และ § 3111 จะเป็นสว่นของ
นายจ้าง 
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ง) การบริหารภาษี 

การจดัเก็บภาษีประกนัสงัคมจะอยูใ่นลกัษณะของการหกัภาษีจากการจ่ายค่าจ้าง 
(Deduction of Tax from wages) หรือท่ีเรียกวา่การหกัภาษี ณ ท่ีจ่าย38 โดยกําหนดให้นายจ้างผู้
จ่ายค่าตอบแทนท่ีเป็นตวัเงิน (Cash Remuneration) เป็นผู้ มีหน้าท่ีหกัภาษีแม้ในเวลาท่ีจ่าย
ค่าตอบแทนดงักล่าวนัน้ จํานวนค่าตอบแทนจะน้อยกว่าจํานวนฐานภาษีขัน้ต่ําท่ีกําหนดไว้ โดย
นายจ้างจะเป็นผู้มีหน้าท่ีชําระภาษีดงักลา่ว โดยให้ถือวา่ลกูจ้างได้ชําระภาษีเม่ือ ณ เวลาท่ีนายจ้าง
ได้หกัเงินดงักล่าวโดยนยัของกฎหมาย (Constructive Payment) ทัง้นีก้ารหกัภาษีประกนัสงัคมนี ้
ไมถื่อเป็นคา่ใช้จ่ายในการในการคํานวณภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา ซึง่แตกต่างจากกฎหมายไทย39 
ในกรณีท่ีบคุคลท่ีสามเป็นผู้จ่ายค่าจ้างแทนนายจ้าง § 3505 (a) ให้ถือว่าบคุคลท่ีสามดงักล่าวนัน้ 
เป็นผู้ ท่ีมีหน้าท่ีหักภาษีแทนนายจ้าง ในส่วนของโทษ หากนายจ้างไม่หักภาษีประกันสังคมจาก
ลกูจ้าง นายจ้างจะต้องรับผิดเป็นจํานวนร้อยละ 20 ของจํานวนเงินภาษีท่ีนายจ้างไม่ได้หกั และ
หากนายจ้างมิได้รายงานการจ่ายค่าจ้างให้แก่ลกูจ้างจะต้องรับผิดเพ่ิมเป็นจํานวนร้อยละ 40 ของ
จํานวนเงินภาษีท่ีนายจ้างไม่ได้หกั   

§ 3510 กําหนดว่านายจ้างมีหน้าท่ีต้องนําส่งภาษีท่ีหกัเป็นรายปี (Annual Basis) 
ภายในวนัท่ี 15 ของเดือนท่ี 4 ของปีถดัไป (เดือนเมษายน)  

4.2.2.2 ภาษีประกันสังคมภายใต้ Self-Employ Contributions Act 

เช่นเดียวกับภาษีประกันสังคมสําหรับบุคคลท่ีมีเงินได้จากการจ้างงานภายใต้ 
Federal Insurance Contribution Act (FICA) Self-Employ Contributions Act (SEA) 
กําหนดให้มีการจดัเก็บภาษีประกนัสงัคมสําหรับบคุคลท่ีมีเงินได้ แต่เป็นกรณีท่ีผู้มีเงินได้นัน้มิได้มี
นายจ้าง (Self-employed individual) เช่น ผู้ รับจ้างเหมา (Individual Contractor) หรือบคุคลท่ี

                                                  
38

 26 USC title 26, Federal Contribution Act § 3102 
39

 26 USC title 26, Federal Contribution Act § 3502 Nondeductibility of 
taxes in computing taxable income 
 (a) The taxes imposed by section 3101 of chapter 21, and by sections 3201 and 3211 
of chapter 22 shall not be allowed as a deduction to the taxpayer in computing taxable 
income under subtitle A.  
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เป็นหุ้นส่วนในหุ้นส่วนสามญั (A member of partnership) ซึง่บคุคลที่มิได้มีนายจ้างนี ้จะต้องรับ
ภาษีแต่เพียงฝ่ายเดียว 

ก) ผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษี 

บคุคลท่ีมีเงินได้ท่ีมิใช่จากการจ้างงานในระหว่างปีภาษี เป็นผู้ ท่ีมีหน้าท่ีเสียภาษี  
ยกเว้นบคุคลต่างชาติท่ีมิได้มีถ่ินท่ีอยูใ่นประเทศสหรัฐอเมริกา 

ข) ฐานภาษี 

ภาษีประกนัสงัคมสําหรับบุคลท่ีมีเงินได้ท่ีมิใช่จากการจ้างงาน นัน้คํานวณจาก 
รายรับสทุธิท่ีมิใช่จากการจ้างงาน (Net earnings from self-employment) ท่ีบคุคลนัน้ได้รับ
ระหว่างปีภาษี  แต่ไม่รวมถึงเงินได้และบุคคลบางประเภท เช่น เงินได้บุคคลท่ีอยู่ในกลุ่มศาสนา 
(Member of religious orders and Christian Science practitioners) 

รายรับสทุธิท่ีมิใช่จากการจ้างงานนัน้หมายถึง เงินได้ทัง้สิน้ท่ีบคุคลหนึ่งได้รับจาก
การค้าหรือธรุกิจท่ีดําเนินโดยบคุคลนัน้ หกั ค่าใช้จ่ายท่ีให้หกัได้ตามประเภทธรุกิจท่ีกําหนดไว้ บวก 
เงินส่วนแบ่งกําไรหรือขาดทุน (ไม่ว่าจะได้มีการแบ่งหรือไม่) จากธุรกิจท่ีดําเนินโดยห้างหุ้ นส่วน 
(Partnership) ท่ีบคุคลนัน้เป็นหุ้นส่วน โดยจะมีวิธีการคํานวณเงินได้ตามแต่ละประเภทธุรกิจ เช่น 
ให้ยกเว้นเงินได้ประเภทคา่เช่าท่ีได้รับจากการให้เช่าอสงัหาริมทรัพย์สว่นบคุคล เป็นต้น 

ค) อตัราภาษี40 

 

 

 

 

 

                                                  
40 26 USC title 26, Self-Employ Contributions Act § 1401 Rate of tax  
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ตารางที่ 4.6 อตัราภาษี Social Security Tax ภายใต้ Self-Employ Contributions Act 

ปีภาษี (ค.ศ.) 

อัตราภาษี 

สําหรับความคุ้มครองทางด้าน
ชราภาพ เงินเลีย้งชีพ และทุพล

ภาพ (OASDI) 

สาํหรับความคุ้มครอง
ทางด้านสุขภาพหรือการ
รักษาพยาบาล  (HI) 

รวมทัง้สิน้ 

1950 
1951-53 
1954-56 
1957-58 
1959 
1960-61 
1962 
1963-65 
1966 
1967 
1968 
1969-70 
1971-72 
1973 
1974-77 
1978 
1979-80 
1981 
1982-83 
1984 
1985 
1986-87 
1988-89 
1990 และปีตอ่ๆมา 

- 
2.250 
3.000 
3.375 
3.750 
4.500 
4.700 
5.400 
5.800 
5.900 
5.800 
6.300 
6.900 
7.000 
7.000 
7.100 
7.050 
8.000 
8.050 
11.400 
11.400 
11.400 
12.120 
12.400 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
0.350 
0.500 
0.600 
0.600 
0.600 
1.000 
0.900 
1.000 
1.050 
1.300 
1.300 
2.600 
2.700 
2.900 
2.900 
2.900 

- 
2.250 
3.000 
3.375 
3.750 
4.500 
4.700 
5.400 
6.150 
6.400 
6.400 
6.900 
7.500 
8.000 
7.900 
8.100 
8.100 
9.300 
9.350 

14.000 
14.100 
14.300 
15.020 
15.300 

จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่าอัตราการจัดเก็บภาษีประกันสังคมของประเทศ
สหรัฐอเมริกานัน้มีแนวโน้มท่ีจะสูงนัน้เร่ือยๆ แม้จะเป็นการจัดเก็บในอัตราคงท่ี แต่ก็มีการปรับ
อตัราภาษีให้สอดคล้องความเปล่ียนแปลงของยคุสมยัตลอดมา 

ง) การบริหารภาษี 
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บคุคลท่ีมีเงินได้เกิน 400 เหรียญสหรัฐจะต้องนําส่งภาษีประกนัสงัคมกรณีไม่มี
นายจ้าง41 โดยจะเป็นการนําสง่พร้อมกบัภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาท่ีต้องนําสง่เป็นรายปี   

4.3 เปรียบเทียบระบบการจัดเก็บภาษีสวัสดิการสังคมเพื่อระบบสุขภาพระหว่าง
ประเทศไทยและต่างประเทศ 

การเปรียบเทียบนัน้จะพิจารณาถึงลกัษณะของโครงสร้างการจดัเก็บภาษีของแต่
ละประเทศในภาพรวม เน่ืองจากบริบทของระบบประกนัสขุภาพในแต่ละประเทศนัน้มีลกัษณะท่ี
แตกต่างกันในรายละเอียด แต่อย่างไรก็ตามแต่ละระบบก็ถือเป็นการจัดเก็บภาษีเพ่ือการสร้าง
สวสัดิการสงัคมทางด้านสขุภาพอย่างหนึ่ง ซึ่งเราสามารถนําหลกัของการจัดเก็บภาษีสวสัดิการ
สงัคมมาปรับใช้เพ่ือประกอบการพิจารณาได้อีกสว่นหนึง่ การเปรียบเทียบแต่ละระบบจงึเป็นศกึษา
ในลกัษณะกว้าง ในประเด็นดงัต่อไปนี ้

4.3.1 ผู้มีหน้าที่เสียภาษี 

 ในแง่ของบุคคลท่ีมีหน้าท่ีเสียภาษี การจัดเก็บภาษีหรือเงินสมทบเพ่ือระบบ
ประกนัสขุภาพนัน้ โดยทัว่ไปจะแบ่งเป็นการจดัเก็บจากบคุคล 2 ฝ่ายหลกัๆ คือ การจดัเก็บจากผู้ ท่ี
มีเงินได้ส่วนหนึ่ง ทัง้ท่ีได้มาจากการจ้างงานโดยรับมาเป็นค่าจ้าง และท่ีได้รับมาจากการประกอบ
ธุรกิจในกรณีท่ีไม่มีนายจ้างในรูปแบบของค่าตอบแทน และจดัเก็บจากนายจ้างอีกส่วนหนึ่ง ซึง่ทัง้
ประเทศแคนาดาและประเทศสหรัฐอเมริกานัน้กําหนดไว้เหมือนกนั แต่ในกรณีของประเทศไทย ผู้ มี
หน้าท่ีนําส่งเงินสมทบจะมี 3 ฝ่าย โดยกําหนดให้รัฐเป็นอีกฝ่ายหนึ่งท่ีมีหน้าท่ีสบทบเงิน ทัง้นี ้
เน่ืองจากระบบประกนัสงัคมของประเทศไทยนัน้เป็นระบบประกนัท่ีมีแหล่งงบประมาณโดยจดัตัง้
เป็นกองทุนแยกออกจากงบประมาณของภาครัฐ เพ่ือความคล่องตัวและประโยชน์การด้านการ
บริหารจดัการ ดงันัน้ความแตกต่างนีจ้ึงเป็นความแตกต่างในแง่ของการบริหารงบประมาณและ
การคลังของแต่ละประเทศ มิใช่ความแตกต่างในทางโครงสร้างภาษีอากรท่ีเป็นประเด็นใน
การศกึษา 

ภาษีสวัสดิการสังคมนัน้ มักจะจัดเก็บจากทัง้ลูกจ้างและนายจ้าง ทัง้นีเ้พราะ 
ผลประโยชน์หรือบริการด้านสวสัดิการสงัคมด้านการประกนัสขุภาพนัน้ลกูจ้างเป็นผู้ ได้รับโดยตรง

                                                  
4126 USC title 26, Self-Employ Contributions Act § 6017   
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จงึควรเป็นผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษี และทําให้ลกูจ้างได้รู้สกึถงึการเสียสละเงินภาษีอากรโดยตรงในฐานะ
ผู้ รับภาระภาษีและได้รับผลตอบแทนจากการจ่ายเงินนัน้ และหลกัว่าสวสัดิการสงัคมนัน้ถือเป็น
ผลประโยชน์ของลกูจ้างดงันัน้นายจ้าง ซึ่งถือได้ว่าเป็นรับประโยชน์ในทางอ้อม ควรต้องรับภาระ
หน้าท่ีในสวสัดิการต่างๆของลกูจ้าง 

ความแตกต่างท่ีสําคัญของกฎหมายของแต่ละประเทศในแง่ของผู้ มีหน้าท่ีเสีย
ภาษีนัน้ จะอยู่ตรงท่ีการมีลกัษณะบงัคบัและขอบเขตของการมีหน้าท่ีเสียภาษีของบุคคล โดยทัง้
ประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศแคนาดานัน้กําหนดให้เงินท่ีจัดเก็บนีเ้ป็นเงิน ”ภาษีอากร” ท่ี
บคุคลท่ีมีเงินได้ทุกคนต้องเสียหากเข้าไม่เข้าเง่ือนไขข้อยกเว้นตามท่ีกฎหมายกําหนด จึงเป็นการ
แตกต่างกบัการจดัเก็บเงินสมทบของประเทศไทยในนยัท่ีสําคญั เน่ืองจากระบบประกนัสงัคมของ
ประเทศไทยมุง่จดัเก็บจากบคุคลท่ี “อยู่ในระบบ” เท่านัน้ ซึง่แม้จะมีกรณีท่ีสมคัรใจเข้าระบบเพ่ือให้
ได้รับความคุ้มครอง การจดัเก็บเงินหรือการมีหน้าท่ีจ่ายเงินสมทบก็มิได้มีความเป็นลกัษณะของ
การ “บงัคบั”ดงัเช่นการเสียภาษี ท่ีให้บุคคลท่ีมีเงินได้ทุกคนมีหน้าท่ีต้องเสีย ซึ่งในส่วนนีผู้้ เขียนมี
ความเห็นว่า เป็นจุดด้อยท่ีสําคญัของการจดัเก็บภาษีเพ่ือสวสัดิการสงัคมด้านสภุาพของประเทศ
ไทย ทัง้นีอ้าจเน่ืองจากการท่ีระบบประกนัสขุภาพท่ีจดัโดยรัฐนัน้มีหลายระบบดงัท่ีได้กล่าวไว้แล้ว
ในบทท่ี 2 เพราะทกุคนไม่ได้อยู่ในระบบประกนัสขุภาพเดียวกนั สิทธิประโยชน์ท่ีจะได้จากระบบ
ประกันสุขภาพแต่ละระบบก็ไม่เท่ากนั จึงเป็นเหตุผลท่ีไม่สามารถทําให้การจัดเก็บเงินภาษีเพ่ือ
สวสัดิการสงัคมด้านสภุาพของประเทศไทย นัน้ มีลกัษณะบงัคบัให้จดัเก็บได้จากบคุคลท่ีมีเงินได้
ทกุคน  

4.3.2 ฐานภาษีและการคาํนวณภาษี 

ฐานภาษีท่ีใช้ในการจัดเก็บนัน้ ทัง้ประเทศไทย ประเทศสหรัฐอเมริกา และ
ประเทศแคนาดาใช้ฐานภาษีเดียวกนัในการจดัเก็บคือฐานเงินได้ แต่ก็จะมีความแตกต่างกนัไปใน
รายละเอียด  เช่น  ในกรณีบุคคลท่ีมีเงินได้จากการจ้างงาน ทัง้ประเทศไทยและประเทศ
สหรัฐอเมริกามีการกําหนดฐานภาษีสงูสุดสําหรับค่าจ้างของลูกจ้างท่ีนํามาใช้ในการคํานวณไว้
เหมือนกนั แต่ของประเทศสหรัฐอเมริกานัน้มีการปรับฐานค่าจ้างเพ่ือให้เหมาะสมกบัสภาวการณ์
ของประเทศอยู่เกือบตลอดเวลา ซึ่งแตกต่างจากของประเทศไทยท่ีไม่ค่อยมีการเปล่ียนแปลงใน
ส่วนของฐานภาษีสงูสดุดงักล่าว ในส่วนกรณีบุคคลท่ีมีเงินได้ท่ีมิใช่จากการจ้างงาน ประเทศไทย
กําหนดอตัราเงินสมทบไว้ตายตวั แต่ประเทศสหรัฐอเมริกาใช้การจดัเก็บภาษีท่ีคํานวณจาก รายรับ
สทุธิท่ีมิใช่จากการจ้างงาน (Net earnings from self-employment)   
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 ในแง่ของการคํานวณภาษี จะเห็นได้ว่า การให้ได้มาซึง่เงินท่ีสทุธิท่ีจะนํามาใช้ใน
การคํานวณภาษีนัน้แต่ละระบบความแตกต่างกนัค่อนข้างมาก หากพิจารณาในแง่ของคํานิยาม   
ค่าจ้างตามกฎหมายประกันสังคมของประเทศไทยนัน้จะหมายความถึงเพียงเงินได้ท่ีเป็นตัวเงิน
เท่านัน้ จะไม่รวมถึงค่าตอบแทนท่ีมิใช่ตวัเงินดงัเช่นของประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศแคนาดา 
ในแง่ของการคํานวณฐานภาษีกรณีของลูกจ้างนัน้ กฎหมายประกันสังคมของประเทศไทยมิได้
กําหนดให้มีการหักค่าใช้จ่ายหรือค่าลดหย่อน แต่ใช้การกําหนดฐานขัน้สงูท่ีจะนํามาใช้คํานวณซึ่ง
กําหนดในระดับท่ีตํ่า ทัง้นีเ้น่ืองจากไม่ให้หักค่าใช้จ่ายหรือค่าลดหย่อนใดๆนั่นเอง แต่ Health 
Premium Tax ของมลรัฐออนทาริโอ และ ภาษีประกนัสงัคมสําหรับบคุคลท่ีมีเงินได้ท่ีผู้ มีเงินได้นัน้
มิได้มีนายจ้างภายใต้ Self-Employ Contributions Act ให้มีการหกัค่าใช้จา่ย  

ผู้ เขียนเห็นว่า การหกัค่าใช้จ่าย หรือค่าลดหย่อนนี ้ มีส่วนอย่างย่ิงท่ีจะทําให้การ
จดัเก็บเงินนัน้มีความเป็นธรรม เพราะบุคคลในสงัคมมกัจะมีฐานะทางเศรษฐกิจท่ีแตกต่างกนั มี
ความสามารถในการเสียภาษีท่ีแตกต่างกนั มีค่าใช้จ่ายต่างๆในการก่อให้เกิดเงินได้ท่ีต้องเสียภาษี
แตกต่างกัน มีมาตรฐานการครองชีพไม่เหมือนกัน บางครอบครัวมีภาระทางครอบครัว มีภาระ
ค่าใช้จ่ายท่ีจําเป็นต่อการดํารงชีพไม่เหมือนกนั จึงต้องมีการหกัค่าใช้จ่ายหรือค่าลดหย่อน เพ่ือให้
เงินได้หรือค่าจ้างท่ีจะนํามาใช้เป็นฐานภาษีนัน้สามารถแสดงถงึความสามารถในการเสียภาษีของ
บุคคลได้อย่างแท้จริง ซึ่งระบบการจัดเก็บเงินของมลรัฐออนทาริโอนัน้ เป็นระบบท่ีอ้างอิงกับกบั
ระบบภาษีอากรเป็นหลัก จึงมีวิธีการคํานวณท่ีละเอียดและซบัซ้อนเพ่ือให้มาซึ่งได้เงินสุทธิท่ีจะ
นํามาใช้เป็นฐาน   

4.3.3 อัตราภาษี 

โดยทัว่ไปภาษีสวสัดิการสงัคมนัน้มกัจะจดัเก็บในอตัราคงท่ี โดยในฝ่ังลกูจ้างนัน้
ประเทศไทยและประเทศสหรัฐอเมริกานัน้มีลกัษณะใกล้เคียงกนั โดยใช้อตัราคงท่ี ซึ่งในส่วนของ
อตัราท่ีจดัเก็บนี ้ประเทศสหรัฐอเมริกาก็มีการปรับเพ่ือให้เหมาะสมกบัสภาวการณ์ของประเทศอยู่
เกือบตลอดเวลา แต่ประเทศไทยท่ีไม่ค่อยมีการเปลี่ยนแปลงในส่วนของอัตราภาษี แต่ประเทศ
แคนาดาจะใช้โครงสร้างท่ีเป็นสตูรการคํานวณเฉพาะ 

ประเด็นท่ีน่าสนใจในส่วนอัตราภาษีคือ ในประเทศแคนาดามีการใช้อัตราภาษี
แยกออกจากกันระหว่างการจัดเก็บภาษีฝ่ายลูกจ้างและนายจ้าง แต่ระบบประกันสังคมของ
ประเทศไทยนัน้ใช้อตัราเดียวกนัในการจดัเก็บ กล่าวคือ นายจ้างจะสมทบเงินในจํานวนเท่ากนักบั
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ท่ีลกูจ้างต้องจ่าย แต่ในประเทศแคนาดา มีการกําหนดอตัราภาษีแยกกออกจากกนั กล่าวคือ ใน
สว่นของนายจ้างจะใช้อตัราจดัเก็บแบบก้าวหน้าคือนบัตัง้แต่ร้อยละ 1.101 ถึง 1.95 ซึง่เป็นอตัราท่ี
สงูกว่าเม่ือเปรียบเทียบกบัอตัราการจดัเก็บฝ่ังลกูจ้าง  

ผู้ เขียนมีความเห็นว่า การใช้อัตราภาษีท่ีแตกต่างกันระหว่างของลูกจ้างและ
นายจ้างนัน้  น่าจะมีความเหมาะสมมากกว่าการใช้อัตราการจัดเก็บเดียวกัน  เ น่ืองจาก 
วตัถุประสงค์ของการจัดสวสัดิการสงัคมด้านการประกันสขุภาพนัน้ มีวตัถุประสงค์เพ่ือคุ้มครอง
และให้ประโยชน์แก่ลกูจ้างเป็นหลกั ซึ่งโดยทั่วไปแล้วนายจ้างในฐานะนายจ้างของลกูจ้างย่อมมี
หน้าท่ีโดยตรงในการดแูลลกูจ้าง อีกทัง้นายจ้างยงัจะได้รับประโยชน์จากการท่ีลกูจ้างนัน้มีสขุภาพ
อนามยัท่ีดี ด้วยเหตเุหลา่นี ้นายจ้างจงึน่าจะเป็นฝ่ายท่ีควรเสียภาษีในอตัราสงูกว่าลกูจ้าง         

4.3.4 การบริหารการจัดเก็บภาษี 

 เน่ืองจากการจดัเก็บเงินผ่านระบบเงินสมทบ และการจดัเก็บเงินผ่านระบบภาษี
อากรนัน้ มีความแตกต่างท่ีเห็นได้ค่อนข้างชัดเจน ในแง่ของการบริหารการจดัเก็บ ผู้ เขียนเห็นว่า 
ระบบภาษีอากรไม่ว่าจะของประเทศแคนาดา ประเทศสหรัฐอเมริกา หรือแม้แต่ของประเทศไทย
เองนัน้ จะมีความเคร่งครัดมากกว่า ทัง้ในแง่หน่วยงานท่ีจัดเก็บภาษีท่ีมีความเช่ียวชาญ การ
ตรวจสอบประเมิน การป้องกนัการหลีกเล่ียง ตลอดจนการอทุธรณ์และดําเนินคดีในศาลภาษีอากร 
ซึ่งระบบภาษีอากรของไทยก็ยังถือได้ว่ามีความชัดเจน และมีประสิทธิภาพมากกว่าระบบเงิน
สมทบ   
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ข้อพิจารณาเปรียบเทยีบ ประเทศไทย ประเทศแคนาดา ประเทศสหรัฐอเมริกา 
กฎหมายที่ให้อํานาจจดัเก็บ พระราชบัญญัติประกันสังคม พ.ศ. 

2535 
Income Tax Act (Health 
Premium Tax) และ Employer 
Health Tax Act 

Federal Insurance 
Contribution Act และ Self-
Employ Contribution Act of 
1954 

ระบบการจดัเก็บ ระบบเงินสมทบ ระบบภาษีอากร ระบบภาษีอากร 
หน่วยงานที่มีหน้าที่จดัเก็บ สํานกังานประกนัสงัคม หน่วยงานกระทรวงการคลงัท้องถิ่น 

(Ontario Ministry of Finance) 
กรมสรรพากร (Internal Revenue 
Service) 

บคุคลที่มีหน้าที่เสียภาษี ลกูจ้าง, นายจ้าง, รัฐ ผู้ มี เ งิน ไ ด้ ไม่ ว่ าจะโดยการ เ ป็น
ลู ก จ้ า ง ห รื อ มิ ไ ด้ เ ป็ น ลู ก จ้ า ง , 
นายจ้างผู้จ่ายเงินคา่จ้าง 

ผู้ ที่ได้รับค่าจ้างจากการจ้างงาน
และผู้ ที่มี เ งินได้ที่ไม่มีนายจ้าง, 
นายจ้าง 

ฐานภาษี (กรณีบุคคลที่มีเงินได้จากการจ้าง
งาน) 

ค่าจ้างที่ลูกจ้างได้รับจากการจ้างงาน
ซึง่หมายถงึเฉพาะค่าจ้างที่เป็นตวัเงิน 
 

เงินได้สุทธิที่ต้องนําไปเสียภาษีเงิน
ได้บคุคลธรรมดา ซึ่งรวมเงินได้ทุก
ประเภทไม่วาจะเป็น ค่าจ้าง เงินได้
จ ากส่ วน เ กิ น  ห รื อ เ งิ น ไ ด้ จ าก
ทรัพย์สนิ 

ค่าจ้างซึ่งหมายถึงเงินได้ที่ได้รับ
โดยลกูจ้างจากการจ้างงานโดยให้
รวมถึงค่าตอบแทนทัง้หมดที่ได้รับ
จากการจ้างงานทัง้ที่เป็นตัวเงิน
และไมเ่ป็นตวัเงิน 

ฐานภาษี (กรณีบุคคลที่มีเงินได้ที่มิใช่จากการ
จ้างงาน) 

ไม่ได้กําหนดให้มีการจดัเก็บ แต่มีกรณี
ให้เข้าเป็นผู้ประกนัตนโดยสมคัรใจ 

เงินได้สุทธิที่ต้องนําไปเสียภาษีเงิน
ได้บุคคลธรรมดาซึ่งรวมเงินได้ทุก

รายรับสุทธิ ที่มิใช่จากการจ้าง
งาน (Net earnings from self-

ตาราง 4.7 เปรียบเทียบโครงสร้างการจดัเก็บภาษีสวสัดิการสงัคมด้านการประกนัสขุภาพระหวา่งประเทศไทย ประเทศแคนาดา และประเทศสหรัฐอเมริกา 
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ประเภทไม่ว่าจะเป็น ค่าจ้าง เงินได้
จ ากส่ วน เ กิ น  ห รื อ เ งิ น ไ ด้ จ าก
ทรัพย์สนิ 

employment) ที่บุคคลนัน้ได้รับ
ระหวา่งปีภาษี 

ฐานภาษี (กรณีนายจ้าง) ไม่ได้กําหนดไว้ โดยให้นายจ้างจ่ายเงิน
สมทบในจํานวนเท่ากบัลกูจ้าง 

ค่าตอบแทนทั ง้สิ น้ ที่ จ่ ายใ ห้แ ก่
ลกูจ้าง ซึ่งรวมถึงผลประโยชน์ และ
เงินช่วยเหลือ โดยอ้างอิงไปถึงเงิน
ได้ที่ลกูจ้างต้องนําไปเสียภาษีเงินได้
บคุคลธรรมดา 

ค่าจ้างทัง้สิน้ที่จ่ายให้แก่ลูกจ้าง 
ซึ่งรวมถึงผลประโยชน์ และเงิน
ช่วยเหลือ 

ลกัษณะของอตัราภาษี คงที่ ก้าวหน้า (ทัง้ Health Premium 
Tax และ Employer Health Tax) 

คงที่ 

การคํานวณภาษี การหักค่าใช้จ่าย และค่า
ลดหยอ่นอื่นๆ 

ไมม่ีการให้หกัค่าใช้จ่ายหรือลดหยอ่น การคํานวณเงินได้สทุธิให้อ้างอิงกบั
การเสียภาษีเงินได้บุคคลธรรมดา 
โดยให้หักค่าใช้จ่ายตามประเภท
ของเงินได้ 

ไม่ มีการ ใ ห้หักค่ า ใ ช้ จ่ ายห รือ
ลดหย่อนในกรณี “ค่าจ้าง” ยกเว้น
กรณีบุคคลที่มีเงินได้ที่มิใช่จาก
การจ้างงานที่ใช้ฐานรายรับสทุธิ 

การชําระภาษี ใช้การหัก ณ ที่จ่าย (กรณีของลูกจ้าง) 
และการนําส่งเงินสมทบเป็นรายเดือน 
(กรณีนายจ้าง)  

ใ ช้ ก า ร หั ก ภ า ษี  ณ  ที่ จ่ า ย
เช่น เ ดียวกับภาษี เ งินไ ด้บุคคล
ธรรมดา (กรณี Health Premium 
Tax) และการจ่ายภาษีเป็นรายปี 

ใช้การหักภาษี ณ ที่จ่าย และการ
นําส่งเงินภาษีโดยผู้ จ่ายเงินได้ 
และการ จ่ายภาษี ด้วยตนเอง 
(กรณี Self-employed) 
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(กรณี Employer Health Tax)  
 

การป้องกนัการหลีกเลี่ยงภาษี กรณีตามมาตรา 47 วรรค 3 ถ้า
นายจ้างไมจ่่ายค่าจ้างตามกําหนดเวลา
ที่ต้องจ่าย  ให้นายจ้างมีหน้าที่นําส่ง
เงินสมทบตามที่บญัญัติไว้ในวรรคสอง  
โดยถือเสมือนวา่มีการจ่ายค่าจ้างแล้ว  

มีหลายกรณี  สํ าห รับEmployer 
Health Tax เช่น กรณีที่ให้ถือว่า
นายจ้างได้จ่ายค่าตอบแทน  แม้
ตน เ อ ง จ ะมิ ไ ด้ เ ป็ น ผู้ จ่ า ยห าก
น าย จ้ า ง ใ ห้ ลู ก จ้ า ง ทํ า ง าน ใ น
ลกัษณะเดียวกนักบัการจ้างงาน แต่
ให้บุคคลอื่นนัน้เป็นผู้ จ่ายค่าจ้าง
แ ท น  แ ล ะ ก ร ณี ที่ ใ ห้ ถื อ ว่ า
ค่าตอบแทนนัน้ได้จ่ายในมลรัฐออน
ทา ริ โอ  หากมีการหลีกเ ลี่ยงไป
จ่ายเงินได้ให้แก่ลูกจ้างนอกรัฐเพื่อ
หลีกเลี่ยงภาษี 
 

มิได้มีการกําหนดไว้เป็นการ
เฉพาะ แต่ในบางกรณี ก็มีการ
กําหนดวิธีการในการป้องกนัการ
หลีกเลี่ยงภาษี สําหรับเงินได้บาง
ประเภทที่จดัเก็บยาก เช่น 
§ 3102(c) Special rule for tips 
กําหนดให้นายจ้างสามารถ
ประเมนิมลูค่าของค่าจ้างประเภท 
"ทิป" ที่ลกูจ้างอาจได้รับ เป็นการ
ลว่งหน้า เพื่อเปรียบเทียบเมื่อมี
การหกัเงินเพื่อเสียภาษีจริง เป็น
ต้น  
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4.4 ข้อพจิารณาในการจัดเก็บภาษี 

การบงัคบัจดัเก็บภาษีนัน้ เป็นสิ่งท่ีรัฐพึงจะกระทําได้โดยอาศยัอํานาจตามกฎหมาย 
แต่การใช้อํานาจบังคับนัน้พึงจะต้องใช้ด้วยความระมดัระวังและมีขอบเขตจํากัด เพราะหากรัฐ
บงัคบัจดัเก็บภาษีอากรในระดบัท่ีเกินกวา่ขอบเขตของการยอมรับจากประชาชน อาจทําให้เกิดการ
ต่อต้านการจดัเก็บภาษี (Tax Revolt) หรือ การจงใจหลีกเล่ียงภาษี (Tax Avoidance) ได้ ดงันัน้
การกําหนดนโยบายในการจัดเก็บภาษีจะต้องให้ความสําคัญกับเร่ืองผลกระทบและข้อจํากดัใน
การจดัเก็บภาษีอากรด้วยเช่นกนั ทัง้นี ้ไม่ว่าแหล่งเงินงบประมาณของระบบประกนัสขุภาพจะมา
จากแหล่งใด ไม่ว่าจะโดยภาษีอากรทั่วไป การจัดเก็บผ่านระบบเงินสมทบ หรือการจัดเก็บผ่าน
ระบบภาษีเฉพาะ บุคคลท่ีรับภาระค่าใช้จ่ายท่ีแท้จริงก็คือภาคครัวเรือนหรือประชาชน ดงันัน้ใน
การจัดเก็บเงินจึงต้องพิจารณาปัจจัยและองค์ประกอบหลายๆด้าน เช่น ประสิทธิภาพ ต้นทุน 
ตลอดจนผลกระทบจากการเก็บรวบรวมเงินต่อประชาชนโดยภาพรวมด้วย เราสามารถสรุป
ประเด็นสําคญัท่ีจะต้องพิจารณาในการจดัเก็บภาษีหนึ่งๆได้ดงันี ้42  

1) การกระจายภาระทางการคลัง 

  ภาระของภาษีหรือค่าใช้จ่ายของรัฐจะต้องกระจายแก่ผู้ เสียภาษีทุกคนอย่าง
ยตุิธรรมตามฐานะของตน การเก็บภาษีเงินได้ท่ีจดัเก็บในอตัราก้าวหน้า เป็นวิธีท่ีจะช่วยกระจาย
ภาระทางการคลังได้ดีท่ีสุด เน่ืองจากเป็นการจัดเก็บตามความสามารถในการจ่าย ซึ่งไม่ว่าจะ
จดัเก็บเป็นภาษีอากร เบีย้ประกนัหรือเงินสมทบ การกระจายภาระทางการคลงันัน้จะสามารถทํา
ได้เช่นเดียวกนั เน่ืองจากการกระจายภาระทางการคลงัจะขึน้อยู่กับวิธีการและอตัราการจัดเก็บ 
ไมไ่ด้ขึน้อยูก่บัประเภทของแหลง่เงิน 

2) การบริหารการจัดเก็บและต้นทุนการรวบรวมเงิน  

การบริหารการจดัเก็บจะต้องเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ ค่าใช้จ่ายในการจดัเก็บ
และภาระของผู้ เสียภาษีควรจะอยู่ในอตัราท่ีตํ่า การจดัการรวบรวมเงินย่อมมีต้นทนุในทางบริหาร 
หากใช้ภาษีซึ่งเป็นระบบท่ีมีอยู่แล้ว เป็นแหล่งเงินสําหรับการประกนัสขุภาพ ค่าบริหารจดัการใน
การรวบรวมเงนิเข้าสูก่องทนุประกนัสขุภาพจะตํ่า  อีกทัง้ยงัเป็นการลดภาระในแง่ของประชาชนใน
สว่นของ ขัน้ตอนกระบวนการในการนําสง่เงินอีกด้วย  

                                                  
42

 เกริกเกียรติ พิพฒัน์เสรีธรรม, การคลงัว่าด้วยการจดัสรรและการกระจาย,  หน้า 
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3) เงื่อนไขความพร้อมและความยินยอมของประชาชน     

ประสิทธิภาพของการรวบรวมเงินย่อมขึน้อยู่กับความพร้อมและสภาพสังคม 
ตลอดจนความร่วมมือของผู้ถกูจดัเก็บ ในกรณีของระบบประกนัสขุภาพเอกชนท่ีเป็นระบบสมคัรใจ
นัน้มกัไมมี่ปัญหา เน่ืองจากผู้อยูใ่นระบบย่อมทราบและเข้าใจถงึภาระและการเรียกเก็บเบีย้ประกนั 
แต่ในระบบประกันสุขภาพภาคบังคับหรือท่ีรัฐบังคับจัดเก็บเงินนัน้มักเกิดปัญหาเพราะ ความ
พร้อมในการจ่ายเงินของแต่ละบคุคลนัน้แตกต่างกนั บางคนอาจสถานะหรือความสามารถในการ
จ่ายเงินมาก บางคนน้อย การจดัเก็บจําเป็นต้องอาศยักฎหมายเป็นเคร่ืองมือในการบงัคบัท่ีสําคญั 
ดงันัน้ เราอาจกล่าวได้ว่าปัญหาท่ีสําคญัท่ีสดุในการจดัเก็บภาษีคือ การทําให้ประชาชนให้ความ
ร่วมมือและยินยอมเสียภาษีให้แก่รัฐโดยสมัครใจ ซึ่งการท่ีจะให้ประชาชนยินยอมเสียภาษีนัน้
ขึน้อยูก่บัปัจจยัท่ีสําคญัๆดงัตอ่ไปนี ้43     

ก) การเห็นความสําคญัของการเสียภาษี  หากประชาชนผู้ มีหน้าท่ีเสียภาษี
นัน้เห็นถึงประโยชน์หรือความสําคญัของการเสียภาษีแล้ว ความยินยอมหรือการให้ความร่วมมือ
ในการเสียภาษีแก่รัฐก็จะมีมาก ดงันัน้ในการจดัเก็บภาษีสวสัดิการสงัคม จึงจําเป็นอย่างย่ิงท่ีจะ
ประชาชนนัน้ทราบถงึประโยชน์ท่ีตนเองจะได้รับจากการถกูเก็บภาษีดงักลา่ว   

ข) ประสิทธิภาพในการบริหารงานและการใช้เงินของรัฐ  หากรัฐบริหารเงิน
ภาษีท่ีจดัเก็บไปจากประชาชนอย่างคุ้มค่า ก็จะช่วยให้ประชาชนเกิดความสมคัรใจในการเสียภาษี
มากขึน้ ในทางกลบักนั หากรัฐใช้เงินภาษีท่ีจดัเก็บอย่างไม่มีประสิทธิภาพ ประชาชนยอ่มไม่อยาก
ท่ีจะเสียภาษี   

ค) ความเป็นธรรมในการเสียภาษี นอกเหนือไปจากความเป็นธรรมของ
โครงสร้างภาษี ความเป็นธรรมในด้านการจดัเก็บหรือการเสียภาษีก็มีส่วนสําคญัในการท่ีจะทําให้
ประชาชนยินยอมในการเสียภาษี  หากรัฐจดัเก็บภาษีอย่างไม่เสมอภาคหรือเกิดการเลือกปฏิบติั 
ย่อมทําให้เกิดความรู้สึกไม่เป็นธรรมต่อตัวผู้ เสียภาษีและเป็นเหตุให้เกิดการพยายามหลบเลี่ยง
ภาษี 
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 เกริกเกียรติ พิพฒัน์เสรีธรรม, “ทําไมคนไทยจึงไมย่อมเสยีภาษี”, สรรพากร
สาสน์ ฉบบัท่ี 22 เล่มท่ี 3 (พฤษภาคม-มิถนุายน, 2518) หน้า 33} อ้างใน  เกริกเกียรติ พิพฒัน์เสรี
ธรรม, การคลงัวา่ด้วยการจดัสรรและการกระจาย,  หน้า 180 
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ง) การลงโทษของกฎหมายและการลงโทษของสังคม การป้องกันการ
หลีกเล่ียงภาษีโดยการลงโทษเป็นวิธีการอีกทางหนึง่ท่ีจะทําให้ประชาชนยินยอมในการเสียภาษี ไม่
ว่าจะโดยการลงโทษโดยกฎหมาย เช่น การกําหนดทัง้โทษปรับและโทษทางอาญา และการลงโทษ
ทางสงัคม โดยเฉพาะผู้ นําของสงัคมหรือผู้ ท่ีกมุกลไกอํานาจรัฐ ท่ีสงัคมจะต้องไมใ่ห้การยอมรับเพ่ือ
เป็นแบบอยา่งของสงัคม ซึง่จะเป็นสว่นสําคญัในการสร้างจิตสํานกึให้แก่ประชาชนทัว่ไปในสงัคม 

อย่างไรก็ตาม การจดัเก็บภาษีอากรของรัฐมีผลต่อการลดลงของทรัพยากรในมือ
ของภาคเอกชน การลดลงของทรัพยากรในมือประชาชน ย่อมทําให้ความสามารถในการจบัจ่ายใช้
สอยเพ่ือสินค้าและบริการลดลง และทําให้ระดบัการอยู่ดีกินดี (Well-being) ของประชาชนลงลด
ตามไปด้วย ดงันัน้ การจดัเก็บภาษีของรัฐย่อมเป็นสิ่งท่ีสง่ผลในด้านลบ จากมมุมองของประชาชน 
โดยเฉพาะอย่างย่ิง ในกรณีท่ีประชาชนไม่ทราบวา่จะได้ประโยชน์อนัใดตอบแทนจากการจ่ายภาษี
ดงักลา่ว และถ้าหากรัฐยงัคงเพ่ิมระดบัการจดัเก็บภาษีจากประชาชนซึง่ก่อให้เกิดความไม่พงึพอใจ
จากประชาชนโดยเฉพาะในช่วงเศรษฐกิจตกตํ่า ซึง่ขีดความสามารถของประชาชนลดลงด้วยแล้ว 
ความไม่พอใจของประชาชนท่ีมีต่อการจดัเก็บภาษีดงักล่าวย่อมทวีความรุนแรงมากขึน้ และอาจ
ก่อให้เกิดการตอ่ต้านการจดัเก็บภาษีขึน้ (Tax Revolt)   

ในอดีต การแสดงออกถึงการต่อต้านการจัดเก็บภาษีของประชาชนเกิดขึน้ใน
หลายลกัษณะ เช่น การเล่ือนชําระภาษี การไม่ยินยอมจ่ายภาษี การผลกัภาระให้แก่กลุ่มอ่ืนรับ
ภาษีแทน การต่อต้านโดยการประท้วง กรณีของประเทศไทย แม้ยังไม่ปรากฏการต่อต้านการ
จดัเก็บภาษีท่ีรุนแรง แต่ก็มีการหลีกเล่ียงหรือไม่ยินยอมการจ่ายภาษี ซึ่งถือเป็นการต่อต้านอย่าง
อ่อน จนไปถึงการต่อต้านการจ่ายภาษีในระดับท้องถ่ิน 44ดังเช่นกรณีการต่อต้านการจัดเก็บ
คา่ธรรมเนียมบํารุงองค์การบริหารสว่นจงัหวดัจากผู้พกัในโรงแรม      

 

 

 

                                                  
  44 วีระศกัด์ิ เครือเทพ, การบริหารภาษีอากรและรายได้ของรัฐ: หลกัการและแนว
ปฏิบตัิสําหรับนกัรัฐประศาสนศาสตร์, หน้า 143-144 
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4.5 วิเคราะห์การจัดเก็บเงนิสมทบ กองทุนเงินสมทบ และจ่ายประโยชน์ทดแทนด้าน
สุขภาพตามพระราชบัญญัติประกันสังคม พ.ศ. 2533  

  ระบบประกันสังคม เป็นระบบท่ีมุ่งเน้นถึงการสร้างความมั่นคงและให้ความ
คุ้มครองแก่บุคคลในด้านต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งบุคคลท่ีมีรายได้น้อย อนัเป็นหลกัประกนัท่ีจะ
ทําให้บคุคลดงักลา่วนัน้ มีคณุภาพชีวิตท่ีดีและสามารถดํารงชีวติอยูใ่นสงัคมได้ ซึง่พระราชบญัญัติ
ประกนัสงัคมของประเทศไทยนัน้ เป็นกฎหมายท่ีมุ่งสร้างหลกัประกนัให้แก่ลกูจ้างและบคุคลท่ีเป็น
ผู้ประกันตน ซึ่งในส่วนของลูกจ้างนัน้เป็นลักษณะของการบังคับ45 โดยจัดเก็บเงินส่วนหนึ่งของ
รายได้ของบุคคลมาสมทบเป็นกองทนุกลาง เพ่ือนําไปช่วยเหลือบคุคลท่ีประสบเหตใุนด้านต่างๆ 
เช่น อุบัติ เหตุ เจ็บป่วย พิการ  ทุพพลภาพ ชราภาพ รวมถึง การว่างงาน  ดังนัน้ กองทุน
ประกนัสงัคมท่ีเป็นแหลง่เงินจึงถือเป็นส่ิงท่ีเป็นหวัใจสําคญัของระบบประกนัสงัคม  

เงินกองทุนนีก้ฎหมายกําหนดให้เป็นของสํานักงานประกนัสงัคมท่ีไม่ต้องนําส่ง
กระทรวงการคลังเพ่ือเป็นรายได้ของแผ่นดินต่างจากภาษีอากรประเภทอ่ืนๆท่ีจัดเก็บ โดย
เงินกองทุนนอกเหนือไปจากการใช้เป็นค่าใช้จ่ายในการบริหารแล้ว เงินในกองทุนนีจ้ะคงไว้เพ่ือ
นํามาจ่ายเป็นประโยชน์ทดแทนประเภทตา่งๆตามท่ีกําหนดไว้ โดยจะมีการควบคมุและจดัระเบียบ
เก่ียวกบัรายรับรายจ่ายและการเก็บรักษารวมถึงหลกัเกณฑ์ในการนําไปจดัหาประโยชน์ ตามท่ีได้
กําหนดไว้ในหมวดท่ี 3 แห่งพระราชบญัญัติประกันสงัคม ในกรณีเงินทุนไม่เพียงพอกฎหมาย
กําหนดให้รัฐบาลจ่ายเงินอดุหนนุหรือเงินทดรองราชการให้ตามความจําเป็น46  

ในปัจจุบนั การจัดเก็บเงินสมทบต่อการจ่ายประโยชน์ทดแทนใน 4 กรณีคือ 
เจ็บป่วย คลอดบตุร ทพุพลภาพ และตาย ในแต่ละปีของกองทนุมีผลการดําเนินงาน เป็นดงันี ้ 
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 นิคม จนัทรวิทรุ, กฎหมายประกนัสงัคม: 35 ปีแห่งการฝ่าฟันจน “ฝันเป็นจริง”, 
พิมพ์ครัง้ท่ี 1 ,(กรุงเทพฯ: สํานกัพิมพ์สยามรัฐ, 2533) หน้า 76 

46 พระราชบญัญตัิประกนัสงัคม พ.ศ. 2533 มาตรา 24 เงินกองทนุให้จา่ยเป็น
ประโยชน์ทดแทนตามพระราชบญัญตัินี ้

คณะกรรมการอาจจดัสรรเงินกองทนุไม่เกินร้อยละสิบของเงินสมทบของแต่ละปี 
เพ่ือจ่ายตามมาตรา 18 และเป็นคา่ใช้จ่ายในการบริหารงานของสํานกังาน 

ในกรณีท่ีเงินกองทนุไมพ่อจ่ายตามวรรคหนึง่หรือวรรคสอง ให้รัฐบาลจ่ายเงิน 
อดุหนนุหรือเงินทดรองราชการให้ตามความจําเป็น 
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ตารางที่ 4.8: การจัดเก็บเงนิสมทบต่อการจ่ายประโยชน์ทดแทน 4 กรณี47 

 

ปี พ.ศ. เงนิสมทบที่เก็บสาํหรับ
ประโยชน์ทดแทน 4 กรณี 
เจบ็ป่วย คลอดบุตร ทุพพล

ภาพ ตาย  (ล้านบาท) 

เงนิประโยชน์ทดแทนท่ีจ่าย
สาํหรับ4 กรณี เจบ็ป่วย 

คลอดบุตร ทุพพลภาพ ตาย 
(ล้านบาท) 

2553 40,239.07 30,419.30 

2552 26,618.01 29,522.06 

2551 37,787.72 25,548.22 

2550 35,325.05 23,641.84 

  การจ่ายประโยชน์ทดแทนใน 4 กรณีดงักลา่วนัน้ ในทกุๆปีประโยชน์ทดแทนท่ีจ่าย
โดยมากจะเป็นประโยชน์ทดแทนสําหรับกรณีการเจ็บป่วย เช่น ในปี 2552 ประโยชน์ทดแทนท่ีจ่าย
สําหรับกรณีเจ็บป่วยและประสบอนัตราย คือ 22,471.86 ล้านบาท จากประโยชน์ทดแทนใน 4 
กรณีท่ีจ่ายออกไปทัง้หมด 29,522.06 ล้านบาท และ 23,418.22 ล้านบาท จากประโยชน์ทดแทน
ใน 4 กรณีท่ีจ่ายออกไปทัง้หมด 30,419.30 ล้านบาทสําหรับปี 2553  จากตารางข้างต้น จะเห็นได้
ว่า โดยส่วนใหญ่แล้วเงินสมทบท่ีสํานักงานจัดเก็บได้ จะมีจํานวนมากกว่าประโยชน์ทดแทนท่ี
สํานกังานประกนัสงัคมได้จ่ายออกไปซึ่งก็ถือว่ากองทุนนัน้มีรายรับสงูกว่ารายจ่าย แต่อย่างไรก็ดี 
ประเด็นท่ีน่าพิจารณาในเร่ืองของการให้ประโยชน์ทดแทนของระบบประกนัสงัคม คือ เง่ือนไขใน
ด้านความครอบคลมุ ประสิทธิภาพและคณุภาพในการให้บริการด้านสขุภาพ  

ปัญหาท่ีปรากฏในช่วงระยะเวลาท่ีผ่านมา คือ ปัญหาความไม่เท่าเทียมกันของ
การให้บริการทางการแพทย์ระหว่างบุคคลท่ีเข้ารับบริการโดยส่วนตัวกับบุคคลท่ีเข้ารับบริการ
ภายใต้ระบบประกันสังคม ทัง้นี  ้คุณภาพหรือประสิทธิภาพในการบริการด้านสุขภาพของ
สถานพยาบาลผู้ ให้บริการ ย่อมสามารถเพ่ิมหรือยกระดับได้ตามข้อตกลงหรือการจ่ายเหมาค่า
รักษาพยาบาลรายหัวระหว่างกองทุนผู้ ซือ้บริการจากสถานพยาบาลผู้ ให้บริการ ทัง้ภาครัฐและ
เอกชน ซึ่งจะถกูกําหนดโดยประกาศคณะกรรมการการแพทย์ตามพระราชบญัญัติประกันสงัคม 
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 รายงานประจําปี พ.ศ. 2550-2553 สํานกังานประกนัสงัคม กระทรวงแรงงาน 
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โดยในปัจจุบนั ค่าใช้จ่ายรายหัวท่ีสํานกังานประกนัสงัคมจ่ายให้แก่สถานพยาบาลผู้ ให้บริการใน
กรณีเจ็บป่วยและอบุตัิเหต ุคือ 1,284 บาทต่อผู้ประกนัตนภายในระยะเวลา 1 ปี48 ดงันัน้ รายรับ
ของกองทุน จึงถือเป็นปัจจยัสําคญัท่ีจะแก้ไขปัญหาและทําให้การให้บริการสขุภาพภายใต้ระบบ
ประกนัสงัคมมีคณุภาพและประสิทธิภาพมากย่ิงขึน้ไป 
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 ข้อ 5 ประกาศคณะกรรมการการแพทย์ตามพระราชบญัญตัิประกนัสงัคม เร่ือง 
หลกัเกณฑ์และอตัราสําหรับประโยชน์ทดแทนกรณีประสบอนัตรายหรือเจ็บป่วยอนัมิใช่เน่ืองจาก
การทํางาน  



 
 

บทที่  5 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 
 

5.1 บทสรุป 

ภาษีสวสัดิการสงัคม เป็นเงินท่ีรัฐเรียกเก็บจากรายได้ของประชาชนเพ่ือนําไปใช้
จ่ายในงานด้านต่างๆอนัเป็นหน้าท่ีของรัฐในด้านสวสัดิการสงัคม เช่น ด้านการศึกษา ท่ีอยู่อาศยั 
การว่างงาน การป้องกันโรค เป็นต้น ซึ่งการสร้างหลักประกันสุขภาพ ก็ถือเป็นสวัสดิการสังคม
ประเภทหนึ่งท่ีรัฐควรจดัให้แก่ประชาชนในประเทศ เม่ือพิจารณาการจดัระบบประกนัสขุภาพใน
ปัจจบุนั ระบบประกนัสขุภาพมีแนวโน้มท่ีจะขยายตามความต้องการทางด้านสขุภาพท่ีมากขึน้ ทัง้
ด้านความคลอบคลมุ เพ่ือให้ครอบคลมุประชากรให้ได้มากท่ีสดุ และความคุ้มครอง เพ่ือคุ้มครอง
ต่อโรคร้ายท่ีมีแต่จะขยายตัวตามวิวัฒนาการของสังคม ดังนัน้ ค่าใช้จ่ายท่ีจะต้องใช้ในระบบ
ประกนัสขุภาพยอ่มมีมากขึน้ตามลําดบั และหากคา่ใช้จ่ายนีส้งูขึน้เกินกว่าขีดความสามารถในการ
จดัหารายได้ของรัฐ จะสง่ผลให้ระดบัหนีส้าธารณะมีสงูขึน้และก่อให้เกิดแรงกดดนัทางการคลงั ซึง่
การแก้ไขมีสองลกัษณะ คือ การลดและควบคุมรายจ่าย เช่น การจํากัดวงเงิน หรือการโยกย้าย
งบประมาณของนโยบายการใช้จ่ายอ่ืนๆ และการเพ่ิมรายได้ของรัฐ เช่น การกู้ ยืมเงิน หรือเพ่ิมการ
จดัเก็บภาษีอากร  

โดยทัว่ไป แหล่งเงินทนุของระบบประกนัสขุภาพภาคบงัคบันัน้มีสองประเภท คือ 
ระบบท่ีไม่มีการจัดเก็บเงินใดๆเป็นการเฉพาะจากบุคคลผู้ อยู่ในระบบ ระบบประกันสุขภาพ
ลักษณะนีจ้ะมีแหล่งเงินทุนจากภาษีอากรทั่วไปท่ีจัดสรรผ่านงบประมาณกลาง เช่น ระบบ
หลกัประกนัสขุภาพแห่งชาติของไทย และอีกระบบหนึ่งคือ ระบบท่ีแหล่งเงินทนุของระบบประกนั
สขุภาพทัง้หมดนัน้มิได้มาจากการจดัสรรงบประมาณกลางทัง้หมด แต่มีการเรียกจดัเก็บเงินหรือ
ภาษีจากบคุคลท่ีเก่ียวข้องกบัระบบเป็นการเฉพาะ ซึง่ในแต่ละระบบหรือแต่ละประเทศอาจจะเรียก
เงินท่ีจัดเก็บเหล่านีแ้ตกต่างกนัไปตามระบบของการจัดเก็บ เช่น ในกรณีระบบประกนัสงัคมของ
ประเทศไทย จะเรียกว่าเป็น เงินสมทบ ซึง่จดัเก็บผ่านระบบเงินสมทบ (Contribution) โดยบริหาร
ในลกัษณะของกองทุน (Fund) ระบบประกันสงัคมของประเทศสหรัฐอเมริกาจะเป็น การจัดเก็บ
ภาษีประกนัสงัคม (Social Security Tax) ผ่านระบบภาษีอากร ส่วนประเทศแคนาดาก็เป็นการ
จดัเก็บผ่านระบบภาษีอากรท่ีเรียกว่า ภาษีเบีย้ประกนัสขุภาพ (Health Premium Tax) หรืออท่ี
เรียกตามช่ือของระบบประกนัสขุภาพ เช่น การเรียกเก็บภาษีเมดิแคร์ (Medicare Levy) ของ
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ประเทศออสเตรเลีย ซึ่งเงินท่ีจดัเก็บเหล่านีไ้ม่ว่าจะมีช่ือเรียกแต่งต่างกนั แต่ก็ล้วนถือเป็นภาษี
อากรฐานเงินได้ประเภทหนึ่งท่ีจดัเก็บเพ่ือใช้เป็นแหล่งเงินทนุของระบบประกนัสขุภาพโดยเฉพาะ 
ดงันัน้ การจดัเก็บภาษีสวสัดิการสงัคมจงึมีวตัถปุระสงค์แตกต่างกบัการเรียกจดัภาษีอากรประเภท
อ่ืนๆ ท่ีมิได้ถกูกําหนดว่าจะต้องถกูจดัสรรหรือนําไปใช้ในกิจการของรัฐประเภทใด หรือ เพ่ือใช้เป็น
เงินงบประมาณของรัฐทัว่ไป เพราะการจดัเก็บภาษีสวสัดิการสงัคม รัฐมีพนัธกรณีจะต้องนําเงิน
ภาษีท่ีได้รับมาแยกไว้ตา่งหาก และนําไปใช้จ่ายด้านสวสัดิการสงัคมโดยตรง (Earmarked Tax) 

นอกเหนือไปจากความจําเป็นทางด้านรายรับของรัฐแล้ว โครงสร้างภาษีอากรและ
สวัสดิการสังคมยังมีความสัมพันธ์กันอย่างมาก โดยจากการศึกษา พบว่า ระดับของการจัด
สวสัดิการของรัฐสามารถพิจารณาได้จากรายรับทางภาษีอากร โดยโครงสร้างระบบการจัดเก็บ
ภาษีในประเทศท่ีมีการจัดสวสัดิการสงัคมหรือความเป็นรัฐสวสัดิการไม่สูงมาก จะมีการจดัเก็บ
ภาษีท่ีมีโครงสร้างอตัราภาษีแบบถดถอยหรือคงท่ี ในขณะท่ีประเทศท่ีมีการจดัสวสัดิการมากกว่า
มกัจดัเก็บภาษีในอตัราก้าวหน้า เช่น ประเทศเดนมาร์กท่ีมีการจดัสวสัดิการสงัคมในระดบัสงู จะมี
การจดัเก็บภาษีในอตัราก้าวหน้า ประมาณร้อยละ 60 ของรายได้ขัน้สงู1  ดงันัน้  เพ่ือให้รัฐมีรายรับ
ทางภาษีอากรท่ีสงูขึน้และ เพ่ือให้ระดบัของการถ่ายเทหรือจดัสรรทรัพยากรจะอยู่ในระดบัสงู การ
จดัเก็บภาษีสวสัดิการสงัคม จึงควรจดัเก็บในลกัษณะอตัราก้าวหน้า และตามหลกัความสามารถ 
เพ่ือให้ผู้ ท่ีมีฐานะดีหรือมีความสามารถในการจ่ายมากควรจะต้องรับภาระมากกว่าบคุคลท่ียากจน
หรือมีความสามารถในการเสียภาษีท่ีต่ํา ซึ่งเป็นไปตามหลกัโครงสร้างในการจดัเก็บภาษีตามหลกั
ของภาษีอากรท่ีดี  ซึ่งจากการศึกษา ผู้ เขียนเห็นว่าโครงสร้างภาษีสวัสดิการสังคมท่ีดี ควรมี
ลกัษณะดงัตอ่ไปนี ้  

1) โครงสร้างภาษีจะต้องมีความเป็นธรรมตามหลกัการแบง่ภาระภาษีอากร   

ความเป็นธรรมของโครงสร้างการจัดเก็บภาษีเป็นสิ่งท่ีมีความสําคัญท่ีสุดตาม
หลกัของภาษีอากรท่ีดี เน่ืองจากความเป็นธรรมเป็นสิ่งมีผลกระทบต่อประชาชนท่ีเห็นได้ชัดเจน
ท่ีสดุ โดยเฉพาะอย่างย่ิงในแง่ของภาระภาษีท่ีจะตกอยู่กบัผู้ เสียภาษี แม้ในปัจจบุนั ยงัไม่มีระบบ
ภาษีใดท่ีจะสามารถเรียกได้อย่างชดัเจนว่าเป็นระบบภาษีท่ีมีความเป็นธรรมท่ีสดุ เน่ืองจากความ
เป็นธรรมนัน้สามารถพิจารณาได้แตกต่างกนัในหลายแง่มมุ แต่อย่างไรก็ดี นอกเหนือไปจากการ

                                                  
1
 เอือ้มพร พชิยัสนิธ, นโยบายเศรษฐกิจว่าด้วยสวสัดิการสงัคม: บทวิเคราะห์
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จดัเก็บภาษีตามหลกัความสามารถท่ีเป็นท่ียอมรับแล้ว การสร้างหลกัเกณฑ์ดงัต่อไปนีก็้ยงัเป็นสิ่งท่ี
จะสามารถก่อให้เกิดและเพ่ิมความเป็นธรรมให้แก่ระบบภาษีได้ 

ก. การพิจารณายกเว้นภาษีสําหรับผู้ ท่ีมีรายได้ต่ํา โดยใช้การยกเว้นแบบ 
Initial Exemption กล่าวคือ ยกเว้นภาษีสําหรับบคุลท่ีมีรายได้ไม่ถึง
เกณฑ์ท่ีกําหนด ซึ่งเป็นการยกเว้นภาษีอากรเพ่ือสร้างหรือยกระดบัการ
ครองชีพของบุคคลท่ีมีรายได้น้อย แต่ยงัคงให้บุคคลท่ีได้รับยกเว้นนัน้ มี
สิทธิในการเข้าถึงสวัสดิการสังคมของรัฐได้ ทัง้นี ้เพ่ือให้ถูกต้องตรงกับ
หลักความเป็นธรรมในการจัดเก็บภาษี และยังเป็นการแสดงให้เห็นถึง
การคุ้ มครองสิทธิท่ีประชาชนทุกคนพึงจะต้องมีในการได้รับสวัสดิการ
พืน้ฐานของรัฐ 

ข. การหกัลดหยอ่น หรือ คํานวณจดัเก็บจากเงินได้สทุธิท่ีมีการหกัค่าใช้จา่ย
หรือค่าลดหย่อนแล้ว เช่นเดียวกบัภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา ไม่ว่าจะเป็น 
ค่าใช้จ่ายท่ีต้องใช้ในการก่อให้เกิดเงินได้ การให้หกัลดหย่อนตามความ
จําเป็นของการดํารงชีพท่ีแตกตา่งกนัระหวา่งบคุคล 

2) อตัราภาษีสวสัดิการสงัคมควรกําหนดในอตัราท่ีต่ํา  

แม้ว่าการจัดเก็บภาษีในอตัราท่ีสงู จะทําให้รัฐสามารถมีรายรับทางภาษีอากรท่ี
มากและสามารถท่ีจะจดัสวสัดิการสงัคมได้มากตามไปด้วย แต่อยา่งไรก็ดี การจดัเก็บภาษีในอตัรา
ท่ีต่ําเป็นการทําให้ประชาชนมีเต็มใจท่ีจะจ่ายภาษี  อีกทัง้ภาษีสวสัดิการสงัคมควรจะสง่ผลกระทบ
ต่อสถานะทางเศรษฐกิจของประชาชนให้น้อยท่ีสดุเท่าท่ีจะเป็นไปได้ นอกจากนี ้การกําหนดอตัรา
ภาษีสวสัดิการสังคมควรคํานึงถึงหลักความสามารถในการจ่ายและความเป็นธรรมในการแบ่ง
ภาระภาษี ดงันัน้ แม้จะเป็นการกําหนดในอตัราท่ีต่ําแตก็่ควรใช้อตัราก้าวหน้า เพ่ือให้สอดคล้องกบั
ทัง้สองหลกัดงักลา่ว 

3) การบริหารภาษีควรจะต้องมีประสิทธิภาพและเสียคา่ใช้จ่ายน้อยท่ีสดุ  

การจดัเก็บภาษีไม่ควรก่อให้เกิดภาระทัง้แก่ผู้ เสียภาษีและรัฐผู้จดัเก็บภาษี ดงันัน้ 
เพ่ือความสะดวกและประหยดัค่าใช้จ่ายในการบริหาร ควรจดัเก็บภาษีสวสัดิการสงัคมเป็นรายการ
หนึ่งรวมกับภาษีเงินได้บุคคลธรรมดารวมทัง้ให้นําส่งเงินภาษีพร้อมกันเพียงแต่แบ่งรายการให้
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ปรากฏแยกกันเท่านัน้ นอกจากนี  ้ในกรณีท่ีลูกจ้างต้องเป็นผู้ ท่ีรับภาระภาษีควรให้นายจ้างผู้
จ่ายเงินได้เป็นผู้ ร่วมมือในการหกัเงินได้ท่ีได้จ่ายโดยนายจ้างเช่นเดียวกบัการหกัภาษีเงินได้บคุคล
ธรรมดา นอกจากนีย้งัควรกําหนดหลกัเกณฑ์ในการป้องกนัการหลีกเล่ียงภาษีอากรในกรณีต่างๆ 
เช่น การหลีกเลี่ยงการจ่ายเงินได้หรือคา่จ้างโดยนายจ้างเพ่ือหลีกเล่ียงการเสียภาษี  

4) ลกูจ้างควรเป็นผู้ ท่ีรับภาระภาษีมากกว่านายจ้าง 

การกําหนดผู้ มีภาระในการจ่ายภาษี ควรจะกําหนดให้ลกูจ้างจ่ายภาษีสวสัดิการ
สงัคมมากกว่านายจ้าง เน่ืองจากผลประโยชน์ตอบแทนในสวสัดิการท่ีจดัให้โดยรัฐเป็นของลกูจ้าง
โดยตรง กลา่วคือ เป็นบคุคลท่ีได้รับประโยชน์จากสวสัดิการของรัฐในฐานะประชาชน แต่นายจ้าง
เป็นเพียงผู้ รับประโยชน์ในทางอ้อม เพราะนายจ้างจะได้รับประโยชน์จากการมีคณุภาพชีวิตท่ีของ
ลกูจ้าง มีการศึกษาท่ีดี มีสขุภาพท่ีดี และทําให้การทํางานของลกูจ้างมีประสิทธิภาพมากขึน้และ
ส่งผลดีต่อนายจ้าง ดงันัน้ลกูจ้างจึงควรเป็นผู้ ท่ีเสียภาษีมากกวา่ นอกจากนีย้งัเป็นการป้องกนัการ
ผลกัภาระภาษีของนายจ้างเข้ากบัต้นทนุสินค้าและบริการซึ่งไม่เป็นผลดีต่อระบบเศรษฐกิจ  แต่
อย่างไรก็ดี การพิจารณาว่าภาระภาษีสมควรท่ีจะตกอยู่กับบุคคลใดมากกว่ากันนัน้ จะต้อง
พิจารณานโยบาย สถานการณ์ และข้อเท็จจริงเป็นกรณีๆไปด้วย เช่น หากนายจ้างมีสถานะทาง
เศรษฐกิจสงูกว่าลกูจ้างเป็นอย่างมาก หรือ รัฐอาจมีนโยบายในการคุ้มครองลกูจ้างมากกว่า เป็น
ต้น  

5.2 ข้อเสนอแนะ 

สถานการณ์ระบบประกนัสขุภาพของประเทศไทย สะท้อนให้เห็นปัญหาในหลาย
ด้าน  ไม่ว่าจะเป็น  ด้านความคุ้ มครองท่ีไม่ทั่วถึง  ด้านระบบการให้บริการสุขภาพท่ีไม่มี
ประสิทธิภาพ  บริการไม่ได้มาตรฐานและคณุภาพ ผู้ รับบริการมีความไม่พอใจในบริการในเร่ืองท่ี
ไม่ได้รับบริการตามสิทธิประโยชน์  ไม่ได้รับความเสมอภาคในการมารับบริการ ทัง้นี ้เน่ืองจาก
ระบบประกนัสขุภาพของประเทศไทยนัน้แบ่งออกเป็นหลายระบบท่ีแตล่ะระบบมีความแตกต่างกนั
ทัง้ในแง่ของตัวระบบหลักประกันซึ่งมีความทับซ้อนกัน ในส่วนของระบบประกันสังคมนัน้ ใน
ปัจจุบันก็ได้มีแนวคิดและแนวทางในการแก้ไขปัญหาทัง้ด้านความครอบคลุม และด้านปริมาณ
และคณุภาพ ส่วนในด้านภาระค่าใช้จ่ายของประชาชนหรือโครงสร้างการจดัเก็บเงิน กลบัไม่ได้รับ
ความสนใจเท่าท่ีควร จึงเป็นประเด็นท่ีผู้ เขียนมุ่งศกึษาในวทิยานิพนธ์ฉบบันี ้ 
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ในส่วนท้ายนีผู้้ เขียนจึงขอนําเสนอข้อเสนอแนะต่างๆท่ีเก่ียวข้องกับการแก้ไข
ระบบและโครงสร้างการจดัเก็บเงินสมทบภายใต้พระราชบญัญัติประกนัสงัคม พ.ศ. 2535 โดย
ผู้ เขียนมีความเห็นว่า การนําโครงสร้างภาษีสขุภาพ (Health Tax) ของประเทศแคนาดามาปรับใช้
กับการจัดเก็บเงินสมทบของประเทศไทยทัง้ระบบ อาจจะยังไม่เหมาะสมในตอนนีเ้พราะแม้
โครงสร้างระบบภาษีสขุภาพของประเทศแคนาดาจะเป็นระบบท่ีดี แต่ตวัระบบประกนัสขุภาพท่ีใช้
อยู่ในประเทศไทยและประเทศแคนาดามีความแตกต่างกนัค่อนข้างมาก กล่าวคือ ระบบประกัน
สุขภาพของประเทศแคนาดาเป็นระบบเด่ียว ส่วนของประเทศไทยนัน้เป็นระบบผสมหรือหลาย
ระบบ หากนําระบบภาษีสขุภาพของประเทศแคนาดา ซึ่งเป็นระบบท่ีผูกติดกบัภาษีเงินได้บุคคล
ธรรมดาโดยตรงโดยให้นําเงินได้สทุธิท่ีต้องเสียภาษีเงินได้นํามาคํานวณภาษีเบีย้สขุภาพจะทําให้
ประชาชนผู้มีเงินได้ทกุคนอยูใ่นอนัท่ีจะต้องเสียภาษีสขุภาพนัน้ มาปรับใช้ในกรณีของประเทศไทย
ท่ีมีระบบประกันสุภาพหลายระบบ จะทําให้เกิดความสับสนว่าภาษีสุขภาพหากนํามาใช้ใน
ประเทศไทยจะจดัเก็บจากบคุคลในกลุ่มใดบ้างเพราะแต่ละคนอยู่ในความคลมุท่ีแตกต่างกนั อีก
ทัง้ระบบการจดัเก็บเงินและบริหารระบบยงัแตกต่างกนั ซึง่อยา่งไรก็ดี หากในอนาคตประเทศไทยมี
ระบบประกันสุขภาพเด่ียวเพียงระบบเดียว คือระบบประกันสุขภาพถ้วนหน้า ท่ีครอบคลุม
ประชาชนทัง้ประเทศโดยไม่มีข้อยกเว้น ระบบภาษีสุขภาพของประเทศแคนาดา น่าจะถือเป็น
ต้นแบบของการจดัเก็บภาษีสวสัดิการสงัคมด้านสขุภาพท่ีดีและควรนํามาพิจารณาเป็นต้นแบบใน
การจดัเก็บอย่างมาก จึงต่างจากกรณีของ Social Security Tax ของประเทศสหรัฐอเมริกาท่ีแม้จะ
จดัเก็บอยู่ในรูปแบบระบบภาษีอากรแต่ก็มิได้ผกูติดกบัภาษีเงินได้บุคคลธรรมดา โดยให้นําเพียง
คา่จ้าง หรือเงินได้ท่ีหกัค่าใช้จ่ายแล้ว มาเป็นฐานเพ่ือคํานวณภาษี  

ผู้ เขียนมีข้อเสนอแนะในการปรับปรุงโครงสร้างการจัดเก็บเงินสมทบตาม
พระราชบญัญัติประกนัสงัคม พ.ศ. 2535 ดงัต่อไปนี ้

1) ผู้ มีหน้าท่ีจ่ายเงินสมทบ ยงัคงควรจดัเก็บจากทัง้ลกูจ้างและนายจ้าง โดยในส่วน
ของผู้ ท่ีมีเงินได้จากการจ้างงาน หรือบุคคลท่ีอยู่ในระบบการจ้างงานท่ีมีนายจ้าง ผู้ เขียนเห็นว่า 
ควรมีการแก้ไขคําจํากดัความของลกูจ้าง และเพ่ิมคําจํากดัความของการจ้างงาน ในมาตรา 5 ของ
พระราชบญัญัติประกนัสงัคม โดยให้ "ลกูจ้าง" หมายความวา่ บคุคลท่ีได้รับค่าจ้างจากการจ้างงาน 
และ "การจ้างงาน" หมายความว่า การบริการใดๆท่ีได้กระทําโดยลกูจ้างให้แก่นายจ้าง เพ่ือให้
ระบบประกนัสงัคมมีความคลอบคลมุบคุคลมากกลุม่ย่ิงขึน้   
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2) ฐานการจดัเก็บ ในกรณีผู้ประกนัตนโดยการส่งเงินสมทบด้วยตนเอง (มาตรา 40) 
ควรกําหนดให้เป็นการจดัเก็บจากเงินได้สทุธิหลงัหกัค่าใช้จ่ายและค่าลดหย่อน โดยใช้ฐานเงินได้
ประเภทเงินเดือนหรือคา่จ้างสทุธิ (Net Income on Wage Earner) ซึง่เป็นรายรับท่ีให้หกัค่าใช้จ่าย
และค่าลดหย่อนต่างๆ เพ่ือให้การจดัเก็บภาษีสอดคล้องกบัหลกัความสามารถ แทนการจดัเก็บ
แบบตายตวั (ณ ปัจจุบัน จํานวนเงินสมทบสําหรับผู้ประกันตนโดยการส่งเงินสมทบด้วยตนเอง 
ตามมาตรา 40 ท่ีต้องจดัเก็บคือเดือนละ 100 หรือ 150 บาท) โดยการแก้ไขพระราชกฤษฎีกา แม้
การคํานวณภาษีโดยใช้ฐานค่าจ้างสทุธิ จะมีความยุ่งยากซบัซ้อนมากกว่าการจดัเก็บแบบอตัรา
ตายตวั แต่ผู้ เขียนเช่ือว่า เม่ือพิจารณาจากศกัยภาพของหน่วยจดัเก็บในปัจจบุนั และความเข้าใจ
ของประชาชนท่ีมากขึน้แล้ว การจดัเก็บจากฐานค่าจ้างสทุธิไมน่่าท่ีจะเป็นเร่ืองท่ีเป็นไปไมไ่ด้  

สําหรับผู้ประกนัตนซึ่งเป็นลกูจ้าง (มาตรา 33) ยงัควรกําหนดให้จดัเก็บจากฐาน
เงินได้ประเภทค่าจ้าง ซึ่งเป็นฐานเดียวกนัสําหรับนายจ้าง โดยเป็นเงินค่าจ้างท่ีลกูจ้างได้รับ หรือ
เป็นเงินค่าจ้างท่ีนายจ้างได้จ่ายให้แก่ลกูจ้าง อนัเก่ียวข้องกบัการงานท่ีจ้าง ทัง้สิน้ในแต่ละปี โดย
ควรให้มีการแก้ไขคําจํากดัความของค่าจ้างโดยให้ หมายความรวมถึง "ค่าตอบแทนทกุประเภทท่ี
ได้รับจากการจ้างงาน ซึง่หมายความรวมถึงค่าตอบแทนและผลประโยชน์อ่ืนใดท่ีมีมลูค่าไม่ว่าจะ
จ่ายในรูปแบบใด และไม่ว่าจะเรียกช่ืออย่างไร" ทัง้นี ้อาจให้มีค่าตอบแทนบางประเภทท่ีให้ได้รับ
ยกเว้นไมต้่องนํามารวม โดยสามารถกําหนดเป็น คา่ตอบแทนท่ีถือเป็นเงินได้อนัได้รัยการยกเว้นไม่
ต้องนําไปรวมคํานวณเพ่ือเสียภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา เช่น จํานวนเงินท่ีนายจ้างจ่ายเพ่ือเป็นเงิน
ประกนัสขุภาพ หรือเข้ากองทนุสํารองเลีย้งชีพเพ่ือประโยชน์ของลกูจ้าง เป็นต้น  

นอกจากนี ้การพิจารณายกเว้นภาษีสําหรับผู้ ท่ีมีรายได้ต่ํา (Initial Exemption) 
หรือการกําหนดฐานขัน้ตํ่าและฐานขัน้สงู ควรแก้ไขให้มีการพิจารณาปรับฐานขัน้ต่ําและฐานขัน้สงู 
เพ่ือให้ผู้ ท่ียากจน ไม่ต้องรับภาษี และให้ผู้ มีความสามารถมากรับภาษีในจํานวนท่ีมากกว่า และ
ควรมีการปรับขึน้ตามความเหมาะสมกับสถานการณ์ในปัจจุบัน โดยสมควรกําหนดให้มีการ
ทบทวนทกุๆ 2 ปี   

3) อัตราการจัดเก็บ  ผู้ ท่ีมีฐานะดีหรือมีความสามารถในการจ่ายมากจะรับภาระ
มากกว่าบคุคลท่ียากจนหรือมีความสามารถในการเสียภาษีท่ีต่ํา ซึง่เป็นไปตามหลกัความสามารถ
ในการเสียภาษี ท่ีจะก่อให้เกิดความเสมอภาคและความเป็นธรรม อตัราการจดัเก็บเงินสมทบควร
กําหนดอตัราไว้ในอตัราท่ีต่ํา เพ่ือเพิม่ประสทิธิภาพการจดัเก็บ โดยให้ประชาชนเต็มใจเสียสละจ่าย 
ลดการหลีกเลี่ยง  ทําให้การจดัเก็บเงินมีประสิทธิภาพและเป็นท่ียอมรับของประชาชน แต่อย่างไรก็
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ดี อตัราการจดัเก็บควรมีการปรับขึน้ตามความเหมาะสมกบัสถานการณ์ การปรับขึน้หรือลดอตัรา
การจดัเก็บ ควรคํานึงถึง การพิจารณาถึงการให้บริการตอบแทน ถ้าในปัจจบุนั รัฐมีภาระหน้าท่ีใน
ด้านใดด้านหนึ่งมาก ก็จะกําหนดอตัราไว้สงู เพ่ือให้มีรายรับเพียงพอต่อการใช้จ่ายท่ีมีมากนัน้ ถ้า
ด้านใดมีความต้องการน้อยรัฐก็กําหนดอตัราการจดัเก็บท่ีต่ํา เช่น  อาจมีการเพิ่มอตัราการจดัเก็บ 
สําหรับความคุ้มครองทางด้านประโยชน์ทดแทนกรณีประสบอนัตรายหรือเจ็บป่วย ทพุพลภาพ ตาย
และคลอดบุตร เพ่ือเพ่ิมสิทธิประโยชน์ในด้านสขุภาพให้แก่ประชาชน เป็นต้น ดงันัน้ การกําหนด
อตัราภาษีจึงต้องคํานึงถึงความสมัพนัธ์ของรายรับและค่าใช้จ่ายตามความจําเป็นของประโยชน์
คุ้มครองท่ีรัฐจัดให้มีในแต่ละด้าน โดยผู้ เขียนเสนอให้มีการแก้ไขอตัราการจดัเก็บท่ีกําหนดไว้ใน
กฎกระทรวงกําหนดอัตราเงินสมทบประกันสังคมและบัญชีอัตราเงินสมทบ โดยขอยกตัวอย่าง
โครงสร้างอตัราการจดัเก็บดงัตอ่ไปนี ้

3.1) สําหรับผู้ประกนัตนซึง่เป็นลกูจ้าง (มาตรา 33) 

อตัราการจดัเก็บ อาจใช้อตัราก้าวหน้าในลกัษณะเช่นเดียวกบัภาษีเงินได้ดงันี ้
ค่าจ้างที่ ผู้ประกันตนได้รับต่อเดือน (บาท) อัตราเงนิสมทบ (ร้อยละ) 

0  -  10,000 ยกเว้น 
คา่จ้างสว่นท่ีเกิน 10,000 บาท แตไ่ม่เกิน 30,000 2 
คา่จ้างสว่นท่ีเกิน 30,000 บาท แตไ่ม่เกิน 50,000 3 

คา่จ้างท่ีเกิน 50,000 ขึน้ไป 4 
 

ดงัท่ีกล่าวแล้วว่าอตัราท่ีจัดเก็บควรจะเป็นอตัราท่ีต่ําแต่มีลกัษณะก้าวหน้า โดย
อาจจะมีการกําหนดฐานค่าจ้างขัน้ต่ําและขัน้สูงควบคู่กัน เพ่ือมิให้ส่งผลกระทบต่อผู้ประกันตน
มากเกินไป เช่น อาจกําหนดเพดานค่าจ้างไว้ไม่เกิน 100,000 บาท โดยควรมีการแก้ไขใน 
กฎกระทรวง ฉบบัท่ี 7 (พ.ศ. 2538) ข้อ 1 ในเร่ืองค่าจ้างท่ีใช้เป็นฐานในการคํานวณเงินสมทบของ
ผู้ประกนัตนตามมาตรา 33   

   
3.2) สําหรับผู้ประกนัตนโดยการสง่เงินสมทบด้วยตนเอง ตามมาตรา 40 

           สามารถใช้อตัราเดียวกนักบัผู้ประกนัตนซึง่เป็นลกูจ้าง แต่ในการคํานวณฐานนัน้
ให้ใช้เป็น ฐานค่าจ้างสทุธิ โดย 
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      คา่จ้างสทุธิตอ่เดือน = เงินได้ – รายจ่ายตามประเภทของธรุกิจ – คา่ลดหยอ่น  

      3.3) สําหรับนายจ้าง 

          ในความเป็นจริงแล้วนายจ้างมิใช่ผู้ ท่ีมีเงินได้ แต่เป็นผู้จ่ายเงินได้ ดงันัน้อตัราเงิน
สมทบท่ีจดัเก็บจากนายจ้างจึงไม่จําเป็นต้องเป็นไปตามหลกัความสามารถโดยตรง การกําหนด
อตัราการจัดเก็บส่วนนายจ้าง จึงต้องพิจารณาตามความเหมาะสมประกอบกับปัจจัยอ่ืนๆ เช่น 
นโยบายทางสงัคมของรัฐ สถานะทางเศรษฐกิจ เป็นต้น  

ค่าจ้างที่จ่ายให้แก่ผู้ประกันตนต่อเดือน 
(บาท) 

อัตราเงนิสมทบ (ร้อยละ) 

200,000 -  300,000 1.1 
300,001 - 400,000 1.2 
400,001 - 500,000 1.3 

500,001 ขึน้ไป 1.4 
 

4) การคํานวณภาษี  ดงัท่ีกลา่วแล้วว่า สิ่งท่ีสําคญั คือ ควรมีการพิจารณายกเว้นการ
จดัเก็บเงินสมทบสําหรับผู้ ท่ีมีรายได้ต่ํา เช่น บุคคลท่ีมีเงินได้ประเภทค่าจ้างไม่เกิน 10,000 ต่อ
เดือนให้ได้รับยกเว้นการจ่ายเงินสมทบ  และให้ผู้ประกันตนโดยการส่งเงินสมทบด้วยตนเอง ท่ี
จะต้องจ่ายเงินสมทบโดยใช้ฐานเงินได้ประเภทเงินเดือนหรือค่าจ้างสทุธิ สามารถหกัคา่ใช้จ่าย โดย
คํานึงถึงความจําเป็นท่ีแตกต่างกันเก่ียวกับค่าใช้จ่ายต่างๆในการก่อให้เกิดเงินได้ ค่าใช้จ่าย
เก่ียวกับการดําเนินธุรกิจหรือการประกอบอาชีพบางอาชีพต้องเสียค่าใช้จ่ายในการสูงกว่าบาง
อาชีพ เช่นเดียวกบัการลงทนุหรือการประกอบธุรกิจยอ่มเสียค่าใช้จ่ายแตกต่างกนั  

การพิจารณาจัดสวัสดิการสงัคมนัน้ จําเป็นต้องศึกษาวิเคราะห์ในหลากหลาย
แง่มุม เร่ิมตัง้แต่วิวัฒนาการ ทฤษฎีแนวคิด ตลอดจนการพัฒนาของนโยบายท่ีนําไปสู่การจัด
สวสัดิการสงัคม ซึง่ประกอบไปด้วยปัจจยัตา่งๆ ทัง้ทางด้านสงัคม เศรษฐกิจ และการเมือง อนัมีผล
ต่อการพฒันาของสวสัดิการสงัคมในแต่ละประเทศ สวสัดิการสงัคมจึงเป็นส่ิงท่ีมีความสมัพนัธ์กบั
ระบบการเมือง ระบบเศรษฐกิจ และระบบสงัคมของประเทศ  รัฐบาลจึงมีการปรับโครงสร้างของ
การจัดสวัสดิการอยู่เสมอ ซึ่งเป็นไปตามภาวะทางการเมือง เศรษฐกิจและสังคมดังกล่าว เพ่ือ
ตอบสนองความต้องการของประชาชนในสงัคม เพ่ือก่อให้เกิดความเท่าเทียมกนัในสงัคม และเพ่ือ
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การพฒันาสงัคมท่ียัง่ยืน ซึง่รัฐจําเป็นต้องคํานึงถึงต้นทนุและงบประมาณในการจดัสวสัดิการเป็น
ประการสําคญันอกเหนือไปจากปัจจยัอ่ืนๆ ดงันัน้ การสร้างความเป็นธรรมของการจดัเก็บเงินเพ่ือ
ระบบประกนัสขุภาพ จึงเป็นส่ิงท่ีสําคญัในการท่ีจะสร้างระบบสขุภาพท่ีสามารถให้ประชาชนทุก
คนสามารถเข้าถงึได้อยา่งเท่าเทียมกนัและมีความยัง่ยืน   
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26 USC TITLE 26 - INTERNAL REVENUE CODE CHAPTER 21 
FEDERAL INSURANCE CONTRIBUTIONS ACT 

(บางมาตรา) 
§ 3101. Rate of tax 
 (a) Old-age, survivors, and disability insurance  
In addition to other taxes, there is hereby imposed on the income of every individual a tax 
equal to the following percentages of the wages (as defined in section 3121 (a)) received 
by him with respect to employment (as defined in section 3121 (b))—  

In cases of wages received during: The rate shall be: 

1984, 1985, 1986, or 1987  5.7 percent 

1988 or 1989  6.06 percent 

1990 or thereafter  6.2 percent. 

(b) Hospital insurance  
In addition to the tax imposed by the preceding subsection, there is hereby imposed on 
the income of every individual a tax equal to the following percentages of the wages (as 
defined in section 3121 (a)) received by him with respect to employment (as defined in 
section 3121 (b))—  
(1) with respect to wages received during the calendar years 1974 through 1977, the rate 
shall be 0.90 percent;  
(2) with respect to wages received during the calendar year 1978, the rate shall be 1.00 
percent;  
(3) with respect to wages received during the calendar years 1979 and 1980, the rate shall 
be 1.05 percent;  
(4) with respect to wages received during the calendar years 1981 through 1984, the rate 
shall be 1.30 percent;  
(5) with respect to wages received during the calendar year 1985, the rate shall be 1.35 
percent; and  
(6) with respect to wages received after December 31, 1985, the rate shall be 1.45 
percent.  
(c) Relief from taxes in cases covered by certain international agreements  
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During any period in which there is in effect an agreement entered into pursuant to section 
233 of the Social Security Act with any foreign country, wages received by or paid to an 
individual shall be exempt from the taxes imposed by this section to the extent that such 
wages are subject under such agreement exclusively to the laws applicable to the social 
security system of such foreign country.  
 
§ 3102. Deduction of tax from wages 
 (a) Requirement  

The tax imposed by section 3101 shall be collected by the employer of the 
taxpayer, by deducting the amount of the tax from the wages as and when paid. An 
employer who in any calendar year pays to an employee cash remuneration to which 
paragraph (7)(B) of section 3121 (a) is applicable may deduct an amount equivalent to 
such tax from any such payment of remuneration, even though at the time of payment the 
total amount of such remuneration paid to the employee by the employer in the calendar 
year is less than the applicable dollar threshold (as defined in section 3121 (x)) for such 
year; and an employer who in any calendar year pays to an employee cash remuneration 
to which paragraph (7)(C) or (10) of section 3121 (a) is applicable may deduct an amount 
equivalent to such tax from any such payment of remuneration, even though at the time of 
payment the total amount of such remuneration paid to the employee by the employer in 
the calendar year is less than $100; and an employer who in any calendar year pays to an 
employee cash remuneration to which paragraph (8)(B) of section 3121 (a) is applicable 
may deduct an amount equivalent to such tax from any such payment of remuneration, 
even though at the time of payment the total amount of such remuneration paid to the 
employee by the employer in the calendar year is less than $150; and an employer who is 
furnished by an employee a written statement of tips (received in a calendar month) 
pursuant to section 6053 (a) to which paragraph (12)(B) of section 3121 (a) is applicable 
may deduct an amount equivalent to such tax with respect to such tips from any wages of 
the employee (exclusive of tips) under his control, even though at the time such statement 
is furnished the total amount of the tips included in statements furnished to the employer 
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as having been received by the employee in such calendar month in the course of his 
employment by such employer is less than $20.  
(b) Indemnification of employer  
Every employer required so to deduct the tax shall be liable for the payment of such tax, 
and shall be indemnified against the claims and demands of any person for the amount of 
any such payment made by such employer.  
(c) Special rule for tips  
(1) In the case of tips which constitute wages, subsection (a) shall be applicable only to 
such tips as are included in a written statement furnished to the employer pursuant to 
section 6053 (a), and only to the extent that collection can be made by the employer, at or 
after the time such statement is so furnished and before the close of the 10th day following 
the calendar month (or, if paragraph (3) applies, the 30th day following the year) in which 
the tips were deemed paid, by deducting the amount of the tax from such wages of the 
employee (excluding tips, but including funds turned over by the employee to the 
employer pursuant to paragraph (2)) as are under control of the employer.  
(2) If the tax imposed by section 3101, with respect to tips which are included in written 
statements furnished in any month to the employer pursuant to section 6053 (a), exceeds 
the wages of the employee (excluding tips) from which the employer is required to collect 
the tax under paragraph (1), the employee may furnish to the employer on or before the 
10th day of the following month (or, if paragraph (3) applies, on or before the 30th day of 
the following year) an amount of money equal to the amount of the excess.  
(3) The Secretary may, under regulations prescribed by him, authorize employers—  
(A) to estimate the amount of tips that will be reported by the employee pursuant to section 
6053 (a) in any calendar year,  
(B) to determine the amount to be deducted upon each payment of wages (exclusive of 
tips) during such year as if the tips so estimated constituted the actual tips so reported, 
and  
(C) to deduct upon any payment of wages (other than tips, but including funds turned over 
by the employee to the employer pursuant to paragraph (2)) to such employee during 
such year (and within 30 days thereafter) such amount as may be necessary to adjust the 
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amount actually deducted upon such wages of the employee during the year to the 
amount required to be deducted in respect of tips included in written statements furnished 
to the employer during the year.  
(4) If the tax imposed by section 3101 with respect to tips which constitute wages exceeds 
the portion of such tax which can be collected by the employer from the wages of the 
employee pursuant to paragraph (1) or paragraph (3), such excess shall be paid by the 
employee.  
(d) Special rule for certain taxable group-term life insurance benefits  
(1) In general  
In the case of any payment for group-term life insurance to which this subsection 
applies—  
(A) subsection (a) shall not apply,  
(B) the employer shall separately include on the statement required under section 6051—  
(i) the portion of the wages which consists of payments for group-term life insurance to 
which this subsection applies, and  
(ii) the amount of the tax imposed by section 3101 on such payments, and  
(C) the tax imposed by section 3101 on such payments shall be paid by the employee.  
(2) Benefits to which subsection applies  
This subsection shall apply to any payment for group-term life insurance to the extent—  
(A) such payment constitutes wages, and  
(B) such payment is for coverage for periods during which an employment relationship no 
longer exists between the employee and the employer.  
(e) Special rule for certain transferred Federal employees  
In the case of any payments of wages for service performed in the employ of an 
international organization pursuant to a transfer to which the provisions of section 3121 (y) 
are applicable—  
(1) subsection (a) shall not apply,  
(2) the head of the Federal agency from which the transfer was made shall separately 
include on the statement required under section 6051—  
(A) the amount determined to be the amount of the wages for such service, and  
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(B) the amount of the tax imposed by section 3101 on such payments, and  
(3) the tax imposed by section 3101 on such payments shall be paid by the employee.  
 
§ 3111. Rate of tax 
 (a) Old-age, survivors, and disability insurance  
In addition to other taxes, there is hereby imposed on every employer an excise tax, with 
respect to having individuals in his employ, equal to the following percentages of the 
wages (as defined in section 3121 (a)) paid by him with respect to employment (as 
defined in section 3121 (b))—  

In cases of wages paid during: The rate shall be: 

1984, 1985, 1986, or 1987  5.7 percent 

1988 or 1989  6.06 percent 

1990 or thereafter  6.2 percent. 

(b) Hospital insurance  
In addition to the tax imposed by the preceding subsection, there is hereby imposed on 
every employer an excise tax, with respect to having individuals in his employ, equal to the 
following percentages of the wages (as defined in section 3121 (a)) paid by him with 
respect to employment (as defined in section 3121 (b))—  
(1) with respect to wages paid during the calendar years 1974 through 1977, the rate shall 
be 0.90 percent;  
(2) with respect to wages paid during the calendar year 1978, the rate shall be 1.00 
percent;  
(3) with respect to wages paid during the calendar years 1979 and 1980, the rate shall be 
1.05 percent;  
(4) with respect to wages paid during the calendar years 1981 through 1984, the rate shall 
be 1.30 percent;  
(5) with respect to wages paid during the calendar year 1985, the rate shall be 1.35 
percent; and  
(6) with respect to wages paid after December 31, 1985, the rate shall be 1.45 percent.  
(c) Relief from taxes in cases covered by certain international agreements  
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During any period in which there is in effect an agreement entered into pursuant to section 
233 of the Social Security Act with any foreign country, wages received by or paid to an 
individual shall be exempt from the taxes imposed by this section to the extent that such 
wages are subject under such agreement exclusively to the laws applicable to the social 
security system of such foreign country.  
 
§ 3121. Definitions 
 (a) Wages  
For purposes of this chapter, the term “wages” means all remuneration for employment, 
including the cash value of all remuneration (including benefits) paid in any medium other 
than cash; except that such term shall not include—  
(1) in the case of the taxes imposed by sections 3101 (a) and 3111 (a) that part of the 
remuneration which, after remuneration (other than remuneration referred to in the 
succeeding paragraphs of this subsection) equal to the contribution and benefit base (as 
determined under section 230 of the Social Security Act) with respect to employment has 
been paid to an individual by an employer during the calendar year with respect to which 
such contribution and benefit base is effective, is paid to such individual by such 
employer during such calendar year. If an employer (hereinafter referred to as successor 
employer) during any calendar year acquires substantially all the property used in a trade 
or business of another employer (hereinafter referred to as a predecessor), or used in a 
separate unit of a trade or business of a predecessor, and immediately after the 
acquisition employs in his trade or business an individual who immediately prior to the 
acquisition was employed in the trade or business of such predecessor, then, for the 
purpose of determining whether the successor employer has paid remuneration (other 
than remuneration referred to in the succeeding paragraphs of this subsection) with 
respect to employment equal to the contribution and benefit base (as determined under 
section 230 of the Social Security Act) to such individual during such calendar year, any 
remuneration (other than remuneration referred to in the succeeding paragraphs of this 
subsection) with respect to employment paid (or considered under this paragraph as 
having been paid) to such individual by such predecessor during such calendar year and 
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prior to such acquisition shall be considered as having been paid by such successor 
employer;  
(2) the amount of any payment (including any amount paid by an employer for insurance 
or annuities, or into a fund, to provide for any such payment) made to, or on behalf of, an 
employee or any of his dependents under a plan or system established by an employer 
which makes provision for his employees generally (or for his employees generally and 
their dependents) or for a class or classes of his employees (or for a class or classes of 
his employees and their dependents), on account of—  
(A) sickness or accident disability (but, in the case of payments made to an employee or 
any of his dependents, this subparagraph shall exclude from the term “wages” only 
payments which are received under a workman’s compensation law), or  
(B) medical or hospitalization expenses in connection with sickness or accident disability, 
or  
(C) death, except that this paragraph does not apply to a payment for group-term life 
insurance to the extent that such payment is includible in the gross income of the 
employee;  
[(3) Repealed. Pub. L. 98–21, title III, § 324(a)(3)(B), Apr. 20, 1983, 97 Stat. 123]  
(4) any payment on account of sickness or accident disability, or medical or hospitalization 
expenses in connection with sickness or accident disability, made by an employer to, or 
on behalf of, an employee after the expiration of 6 calendar months following the last 
calendar month in which the employee worked for such employer;  
(5) any payment made to, or on behalf of, an employee or his beneficiary—  
(A) from or to a trust described in section 401 (a) which is exempt from tax under section 
501 (a) at the time of such payment unless such payment is made to an employee of the 
trust as remuneration for services rendered as such employee and not as a beneficiary of 
the trust,  
(B) under or to an annuity plan which, at the time of such payment, is a plan described in 
section 403 (a),  
(C) under a simplified employee pension (as defined in section 408 (k)(1)), other than any 
contributions described in section 408 (k)(6),  
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(D) under or to an annuity contract described in section 403 (b), other than a payment for 
the purchase of such contract which is made by reason of a salary reduction agreement 
(whether evidenced by a written instrument or otherwise),  
(E) under or to an exempt governmental deferred compensation plan (as defined in 
subsection (v)(3)),  
(F) to supplement pension benefits under a plan or trust described in any of the foregoing 
provisions of this paragraph to take into account some portion or all of the increase in the 
cost of living (as determined by the Secretary of Labor) since retirement but only if such 
supplemental payments are under a plan which is treated as a welfare plan under section 
3(2)(B)(ii) of the Employee Retirement Income Security Act of 1974,  
(G) under a cafeteria plan (within the meaning of section 125) if such payment would not 
be treated as wages without regard to such plan and it is reasonable to believe that (if 
section 125 applied for purposes of this section) section 125 would not treat any wages as 
constructively received,  
(H) under an arrangement to which section 408 (p) applies, other than any elective 
contributions under paragraph (2)(A)(i) thereof, or  
(I) under a plan described in section 457 (e)(11)(A)(ii) and maintained by an eligible 
employer (as defined in section 457 (e)(1));  
(6) the payment by an employer (without deduction from the remuneration of the 
employee)—  
(A) of the tax imposed upon an employee under section 3101, or  
(B) of any payment required from an employee under a State unemployment 
compensation law,  
with respect to remuneration paid to an employee for domestic service in a private home 
of the employer or for agricultural labor;  
(7)  
(A) remuneration paid in any medium other than cash to an employee for service not in the 
course of the employer’s trade or business or for domestic service in a private home of the 
employer;  
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(B) cash remuneration paid by an employer in any calendar year to an employee for 
domestic service in a private home of the employer (including domestic service on a farm 
operated for profit), if the cash remuneration paid in such year by the employer to the 
employee for such service is less than the applicable dollar threshold (as defined in 
subsection (x)) for such year;  
(C) cash remuneration paid by an employer in any calendar year to an employee for 
service not in the course of the employer’s trade or business, if the cash remuneration 
paid in such year by the employer to the employee for such service is less than $100. As 
used in this subparagraph, the term “service not in the course of the employer’s trade or 
business” does not include domestic service in a private home of the employer and does 
not include service described in subsection (g)(5);  
(8)  
(A) remuneration paid in any medium other than cash for agricultural labor;  
(B) cash remuneration paid by an employer in any calendar year to an employee for 
agricultural labor unless—  
(i) the cash remuneration paid in such year by the employer to the employee for such 
labor is $150 or more, or  
(ii) the employer’s expenditures for agricultural labor in such year equal or exceed $2,500,  
except that clause (ii) shall not apply in determining whether remuneration paid to an 
employee constitutes “wages” under this section if such employee (I) is employed as a 
hand harvest laborer and is paid on a piece rate basis in an operation which has been, 
and is customarily and generally recognized as having been, paid on a piece rate basis in 
the region of employment, (II) commutes daily from his permanent residence to the farm 
on which he is so employed, and (III) has been employed in agriculture less than 13 
weeks during the preceding calendar year;  
[(9) Repealed. Pub. L. 98–21, title III, § 324(a)(3)(B), Apr. 20, 1983, 97 Stat. 123]  
(10) remuneration paid by an employer in any calendar year to an employee for service 
described in subsection (d)(3)(C) (relating to home workers), if the cash remuneration paid 
in such year by the employer to the employee for such service is less than $100;  
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(11) remuneration paid to or on behalf of an employee if (and to the extent that) at the time 
of the payment of such remuneration it is reasonable to believe that a corresponding 
deduction is allowable under section 217 (determined without regard to section 274 (n));  
(12)  
(A) tips paid in any medium other than cash;  
(B) cash tips received by an employee in any calendar month in the course of his 
employment by an employer unless the amount of such cash tips is $20 or more;  
(13) any payment or series of payments by an employer to an employee or any of his 
dependents which is paid—  
(A) upon or after the termination of an employee’s employment relationship because of  
(i) death, or  
(ii) retirement for disability, and  
(B) under a plan established by the employer which makes provision for his employees 
generally or a class or classes of his employees (or for such employees or class or 
classes of employees and their dependents),  
other than any such payment or series of payments which would have been paid if the 
employee’s employment relationship had not been so terminated;  
(14) any payment made by an employer to a survivor or the estate of a former employee 
after the calendar year in which such employee died;  
(15) any payment made by an employer to an employee, if at the time such payment is 
made such employee is entitled to disability insurance benefits under section 223(a) of the 
Social Security Act and such entitlement commenced prior to the calendar year in which 
such payment is made, and if such employee did not perform any services for such 
employer during the period for which such payment is made;  
(16) remuneration paid by an organization exempt from income tax under section 501 (a) 
(other than an organization described in section 401 (a)) or under section 521 in any 
calendar year to an employee for service rendered in the employ of such organization, if 
the remuneration paid in such year by the organization to the employee for such service is 
less than $100;  
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(17) any contribution, payment, or service provided by an employer which may be 
excluded from the gross income of an employee, his spouse, or his dependents, under the 
provisions of section 120 (relating to amounts received under qualified group legal 
services plans);  
(18) any payment made, or benefit furnished, to or for the benefit of an employee if at the 
time of such payment or such furnishing it is reasonable to believe that the employee will 
be able to exclude such payment or benefit from income under section 127, 129, 134 
(b)(4), or 134 (b)(5);  
(19) the value of any meals or lodging furnished by or on behalf of the employer if at the 
time of such furnishing it is reasonable to believe that the employee will be able to exclude 
such items from income under section 119;  
(20) any benefit provided to or on behalf of an employee if at the time such benefit is 
provided it is reasonable to believe that the employee will be able to exclude such benefit 
from income under section 74 (c), 108 (f)(4), 117, or 132;  
(21) in the case of a member of an Indian tribe, any remuneration on which no tax is 
imposed by this chapter by reason of section 7873 (relating to income derived by Indians 
from exercise of fishing rights);  
(22) remuneration on account of—  
(A) a transfer of a share of stock to any individual pursuant to an exercise of an incentive 
stock option (as defined in section 422 (b)) or under an employee stock purchase plan (as 
defined in section 423 (b)), or  
(B) any disposition by the individual of such stock; or  
(23) any benefit or payment which is excludable from the gross income of the employee 
under section 139B (b).  
Nothing in the regulations prescribed for purposes of chapter 24 (relating to income tax 
withholding) which provides an exclusion from “wages” as used in such chapter shall be 
construed to require a similar exclusion from “wages” in the regulations prescribed for 
purposes of this chapter. Except as otherwise provided in regulations prescribed by the 
Secretary, any third party which makes a payment included in wages solely by reason of 
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the parenthetical matter contained in subparagraph (A) of paragraph (2) shall be treated 
for purposes of this chapter and chapter 22 as the employer with respect to such wages.  
(b) Employment  
For purposes of this chapter, the term “employment” means any service, of whatever 
nature, performed  
(A) by an employee for the person employing him, irrespective of the citizenship or 
residence of either,  
(i) within the United States, or  
(ii) on or in connection with an American vessel or American aircraft under a contract of 
service which is entered into within the United States or during the performance of which 
and while the employee is employed on the vessel or aircraft it touches at a port in the 
United States, if the employee is employed on and in connection with such vessel or 
aircraft when outside the United States, or  
(B) outside the United States by a citizen or resident of the United States as an employee 
for an American employer (as defined in subsection (h)), or (C) if it is service, regardless 
of where or by whom performed, which is designated as employment or recognized as 
equivalent to employment under an agreement entered into under section 233 of the 
Social Security Act; except that such term shall not include—  
(1) service performed by foreign agricultural workers lawfully admitted to the United States 
from the Bahamas, Jamaica, and the other British West Indies, or from any other foreign 
country or possession thereof, on a temporary basis to perform agricultural labor;  
(2) domestic service performed in a local college club, or local chapter of a college 
fraternity or sorority, by a student who is enrolled and is regularly attending classes at a 
school, college, or university;  
(3)  
(A) service performed by a child under the age of 18 in the employ of his father or mother;  
(B) service not in the course of the employer’s trade or business, or domestic service in a 
private home of the employer, performed by an individual under the age of 21 in the 
employ of his father or mother, or performed by an individual in the employ of his spouse 
or son or daughter; except that the provisions of this subparagraph shall not be applicable 
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to such domestic service performed by an individual in the employ of his son or daughter 
if—  
(i) the employer is a surviving spouse or a divorced individual and has not remarried, or 
has a spouse living in the home who has a mental or physical condition which results in 
such spouse’s being incapable of caring for a son, daughter, stepson, or stepdaughter 
(referred to in clause (ii)) for at least 4 continuous weeks in the calendar quarter in which 
the service is rendered, and  
(ii) a son, daughter, stepson, or stepdaughter of such employer is living in the home, and  
(iii) the son, daughter, stepson, or stepdaughter (referred to in clause (ii)) has not attained 
age 18 or has a mental or physical condition which requires the personal care and 
supervision of an adult for at least 4 continuous weeks in the calendar quarter in which the 
service is rendered;  
(4) service performed by an individual on or in connection with a vessel not an American 
vessel, or on or in connection with an aircraft not an American aircraft, if  
(A) the individual is employed on and in connection with such vessel or aircraft, when 
outside the United States and  
(B)  
(i) such individual is not a citizen of the United States or  
(ii) the employer is not an American employer;  
(5) service performed in the employ of the United States or any instrumentality of the 
United States, if such service—  
(A) would be excluded from the term “employment” for purposes of this title if the 
provisions of paragraphs (5) and (6) of this subsection as in effect in January 1983 had 
remained in effect, and  
(B) is performed by an individual who—  
(i) has been continuously performing service described in subparagraph (A) since 
December 31, 1983, and for purposes of this clause—  
(I) if an individual performing service described in subparagraph (A) returns to the 
performance of such service after being separated therefrom for a period of less than 366 
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consecutive days, regardless of whether the period began before, on, or after December 
31, 1983, then such service shall be considered continuous,  
(II) if an individual performing service described in subparagraph (A) returns to the 
performance of such service after being detailed or transferred to an international 
organization as described under section 3343 of subchapter III of chapter 33 of title 5, 
United States Code, or under section 3581 of chapter 35 of such title, then the service 
performed for that organization shall be considered service described in subparagraph 
(A),  
(III) if an individual performing service described in subparagraph (A) is reemployed or 
reinstated after being separated from such service for the purpose of accepting 
employment with the American Institute in Taiwan as provided under section 3310 of 
chapter 48 of title 22, United States Code, then the service performed for that Institute 
shall be considered service described in subparagraph (A),  
(IV) if an individual performing service described in subparagraph (A) returns to the 
performance of such service after performing service as a member of a uniformed service 
(including, for purposes of this clause, service in the National Guard and temporary 
service in the Coast Guard Reserve) and after exercising restoration or reemployment 
rights as provided under chapter 43 of title 38, United States Code, then the service so 
performed as a member of a uniformed service shall be considered service described in 
subparagraph (A), and  
(V) if an individual performing service described in subparagraph (A) returns to the 
performance of such service after employment (by a tribal organization) to which section 
105(e)(2) [1] of the Indian Self-Determination Act applies, then the service performed for 
that tribal organization shall be considered service described in subparagraph (A); or  
(ii) is receiving an annuity from the Civil Service Retirement and Disability Fund, or benefits 
(for service as an employee) under another retirement system established by a law of the 
United States for employees of the Federal Government (other than for members of the 
uniformed service);  
except that this paragraph shall not apply with respect to any such service performed on 
or after any date on which such individual performs—  
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(C) service performed as the President or Vice President of the United States,  
(D) service performed—  
(i) in a position placed in the Executive Schedule under sections 5312 through 5317 of title 
5, United States Code,  
(ii) as a noncareer appointee in the Senior Executive Service or a noncareer member of 
the Senior Foreign Service, or  
(iii) in a position to which the individual is appointed by the President (or his designee) or 
the Vice President under section 105 (a)(1), 106 (a)(1), or 107 (a)(1) or (b)(1) of title 3, 
United States Code, if the maximum rate of basic pay for such position is at or above the 
rate for level V of the Executive Schedule,  
(E) service performed as the Chief Justice of the United States, an Associate Justice of the 
Supreme Court, a judge of a United States court of appeals, a judge of a United States 
district court (including the district court of a territory), a judge of the United States Court 
of Federal Claims, a judge of the United States Court of International Trade, a judge of the 
United States Tax Court, a United States magistrate judge, or a referee in bankruptcy or 
United States bankruptcy judge,  
(F) service performed as a Member, Delegate, or Resident Commissioner of or to the 
Congress,  
(G) any other service in the legislative branch of the Federal Government if such service—  
(i) is performed by an individual who was not subject to subchapter III of chapter 83 of title 
5, United States Code, or to another retirement system established by a law of the United 
States for employees of the Federal Government (other than for members of the uniformed 
services), on December 31, 1983, or  
(ii) is performed by an individual who has, at any time after December 31, 1983, received 
a lump-sum payment under section 8342 (a) of title 5, United States Code, or under the 
corresponding provision of the law establishing the other retirement system described in 
clause (i), or  
(iii) is performed by an individual after such individual has otherwise ceased to be subject 
to subchapter III of chapter 83 of title 5, United States Code (without having an application 
pending for coverage under such subchapter), while performing service in the legislative 
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branch (determined without regard to the provisions of subparagraph (B) relating to 
continuity of employment), for any period of time after December 31, 1983,  
and for purposes of this subparagraph (G) an individual is subject to such subchapter III 
or to any such other retirement system at any time only if  
(a) such individual’s pay is subject to deductions, contributions, or similar payments 
(concurrent with the service being performed at that time) under section 8334(a) of such 
title 5 or the corresponding provision of the law establishing such other system, or (in a 
case to which section 8332(k)(1) of such title applies) such individual is making payments 
of amounts equivalent to such deductions, contributions, or similar payments while on 
leave without pay, or  
(b) such individual is receiving an annuity from the Civil Service Retirement and Disability 
Fund, or is receiving benefits (for service as an employee) under another retirement 
system established by a law of the United States for employees of the Federal Government 
(other than for members of the uniformed services), or  
(H) service performed by an individual—  
(i) on or after the effective date of an election by such individual, under section 301 of the 
Federal Employees’ Retirement System Act of 1986, section 307 of the Central Intelligence 
Agency Retirement Act (50 U.S.C. 2157), or the Federal Employees’ Retirement System 
Open Enrollment Act of 1997 [2] to become subject to the Federal Employees’ Retirement 
System provided in chapter 84 of title 5, United States Code, or  
(ii) on or after the effective date of an election by such individual, under regulations issued 
under section 860 of the Foreign Service Act of 1980, to become subject to the Foreign 
Service Pension System provided in subchapter II of chapter 8 of title I of such Act;  
(6) service performed in the employ of the United States or any instrumentality of the 
United States if such service is performed—  
(A) in a penal institution of the United States by an inmate thereof;  
(B) by any individual as an employee included under section 5351 (2) of title 5, United 
States Code (relating to certain interns, student nurses, and other student employees of 
hospitals of the Federal Government), other than as a medical or dental intern or a medical 
or dental resident in training; or  
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(C) by any individual as an employee serving on a temporary basis in case of fire, storm, 
earthquake, flood, or other similar emergency;  
(7) service performed in the employ of a State, or any political subdivision thereof, or any 
instrumentality of any one or more of the foregoing which is wholly owned thereby, except 
that this paragraph shall not apply in the case of—  
(A) service which, under subsection (j), constitutes covered transportation service,  
(B) service in the employ of the Government of Guam or the Government of American 
Samoa or any political subdivision thereof, or of any instrumentality of any one or more of 
the foregoing which is wholly owned thereby, performed by an officer or employee thereof 
(including a member of the legislature of any such Government or political subdivision), 
and, for purposes of this title with respect to the taxes imposed by this chapter—  
(i) any person whose service as such an officer or employee is not covered by a retirement 
system established by a law of the United States shall not, with respect to such service, be 
regarded as an employee of the United States or any agency or instrumentality thereof, 
and  
(ii) the remuneration for service described in clause (i) (including fees paid to a public 
official) shall be deemed to have been paid by the Government of Guam or the 
Government of American Samoa or by a political subdivision thereof or an instrumentality 
of any one or more of the foregoing which is wholly owned thereby, whichever is 
appropriate,  
(C) service performed in the employ of the District of Columbia or any instrumentality 
which is wholly owned thereby, if such service is not covered by a retirement system 
established by a law of the United States (other than the Federal Employees Retirement 
System provided in chapter 84 of title 5, United States Code); except that the provisions of 
this subparagraph shall not be applicable to service performed—  
(i) in a hospital or penal institution by a patient or inmate thereof;  
(ii) by any individual as an employee included under section 5351 (2) of title 5, United 
States Code (relating to certain interns, student nurses, and other student employees of 
hospitals of the District of Columbia Government), other than as a medical or dental intern 
or as a medical or dental resident in training;  
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(iii) by any individual as an employee serving on a temporary basis in case of fire, storm, 
snow, earthquake, flood or other similar emergency; or  
(iv) by a member of a board, committee, or council of the District of Columbia, paid on a 
per diem, meeting, or other fee basis,  
(D) service performed in the employ of the Government of Guam (or any instrumentality 
which is wholly owned by such Government) by an employee properly classified as a 
temporary or intermittent employee, if such service is not covered by a retirement system 
established by a law of Guam; except that  
(i) the provisions of this subparagraph shall not be applicable to services performed by an 
elected official or a member of the legislature or in a hospital or penal institution by a 
patient or inmate thereof, and  
(ii) for purposes of this subparagraph, clauses (i) and (ii) of subparagraph (B) shall apply,  
(E) service included under an agreement entered into pursuant to section 218 of the 
Social Security Act, or  
(F) service in the employ of a State (other than the District of Columbia, Guam, or 
American Samoa), of any political subdivision thereof, or of any instrumentality of any one 
or more of the foregoing which is wholly owned thereby, by an individual who is not a 
member of a retirement system of such State, political subdivision, or instrumentality, 
except that the provisions of this subparagraph shall not be applicable to service 
performed—  
(i) by an individual who is employed to relieve such individual from unemployment;  
(ii) in a hospital, home, or other institution by a patient or inmate thereof;  
(iii) by any individual as an employee serving on a temporary basis in case of fire, storm, 
snow, earthquake, flood, or other similar emergency;  
(iv) by an election official or election worker if the remuneration paid in a calendar year for 
such service is less than $1,000 with respect to service performed during any calendar 
year commencing on or after January 1, 1995, ending on or before December 31, 1999, 
and the adjusted amount determined under section 218(c)(8)(B) of the Social Security Act 
for any calendar year commencing on or after January 1, 2000, with respect to service 
performed during such calendar year; or  
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(v) by an employee in a position compensated solely on a fee basis which is treated 
pursuant to section 1402 (c)(2)(E) as a trade or business for purposes of inclusion of such 
fees in net earnings from self-employment;  
for purposes of this subparagraph, except as provided in regulations prescribed by the 
Secretary, the term “retirement system” has the meaning given such term by section 
218(b)(4) of the Social Security Act;  
(8)  
(A) service performed by a duly ordained, commissioned, or licensed minister of a church 
in the exercise of his ministry or by a member of a religious order in the exercise of duties 
required by such order, except that this subparagraph shall not apply to service 
performed by a member of such an order in the exercise of such duties, if an election of 
coverage under subsection (r) is in effect with respect to such order, or with respect to the 
autonomous subdivision thereof to which such member belongs;  
(B) service performed in the employ of a church or qualified church-controlled 
organization if such church or organization has in effect an election under subsection (w), 
other than service in an unrelated trade or business (within the meaning of section 513 
(a));  
(9) service performed by an individual as an employee or employee representative as 
defined in section 3231;  
(10) service performed in the employ of—  
(A) a school, college, or university, or  
(B) an organization described in section 509 (a)(3) if the organization is organized, and at 
all times thereafter is operated, exclusively for the benefit of, to perform the functions of, or 
to carry out the purposes of a school, college, or university and is operated, supervised, or 
controlled by or in connection with such school, college, or university, unless it is a school, 
college, or university of a State or a political subdivision thereof and the services 
performed in its employ by a student referred to in section 218(c)(5) of the Social Security 
Act are covered under the agreement between the Commissioner of Social Security and 
such State entered into pursuant to section 218 of such Act;  
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if such service is performed by a student who is enrolled and regularly attending classes 
at such school, college, or university;  
(11) service performed in the employ of a foreign government (including service as a 
consular or other officer or employee or a nondiplomatic representative);  
(12) service performed in the employ of an instrumentality wholly owned by a foreign 
government—  
(A) if the service is of a character similar to that performed in foreign countries by 
employees of the United States Government or of an instrumentality thereof; and  
(B) if the Secretary of State shall certify to the Secretary of the Treasury that the foreign 
government, with respect to whose instrumentality and employees thereof exemption is 
claimed, grants an equivalent exemption with respect to similar service performed in the 
foreign country by employees of the United States Government and of instrumentalities 
thereof;  
(13) service performed as a student nurse in the employ of a hospital or a nurses’ training 
school by an individual who is enrolled and is regularly attending classes in a nurses’ 
training school chartered or approved pursuant to State law;  
(14)  
(A) service performed by an individual under the age of 18 in the delivery or distribution of 
newspapers or shopping news, not including delivery or distribution to any point for 
subsequent delivery or distribution;  
(B) service performed by an individual in, and at the time of, the sale of newspapers or 
magazines to ultimate consumers, under an arrangement under which the newspapers or 
magazines are to be sold by him at a fixed price, his compensation being based on the 
retention of the excess of such price over the amount at which the newspapers or 
magazines are charged to him, whether or not he is guaranteed a minimum amount of 
compensation for such service, or is entitled to be credited with the unsold newspapers or 
magazines turned back;  
(15) service performed in the employ of an international organization, except service which 
constitutes “employment” under subsection (y);  
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(16) service performed by an individual under an arrangement with the owner or tenant of 
land pursuant to which—  
(A) such individual undertakes to produce agricultural or horticultural commodities 
(including livestock, bees, poultry, and fur-bearing animals and wildlife) on such land,  
(B) the agricultural or horticultural commodities produced by such individual, or the 
proceeds therefrom, are to be divided between such individual and such owner or tenant, 
and  
(C) the amount of such individual’s share depends on the amount of the agricultural or 
horticultural commodities produced;  
(17) service in the employ of any organization which is performed  
(A) in any year during any part of which such organization is registered, or there is in effect 
a final order of the Subversive Activities Control Board requiring such organization to 
register, under the Internal Security Act of 1950, as amended, as a Communist-action 
organization, a Communist-front organization, or a Communist-infiltrated organization, and  
(B) after June 30, 1956;  
(18) service performed in Guam by a resident of the Republic of the Philippines while in 
Guam on a temporary basis as a nonimmigrant alien admitted to Guam pursuant to 
section 101(a)(15)(H)(ii) of the Immigration and Nationality Act (8 U.S.C. 1101 
(a)(15)(H)(ii));  
(19) Service which is performed by a nonresident alien individual for the period he is 
temporarily present in the United States as a nonimmigrant under subparagraph (F), (J), 
(M), or (Q) of section 101(a)(15) of the Immigration and Nationality Act, as amended, and 
which is performed to carry out the purpose specified in subparagraph (F), (J), (M), or (Q), 
as the case may be;  
(20) service (other than service described in paragraph (3)(A)) performed by an individual 
on a boat engaged in catching fish or other forms of aquatic animal life under an 
arrangement with the owner or operator of such boat pursuant to which—  
(A) such individual does not receive any cash remuneration other than as provided in 
subparagraph (B) and other than cash remuneration—  
(i) which does not exceed $100 per trip;  
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(ii) which is contingent on a minimum catch; and  
(iii) which is paid solely for additional duties (such as mate, engineer, or cook) for which 
additional cash remuneration is traditional in the industry,  
(B) such individual receives a share of the boat’s (or the boats’ in the case of a fishing 
operation involving more than one boat) catch of fish or other forms of aquatic animal life 
or a share of the proceeds from the sale of such catch, and  
(C) the amount of such individual’s share depends on the amount of the boat’s (or the 
boats’ in the case of a fishing operation involving more than one boat) catch of fish or 
other forms of aquatic animal life,  
but only if the operating crew of such boat (or each boat from which the individual 
receives a share in the case of a fishing operation involving more than one boat) is 
normally made up of fewer than 10 individuals; or  
(21) domestic service in a private home of the employer which—  
(A) is performed in any year by an individual under the age of 18 during any portion of 
such year; and  
(B) is not the principal occupation of such employee.  
For purposes of paragraph (20), the operating crew of a boat shall be treated as normally 
made up of fewer than 10 individuals if the average size of the operating crew on trips 
made during the preceding 4 calendar quarters consisted of fewer than 10 individuals.  
(c) Included and excluded service  
For purposes of this chapter, if the services performed during one-half or more of any pay 
period by an employee for the person employing him constitute employment, all the 
services of such employee for such period shall be deemed to be employment; but if the 
services performed during more than one-half of any such pay period by an employee for 
the person employing him do not constitute employment, then none of the services of such 
employee for such period shall be deemed to be employment. As used in this subsection, 
the term “pay period” means a period (of not more than 31 consecutive days) for which a 
payment of remuneration is ordinarily made to the employee by the person employing him. 
This subsection shall not be applicable with respect to services performed in a pay period 
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by an employee for the person employing him, where any of such service is excepted by 
subsection (b)(9).  
(d) Employee  
For purposes of this chapter, the term “employee” means—  
(1) any officer of a corporation; or  
(2) any individual who, under the usual common law rules applicable in determining the 
employer-employee relationship, has the status of an employee; or  
(3) any individual (other than an individual who is an employee under paragraph (1) or (2)) 
who performs services for remuneration for any person—  
(A) as an agent-driver or commission-driver engaged in distributing meat products, 
vegetable products, fruit products, bakery products, beverages (other than milk), or 
laundry or dry-cleaning services, for his principal;  
(B) as a full-time life insurance salesman;  
(C) as a home worker performing work, according to specifications furnished by the 
person for whom the services are performed, on materials or goods furnished by such 
person which are required to be returned to such person or a person designated by him; 
or  
(D) as a traveling or city salesman, other than as an agent-driver or commission-driver, 
engaged upon a full-time basis in the solicitation on behalf of, and the transmission to, his 
principal (except for side-line sales activities on behalf of some other person) of orders 
from wholesalers, retailers, contractors, or operators of hotels, restaurants, or other similar 
establishments for merchandise for resale or supplies for use in their business operations;  
if the contract of service contemplates that substantially all of such services are to be 
performed personally by such individual; except that an individual shall not be included in 
the term “employee” under the provisions of this paragraph if such individual has a 
substantial investment in facilities used in connection with the performance of such 
services (other than in facilities for transportation), or if the services are in the nature of a 
single transaction not part of a continuing relationship with the person for whom the 
services are performed; or  
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(4) any individual who performs services that are included under an agreement entered 
into pursuant to section 218 of the Social Security Act.  
(e) State, United States, and citizen  
For purposes of this chapter—  
(1) State  
The term “State” includes the District of Columbia, the Commonwealth of Puerto Rico, the 
Virgin Islands, Guam, and American Samoa.  
(2) United States  
The term “United States” when used in a geographical sense includes the Commonwealth 
of Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, and American Samoa.  
An individual who is a citizen of the Commonwealth of Puerto Rico (but not otherwise a 
citizen of the United States) shall be considered, for purposes of this section, as a citizen 
of the United States.  
(f) American vessel and aircraft  
For purposes of this chapter, the term “American vessel” means any vessel documented 
or numbered under the laws of the United States; and includes any vessel which is neither 
documented or numbered under the laws of the United States nor documented under the 
laws of any foreign country, if its crew is employed solely by one or more citizens or 
residents of the United States or corporations organized under the laws of the United 
States or of any State; and the term “American aircraft” means an aircraft registered under 
the laws of the United States.  
(g) Agricultural labor  
For purposes of this chapter, the term “agricultural labor” includes all service performed—  
(1) on a farm, in the employ of any person, in connection with cultivating the soil, or in 
connection with raising or harvesting any agricultural or horticultural commodity, including 
the raising, shearing, feeding, caring for, training, and management of livestock, bees, 
poultry, and fur-bearing animals and wildlife;  
(2) in the employ of the owner or tenant or other operator of a farm, in connection with the 
operation, management, conservation, improvement, or maintenance of such farm and its 
tools and equipment, or in salvaging timber or clearing land of brush and other debris left 
by a hurricane, if the major part of such service is performed on a farm;  
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(3) in connection with the production or harvesting of any commodity defined as an 
agricultural commodity in section 15(g) of the Agricultural Marketing Act, as amended (12 
U.S.C. 1141j), or in connection with the ginning of cotton, or in connection with the 
operation or maintenance of ditches, canals, reservoirs, or waterways, not owned or 
operated for profit, used exclusively for supplying and storing water for farming purposes;  
(4)  
(A) in the employ of the operator of a farm in handling, planting, drying, packing, 
packaging, processing, freezing, grading, storing, or delivering to storage or to market or 
to a carrier for transportation to market, in its unmanufactured state, any agricultural or 
horticultural commodity; but only if such operator produced more than one-half of the 
commodity with respect to which such service is performed;  
(B) in the employ of a group of operators of farms (other than a cooperative organization) 
in the performance of service described in subparagraph (A), but only if such operators 
produced all of the commodity with respect to which such service is performed. For 
purposes of this subparagraph, any unincorporated group of operators shall be deemed a 
cooperative organization if the number of operators comprising such group is more than 
20 at any time during the calendar year in which such service is performed;  
(C) the provisions of subparagraphs (A) and (B) shall not be deemed to be applicable with 
respect to service performed in connection with commercial canning or commercial 
freezing or in connection with any agricultural or horticultural commodity after its delivery 
to a terminal market for distribution for consumption; or  
(5) on a farm operated for profit if such service is not in the course of the employer’s trade 
or business.  
As used in this subsection, the term “farm” includes stock, dairy, poultry, fruit, fur-bearing 
animal, and truck farms, plantations, ranches, nurseries, ranges, greenhouses or other 
similar structures used primarily for the raising of agricultural or horticultural commodities, 
and orchards.  
(h) American employer  
For purposes of this chapter, the term “American employer” means an employer which 
is—  
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(1) the United States or any instrumentality thereof,  
(2) an individual who is a resident of the United States,  
(3) a partnership, if two-thirds or more of the partners are residents of the United States,  
(4) a trust, if all of the trustees are residents of the United States, or  
(5) a corporation organized under the laws of the United States or of any State.  
(i) Computation of wages in certain cases  
(1) Domestic service  
For purposes of this chapter, in the case of domestic service described in subsection 
(a)(7)(B), any payment of cash remuneration for such service which is more or less than a 
whole-dollar amount shall, under such conditions and to such extent as may be 
prescribed by regulations made under this chapter, be computed to the nearest dollar. For 
the purpose of the computation to the nearest dollar, the payment of a fractional part of a 
dollar shall be disregarded unless it amounts to one-half dollar or more, in which case it 
shall be increased to $1. The amount of any payment of cash remuneration so computed 
to the nearest dollar shall, in lieu of the amount actually paid, be deemed to constitute the 
amount of cash remuneration for purposes of subsection (a)(7)(B).  
(2) Service in the uniformed services  
For purposes of this chapter, in the case of an individual performing service, as a member 
of a uniformed service, to which the provisions of subsection (m)(1) are applicable, the 
term “wages” shall, subject to the provisions of subsection (a)(1) of this section, include as 
such individual’s remuneration for such service only  
(A) his basic pay as described in chapter 3 and section 1009 of title 37, United States 
Code, in the case of an individual performing service to which subparagraph (A) of such 
subsection (m)(1) applies, or  
(B) his compensation for such service as determined under section 206 (a) of title 37, 
United States Code, in the case of an individual performing service to which 
subparagraph (B) of such subsection (m)(1) applies.  
(3) Peace Corps volunteer service  
For purposes of this chapter, in the case of an individual performing service, as a 
volunteer or volunteer leader within the meaning of the Peace Corps Act, to which the 
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provisions of section 3121 (p) are applicable, the term “wages” shall, subject to the 
provisions of subsection (a)(1) of this section, include as such individual’s remuneration for 
such service only amounts paid pursuant to section 5(c) or 6(1) of the Peace Corps Act.  
(4) Service performed by certain members of religious orders  
For purposes of this chapter, in any case where an individual is a member of a religious 
order (as defined in subsection (r)(2)) performing service in the exercise of duties required 
by such order, and an election of coverage under subsection (r) is in effect with respect to 
such order or with respect to the autonomous subdivision thereof to which such member 
belongs, the term “wages” shall, subject to the provisions of subsection (a)(1), include as 
such individual’s remuneration for such service the fair market value of any board, lodging, 
clothing, and other perquisites furnished to such member by such order or subdivision 
thereof or by any other person or organization pursuant to an agreement with such order 
or subdivision, except that the amount included as such individual’s remuneration under 
this paragraph shall not be less than $100 a month.  
(5) Service performed by certain retired justices and judges  
For purposes of this chapter, in the case of an individual performing service under the 
provisions of section 294 of title 28, United States Code (relating to assignment of retired 
justices and judges to active duty), the term “wages” shall not include any payment under 
section 371(b) of such title 28 which is received during the period of such service.  
(j) Covered transportation service  
For purposes of this chapter—  
(1) Existing transportation systems—General rule  
Except as provided in paragraph (2), all service performed in the employ of a State or 
political subdivision in connection with its operation of a public transportation system shall 
constitute covered transportation service if any part of the transportation system was 
acquired from private ownership after 1936 and prior to 1951.  
(2) Existing transportation systems—Cases in which no transportation employees, or only 
certain employees, are covered  
Service performed in the employ of a State or political subdivision in connection with the 
operation of its public transportation system shall not constitute covered transportation 
service if—  
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(A) any part of the transportation system was acquired from private ownership after 1936 
and prior to 1951, and substantially all service in connection with the operation of the 
transportation system was, on December 31, 1950, covered under a general retirement 
system providing benefits which, by reason of a provision of the State constitution dealing 
specifically with retirement systems of the State or political subdivisions thereof, cannot be 
diminished or impaired; or  
(B) no part of the transportation system operated by the State or political subdivision on 
December 31, 1950, was acquired from private ownership after 1936 and prior to 1951;  
except that if such State or political subdivision makes an acquisition after 1950 from 
private ownership of any part of its transportation system, then, in the case of any 
employee who—  
(C) became an employee of such State or political subdivision in connection with and at 
the time of its acquisition after 1950 of such part, and  
(D) prior to such acquisition rendered service in employment (including as employment 
service covered by an agreement under section 218 of the Social Security Act) in 
connection with the operation of such part of the transportation system acquired by the 
State or political subdivision,  
the service of such employee in connection with the operation of the transportation system 
shall constitute covered transportation service, commencing with the first day of the third 
calendar quarter following the calendar quarter in which the acquisition of such part took 
place, unless on such first day such service of such employee is covered by a general 
retirement system which does not, with respect to such employee, contain special 
provisions applicable only to employees described in subparagraph (C).  
(3) Transportation systems acquired after 1950  
All service performed in the employ of a State or political subdivision thereof in connection 
with its operation of a public transportation system shall constitute covered transportation 
service if the transportation system was not operated by the State or political subdivision 
prior to 1951 and, at the time of its first acquisition (after 1950) from private ownership of 
any part of its transportation system, the State or political subdivision did not have a 
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general retirement system covering substantially all service performed in connection with 
the operation of the transportation system.  
(4) Definitions  
For purposes of this subsection—  
(A) The term “general retirement system” means any pension, annuity, retirement, or 
similar fund or system established by a State or by a political subdivision thereof for 
employees of the State, political subdivision, or both; but such term shall not include such 
a fund or system which covers only service performed in positions connected with the 
operation of its public transportation system.  
(B) A transportation system or a part thereof shall be considered to have been acquired by 
a State or political subdivision from private ownership if prior to the acquisition service 
performed by employees in connection with the operation of the system or part thereof 
acquired constituted employment under this chapter or subchapter A of chapter 9 of the 
Internal Revenue Code of 1939 or was covered by an agreement made pursuant to 
section 218 of the Social Security Act and some of such employees became employees of 
the State or political subdivision in connection with and at the time of such acquisition.  
(C) The term “political subdivision” includes an instrumentality of—  
(i) a State,  
(ii) one or more political subdivisions of a State, or  
(iii) a State and one or more of its political subdivisions.  

[(k) Repealed. Pub. L. 98–21, title I, §  102(b)(2), Apr. 20, 1983, 97 Stat. 71]  
(l) Agreements entered into by American employers with respect to foreign affiliates  
(1) Agreement with respect to certain employees of foreign affiliate  
The Secretary shall, at the American employer’s request, enter into an agreement (in such 
manner and form as may be prescribed by the Secretary) with any American employer (as 
defined in subsection (h)) who desires to have the insurance system established by title II 
of the Social Security Act extended to service performed outside the United States in the 
employ of any 1 or more of such employer’s foreign affiliates (as defined in paragraph (6)) 
by all employees who are citizens or residents of the United States, except that the 
agreement shall not apply to any service performed by, or remuneration paid to, an 
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employee if such service or remuneration would be excluded from the term “employment” 
or “wages”, as defined in this section, had the service been performed in the United 
States. Such agreement may be amended at any time so as to be made applicable, in the 
same manner and under the same conditions, with respect to any other foreign affiliate of 
such American employer. Such agreement shall be applicable with respect to citizens or 
residents of the United States who, on or after the effective date of the agreement, are 
employees of and perform services outside the United States for any foreign affiliate 
specified in the agreement. Such agreement shall provide—  
(A) that the American employer shall pay to the Secretary, at such time or times as the 
Secretary may by regulations prescribe, amounts equivalent to the sum of the taxes which 
would be imposed by sections 3101 and 3111 (including amounts equivalent to the 
interest, additions to the taxes, additional amounts, and penalties which would be 
applicable) with respect to the remuneration which would be wages if the services 
covered by the agreement constituted employment as defined in this section; and  
(B) that the American employer will comply with such regulations relating to payments and 
reports as the Secretary may prescribe to carry out the purposes of this subsection.  
(2) Effective period of agreement  
An agreement entered into pursuant to paragraph (1) shall be in effect for the period 
beginning with the first day of the calendar quarter in which such agreement is entered 
into or the first day of the succeeding calendar quarter, as may be specified in the 
agreement; except that in case such agreement is amended to include the services 
performed for any other affiliate and such amendment is executed after the first month 
following the first calendar quarter for which the agreement is in effect, the agreement 
shall be in effect with respect to service performed for such other affiliate only after the 
calendar quarter in which such amendment is executed. Notwithstanding any other 
provision of this subsection, the period for which any such agreement is effective with 
respect to any foreign entity shall terminate at the end of any calendar quarter in which the 
foreign entity, at any time in such quarter, ceases to be a foreign affiliate as defined in 
paragraph (6).  
(3) No termination of agreement  
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No agreement under this subsection may be terminated, either in its entirety or with 
respect to any foreign affiliate, on or after June 15, 1989.  
(4) Deposits in trust funds  
For purposes of section 201 of the Social Security Act, relating to appropriations to the 
Federal Old-Age and Survivors Insurance Trust Fund and the Federal Disability Insurance 
Trust Fund, such remuneration—  
(A) paid for services covered by an agreement entered into pursuant to paragraph (1) as 
would be wages if the services constituted employment, and  
(B) as is reported to the Secretary pursuant to the provisions of such agreement or of the 
regulations issued under this subsection,  
shall be considered wages subject to the taxes imposed by this chapter.  
(5) Overpayments and underpayments  
(A) If more or less than the correct amount due under an agreement entered into pursuant 
to this subsection is paid with respect to any payment of remuneration, proper 
adjustments with respect to the amounts due under such agreement shall be made, 
without interest, in such manner and at such times as may be required by regulations 
prescribed by the Secretary.  
(B) If an overpayment cannot be adjusted under subparagraph (A), the amount thereof 
shall be paid by the Secretary, through the Fiscal Service of the Treasury Department, but 
only if a claim for such overpayment is filed with the Secretary within two years from the 
time such overpayment was made.  
(6) Foreign affiliate defined  
For purposes of this subsection and section 210(a) of the Social Security Act—  
(A) In general  
A foreign affiliate of an American employer is any foreign entity in which such American 
employer has not less than a 10-percent interest.  
(B) Determination of 10-percent interest  
For purposes of subparagraph (A), an American employer has a 10-percent interest in any 
entity if such employer has such an interest directly (or through one or more entities)—  
(i) in the case of a corporation, in the voting stock thereof, and  
(ii) in the case of any other entity, in the profits thereof.  
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(7) American employer as separate entity  
Each American employer which enters into an agreement pursuant to paragraph (1) of this 
subsection shall, for purposes of this subsection and section 6413 (c)(2)(C), relating to 
special refunds in the case of employees of certain foreign entities, be considered an 
employer in its capacity as a party to such agreement separate and distinct from its 
identity as a person employing individuals on its own account.  
(8) Regulations  
Regulations of the Secretary to carry out the purposes of this subsection shall be designed 
to make the requirements imposed on American employers with respect to services 
covered by an agreement entered into pursuant to this subsection the same, so far as 
practicable, as those imposed upon employers pursuant to this title with respect to the 
taxes imposed by this chapter.  
(m) Service in the uniformed services  
For purposes of this chapter—  
(1) Inclusion of service  
The term “employment” shall, notwithstanding the provisions of subsection (b) of this 
section, include—  
(A) service performed by an individual as a member of a uniformed service on active duty, 
but such term shall not include any such service which is performed while on leave without 
pay, and  
(B) service performed by an individual as a member of a uniformed service on inactive 
duty training.  
(2) Active duty  
The term “active duty” means “active duty” as described in paragraph (21) of section 101 
of title 38, United States Code, except that it shall also include “active duty for training” as 
described in paragraph (22) of such section.  
(3) Inactive duty training  
The term “inactive duty training” means “inactive duty training” as described in paragraph 
(23) of such section 101.  
(n) Member of a uniformed service  
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For purposes of this chapter, the term “member of a uniformed service” means any person 
appointed, enlisted, or inducted in a component of the Army, Navy, Air Force, Marine 
Corps, or Coast Guard (including a reserve component as defined in section 101 (27) of 
title 38, United States Code), or in one of those services without specification of 
component, or as a commissioned officer of the Coast and Geodetic Survey, the National 
Oceanic and Atmospheric Administration Corps, or the Regular or Reserve Corps of the 
Public Health Service, and any person serving in the Army or Air Force under call or 
conscription. The term includes—  
(1) a retired member of any of those services;  
(2) a member of the Fleet Reserve or Fleet Marine Corps Reserve;  
(3) a cadet at the United States Military Academy, a midshipman at the United States 
Naval Academy, and a cadet at the United States Coast Guard Academy or United States 
Air Force Academy;  
(4) a member of the Reserve Officers’ Training Corps, the Naval Reserve Officers’ Training 
Corps, or the Air Force Reserve Officers’ Training Corps, when ordered to annual training 
duty for fourteen days or more, and while performing authorized travel to and from that 
duty; and  
(5) any person while en route to or from, or at, a place for final acceptance or for entry 
upon active duty in the military, naval, or air service—  
(A) who has been provisionally accepted for such duty; or  
(B) who, under the Military Selective Service Act, has been selected for active military, 
naval, or air service;  
and has been ordered or directed to proceed to such place.  
The term does not include a temporary member of the Coast Guard Reserve.  
(o) Crew leader  
For purposes of this chapter, the term “crew leader” means an individual who furnishes 
individuals to perform agricultural labor for another person, if such individual pays (either 
on his own behalf or on behalf of such person) the individuals so furnished by him for the 
agricultural labor performed by them and if such individual has not entered into a written 
agreement with such person whereby such individual has been designated as an 
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employee of such person; and such individuals furnished by the crew leader to perform 
agricultural labor for another person shall be deemed to be the employees of such crew 
leader. For purposes of this chapter and chapter 2, a crew leader shall, with respect to 
service performed in furnishing individuals to perform agricultural labor for another person 
and service performed as a member of the crew, be deemed not to be an employee of 
such other person.  
(p) Peace Corps volunteer service  
For purposes of this chapter, the term “employment” shall, notwithstanding the provisions 
of subsection (b) of this section, include service performed by an individual as a volunteer 
or volunteer leader within the meaning of the Peace Corps Act.  
(q) Tips included for both employee and employer taxes  
For purposes of this chapter, tips received by an employee in the course of his 
employment shall be considered remuneration for such employment (and deemed to have 
been paid by the employer for purposes of subsections (a) and (b) of section 3111). Such 
remuneration shall be deemed to be paid at the time a written statement including such 
tips is furnished to the employer pursuant to section 6053 (a) or (if no statement including 
such tips is so furnished) at the time received; except that, in determining the employer’s 
liability in connection with the taxes imposed by section 3111 with respect to such tips in 
any case where no statement including such tips was so furnished (or to the extent that 
the statement so furnished was inaccurate or incomplete), such remuneration shall be 
deemed for purposes of subtitle F to be paid on the date on which notice and demand for 
such taxes is made to the employer by the Secretary.  
(r) Election of coverage by religious orders  
(1) Certificate of election by order  
A religious order whose members are required to take a vow of poverty, or any 
autonomous subdivision of such order, may file a certificate (in such form and manner, 
and with such official, as may be prescribed by regulations under this chapter) electing to 
have the insurance system established by title II of the Social Security Act extended to 
services performed by its members in the exercise of duties required by such order or 
such subdivision thereof. Such certificate of election shall provide that—  
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(A) such election of coverage by such order or subdivision shall be irrevocable;  
(B) such election shall apply to all current and future members of such order, or in the 
case of a subdivision thereof to all current and future members of such order who belong 
to such subdivision;  
(C) all services performed by a member of such an order or subdivision in the exercise of 
duties required by such order or subdivision shall be deemed to have been performed by 
such member as an employee of such order or subdivision; and  
(D) the wages of each member, upon which such order or subdivision shall pay the taxes 
imposed by sections 3101 and 3111, will be determined as provided in subsection (i)(4).  
(2) Definition of member  
For purposes of this subsection, a member of a religious order means any individual who 
is subject to a vow of poverty as a member of such order and who performs tasks usually 
required (and to the extent usually required) of an active member of such order and who is 
not considered retired because of old age or total disability.  
(3) Effective date for election  
(A) A certificate of election of coverage shall be in effect, for purposes of subsection (b)(8) 
and for purposes of section 210(a)(8) of the Social Security Act, for the period beginning 
with whichever of the following may be designated by the order or subdivision thereof:  
(i) the first day of the calendar quarter in which the certificate is filed,  
(ii) the first day of the calendar quarter succeeding such quarter, or  
(iii) the first day of any calendar quarter preceding the calendar quarter in which the 
certificate is filed, except that such date may not be earlier than the first day of the 
twentieth calendar quarter preceding the quarter in which such certificate is filed.  
Whenever a date is designated under clause (iii), the election shall apply to services 
performed before the quarter in which the certificate is filed only if the member performing 
such services was a member at the time such services were performed and is living on the 
first day of the quarter in which such certificate is filed.  
(B) If a certificate of election filed pursuant to this subsection is effective for one or more 
calendar quarters prior to the quarter in which such certificate is filed, then—  
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(i) for purposes of computing interest and for purposes of section 6651 (relating to 
addition to tax for failure to file tax return), the due date for the return and payment of the 
tax for such prior calendar quarters resulting from the filing of such certificate shall be the 
last day of the calendar month following the calendar quarter in which the certificate is 
filed; and  
(ii) the statutory period for the assessment of such tax shall not expire before the expiration 
of 3 years from such due date.  

[(4) Repealed. Pub. L. 98–21, title I, §  102(b)(3)(B), Apr. 20, 1983, 97 Stat. 71]  
(s) Concurrent employment by two or more employers  
For purposes of sections 3102, 3111, and 3121 (a)(1), if two or more related corporations 
concurrently employ the same individual and compensate such individual through a 
common paymaster which is one of such corporations, each such corporation shall be 
considered to have paid as remuneration to such individual only the amounts actually 
disbursed by it to such individual and shall not be considered to have paid as 
remuneration to such individual amounts actually disbursed to such individual by another 
of such corporations.  

[(t) Repealed. Pub. L. 100–203, title IX, §  9006(b)(2), Dec. 22, 1987, 101 Stat. 1330–
289]  
(u) Application of hospital insurance tax to Federal, State, and local employment  
(1) Federal employment  
For purposes of the taxes imposed by sections 3101 (b) and 3111 (b), subsection (b) shall 
be applied without regard to paragraph (5) thereof.  
(2) State and local employment  
For purposes of the taxes imposed by sections 3101 (b) and 3111 (b)—  
(A) In general  
Except as provided in subparagraphs (B) and (C), subsection (b) shall be applied without 
regard to paragraph (7) thereof.  
(B) Exception for certain services  
Service shall not be treated as employment by reason of subparagraph (A) if—  
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(i) the service is included under an agreement under section 218 of the Social Security 
Act, or  
(ii) the service is performed—  
(I) by an individual who is employed by a State or political subdivision thereof to relieve 
him from unemployment,  
(II) in a hospital, home, or other institution by a patient or inmate thereof as an employee of 
a State or political subdivision thereof or of the District of Columbia,  
(III) by an individual, as an employee of a State or political subdivision thereof or of the 
District of Columbia, serving on a temporary basis in case of fire, storm, snow, earthquake, 
flood or other similar emergency,  
(IV) by any individual as an employee included under section 5351 (2) of title 5, United 
States Code (relating to certain interns, student nurses, and other student employees of 
hospitals of the District of Columbia Government), other than as a medical or dental intern 
or a medical or dental resident in training,  
(V) by an election official or election worker if the remuneration paid in a calendar year for 
such service is less than $1,000 with respect to service performed during any calendar 
year commencing on or after January 1, 1995, ending on or before December 31, 1999, 
and the adjusted amount determined under section 218(c)(8)(B) of the Social Security Act 
for any calendar year commencing on or after January 1, 2000, with respect to service 
performed during such calendar year, or  
(VI) by an individual in a position described in section 1402 (c)(2)(E).  
As used in this subparagraph, the terms “State” and “political subdivision” have the 
meanings given those terms in section 218(b) of the Social Security Act.  
(C) Exception for current employment which continues  
Service performed for an employer shall not be treated as employment by reason of 
subparagraph (A) if—  
(i) such service would be excluded from the term “employment” for purposes of this 
chapter if subparagraph (A) did not apply;  
(ii) such service is performed by an individual—  
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(I) who was performing substantial and regular service for remuneration for that employer 
before April 1, 1986,  
(II) who is a bona fide employee of that employer on March 31, 1986, and  
(III) whose employment relationship with that employer was not entered into for purposes 
of meeting the requirements of this subparagraph; and  
(iii) the employment relationship with that employer has not been terminated after March 
31, 1986.  
(D) Treatment of agencies and instrumentalities  
For purposes of subparagraph (C), under regulations—  
(i) All agencies and instrumentalities of a State (as defined in section 218(b) of the Social 
Security Act) or of the District of Columbia shall be treated as a single employer.  
(ii) All agencies and instrumentalities of a political subdivision of a State (as so defined) 
shall be treated as a single employer and shall not be treated as described in clause (i).  
(3) Medicare qualified government employment  
For purposes of this chapter, the term “medicare qualified government employment” 
means service which—  
(A) is employment (as defined in subsection (b)) with the application of paragraphs (1) 
and (2), but  
(B) would not be employment (as so defined) without the application of such paragraphs.  
(v) Treatment of certain deferred compensation and salary reduction arrangements  
(1) Certain employer contributions treated as wages  
Nothing in any paragraph of subsection (a) (other than paragraph (1)) shall exclude from 
the term “wages”—  
(A) any employer contribution under a qualified cash or deferred arrangement (as defined 
in section 401 (k)) to the extent not included in gross income by reason of section 402 
(e)(3) or consisting of designated Roth contributions (as defined in section 402A (c)), or  
(B) any amount treated as an employer contribution under section 414 (h)(2) where the 
pickup referred to in such section is pursuant to a salary reduction agreement (whether 
evidenced by a written instrument or otherwise).  
(2) Treatment of certain nonqualified deferred compensation plans  
(A) In general  
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Any amount deferred under a nonqualified deferred compensation plan shall be taken into 
account for purposes of this chapter as of the later of—  
(i) when the services are performed, or  
(ii) when there is no substantial risk of forfeiture of the rights to such amount.  
The preceding sentence shall not apply to any excess parachute payment (as defined in 
section 280G (b)) or to any specified stock compensation (as defined in section 4985) on 
which tax is imposed by section 4985.  
(B) Taxed only once  
Any amount taken into account as wages by reason of subparagraph (A) (and the income 
attributable thereto) shall not thereafter be treated as wages for purposes of this chapter.  
(C) Nonqualified deferred compensation plan  
For purposes of this paragraph, the term “nonqualified deferred compensation plan” 
means any plan or other arrangement for deferral of compensation other than a plan 
described in subsection (a)(5).  
(3) Exempt governmental deferred compensation plan  
For purposes of subsection (a)(5), the term “exempt governmental deferred compensation 
plan” means any plan providing for deferral of compensation established and maintained 
for its employees by the United States, by a State or political subdivision thereof, or by an 
agency or instrumentality of any of the foregoing. Such term shall not include—  
(A) any plan to which section 83, 402 (b), 403 (c), 457 (a), or 457 (f)(1) applies,  
(B) any annuity contract described in section 403 (b), and  
(C) the Thrift Savings Fund (within the meaning of subchapter III of chapter 84 of title 5, 
United States Code).  
(w) Exemption of churches and qualified church-controlled organizations  
(1) General rule  
Any church or qualified church-controlled organization (as defined in paragraph (3)) may 
make an election within the time period described in paragraph (2), in accordance with 
such procedures as the Secretary determines to be appropriate, that services performed 
in the employ of such church or organization shall be excluded from employment for 
purposes of title II of the Social Security Act and this chapter. An election may be made 
under this subsection only if the church or qualified church-controlled organization states 
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that such church or organization is opposed for religious reasons to the payment of the tax 
imposed under section 3111.  
(2) Timing and duration of election  
An election under this subsection must be made prior to the first date, more than 90 days 
after July 18, 1984, on which a quarterly employment tax return for the tax imposed under 
section 3111 is due, or would be due but for the election, from such church or 
organization. An election under this subsection shall apply to current and future 
employees, and shall apply to service performed after December 31, 1983. The election 
may be revoked by the church or organization under regulations prescribed by the 
Secretary. The election shall be revoked by the Secretary if such church or organization 
fails to furnish the information required under section 6051 to the Secretary for a period of 
2 years or more with respect to remuneration paid for such services by such church or 
organization, and, upon request by the Secretary, fails to furnish all such previously 
unfurnished information for the period covered by the election. Any revocation under the 
preceding sentence shall apply retroactively to the beginning of the 2-year period for 
which the information was not furnished.  
(3) Definitions  
(A) For purposes of this subsection, the term “church” means a church, a convention or 
association of churches, or an elementary or secondary school which is controlled, 
operated, or principally supported by a church or by a convention or association of 
churches.  
(B) For purposes of this subsection, the term “qualified church-controlled organization” 
means any church-controlled tax-exempt organization described in section 501 (c)(3), 
other than an organization which—  
(i) offers goods, services, or facilities for sale, other than on an incidental basis, to the 
general public, other than goods, services, or facilities which are sold at a nominal charge 
which is substantially less than the cost of providing such goods, services, or facilities; 
and  
(ii) normally receives more than 25 percent of its support from either  
(I) governmental sources, or  
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(II) receipts from admissions, sales of merchandise, performance of services, or furnishing 
of facilities, in activities which are not unrelated trades or businesses, or both.  
(x) Applicable dollar threshold  
For purposes of subsection (a)(7)(B), the term “applicable dollar threshold” means $1,000. 
In the case of calendar years after 1995, the Commissioner of Social Security shall adjust 
such $1,000 amount at the same time and in the same manner as under section 
215(a)(1)(B)(ii) of the Social Security Act with respect to the amounts referred to in section 
215(a)(1)(B)(i) of such Act, except that, for purposes of this paragraph, 1993 shall be 
substituted for the calendar year referred to in section 215(a)(1)(B)(ii)(II) of such Act. If any 
amount as adjusted under the preceding sentence is not a multiple of $100, such amount 
shall be rounded to the next lowest multiple of $100.  
(y) Service in the employ of international organizations by certain transferred Federal 
employees  
(1) In general  
For purposes of this chapter, service performed in the employ of an international 
organization by an individual pursuant to a transfer of such individual to such international 
organization pursuant to section 3582 of title 5, United States Code, shall constitute 
“employment” if—  
(A) immediately before such transfer, such individual performed service with a Federal 
agency which constituted “employment” under subsection (b) for purposes of the taxes 
imposed by sections 3101 (a) and 3111 (a), and  
(B) such individual would be entitled, upon separation from such international organization 
and proper application, to reemployment with such Federal agency under such section 
3582.  
(2) Definitions  
For purposes of this subsection—  
(A) Federal agency  
The term “Federal agency” means an agency, as defined in section 3581 (1) of title 5, 
United States Code.  
(B) International organization  
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The term “international organization” has the meaning provided such term by section 3581 
(3) of title 5, United States Code.  
(z) Treatment of certain foreign persons as American employers  
(1) In general  
If any employee of a foreign person is performing services in connection with a contract 
between the United States Government (or any instrumentality thereof) and any member of 
any domestically controlled group of entities which includes such foreign person, such 
foreign person shall be treated for purposes of this chapter as an American employer with 
respect to such services performed by such employee.  
(2) Domestically controlled group of entities  
For purposes of this subsection—  
(A) In general  
The term “domestically controlled group of entities” means a controlled group of entities 
the common parent of which is a domestic corporation.  
(B) Controlled group of entities  
The term “controlled group of entities” means a controlled group of corporations as 
defined in section 1563 (a)(1), except that—  
(i) “more than 50 percent” shall be substituted for “at least 80 percent” each place it 
appears therein, and  
(ii) the determination shall be made without regard to subsections (a)(4) and (b)(2) of 
section 1563.  
A partnership or any other entity (other than a corporation) shall be treated as a member of 
a controlled group of entities if such entity is controlled (within the meaning of section 954 
(d)(3)) by members of such group (including any entity treated as a member of such 
group by reason of this sentence).  
(3) Liability of common parent  
In the case of a foreign person who is a member of any domestically controlled group of 
entities, the common parent of such group shall be jointly and severally liable for any tax 
under this chapter for which such foreign person is liable by reason of this subsection, and 
for any penalty imposed on such person by this title with respect to any failure to pay such 
tax or to file any return or statement with respect to such tax or wages subject to such tax. 
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No deduction shall be allowed under this title for any liability imposed by the preceding 
sentence.  
(4) Provisions preventing double taxation  
(A) Agreements  
Paragraph (1) shall not apply to any services which are covered by an agreement under 
subsection (l).  
(B) Equivalent foreign taxation  
Paragraph (1) shall not apply to any services if the employer establishes to the satisfaction 
of the Secretary that the remuneration paid by such employer for such services is subject 
to a tax imposed by a foreign country which is substantially equivalent to the taxes 
imposed by this chapter.  
(5) Cross reference  
For relief from taxes in cases covered by certain international agreements, see sections 
3101 (c) and 3111 (c).  
 
§ 3122. Federal service 
In the case of the taxes imposed by this chapter with respect to service performed in the 
employ of the United States or in the employ of any instrumentality which is wholly owned 
by the United States, including such service which is medicare qualified government 
employment (as defined in section 3121 (u)(3)), including service, performed as a member 
of a uniformed service, to which the provisions of section 3121 (m)(1) are applicable, and 
including service, performed as a volunteer or volunteer leader within the meaning of the 
Peace Corps Act, to which the provisions of section 3121 (p) are applicable, the 
determination of the amount of remuneration for such service, and the return and payment 
of the taxes imposed by this chapter, shall be made by the head of the Federal agency or 
instrumentality having the control of such service, or by such agents as such head may 
designate. In the case of the taxes imposed by this chapter with respect to service 
performed in the employ of an international organization pursuant to a transfer to which the 
provisions of section 3121 (y) are applicable, the determination of the amount of 
remuneration for such service, and the return and payment of the taxes imposed by this 
chapter, shall be made by the head of the Federal agency from which the transfer was 
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made. Nothing in this paragraph shall be construed to affect the Secretary’s authority to 
determine under subsections (a) and (b) of section 3121 whether any such service 
constitutes employment, the periods of such employment, and whether remuneration paid 
for any such service constitutes wages. The person making such return may, for 
convenience of administration, make payments of the tax imposed under section 3111 
with respect to such service without regard to the contribution and benefit base limitation 
in section 3121 (a)(1), and he shall not be required to obtain a refund of the tax paid under 
section 3111 on that part of the remuneration not included in wages by reason of section 
3121 (a)(1). Payments of the tax imposed under section 3111 with respect to service, 
performed by an individual as a member of a uniformed service, to which the provisions of 
section 3121 (m)(1) are applicable, shall be made from appropriations available for the 
pay of members of such uniformed service. The provisions of this section shall be 
applicable in the case of service performed by a civilian employee, not compensated from 
funds appropriated by the Congress, in the Army and Air Force Exchange Service, Army 
and Air Force Motion Picture Service, Navy Exchanges, Marine Corps Exchanges, or other 
activities, conducted by an instrumentality of the United States subject to the jurisdiction of 
the Secretary of Defense, at installations of the Department of Defense for the comfort, 
pleasure, contentment, and mental and physical improvement of personnel of such 
Department; and for purposes of this section the Secretary of Defense shall be deemed to 
be the head of such instrumentality. The provisions of this section shall be applicable also 
in the case of service performed by a civilian employee, not compensated from funds 
appropriated by the Congress, in the Coast Guard Exchanges or other activities, 
conducted by an instrumentality of the United States subject to the jurisdiction of the 
Secretary of the Department in which the Coast Guard is operating, at installations of the 
Coast Guard for the comfort, pleasure, contentment, and mental and physical 
improvement of personnel of the Coast Guard; and for purposes of this section the 
Secretary of the Department in which the Coast Guard is operating shall be deemed to be 
the head of such instrumentality.  
 
§ 3123. Deductions as constructive payments 
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 Whenever under this chapter or any act of Congress, or under the law of any State, an 
employer is required or permitted to deduct any amount from the remuneration of an 
employee and to pay the amount deducted to the United States, a State, or any political 
subdivision thereof, then for purposes of this chapter the amount so deducted shall be 
considered to have been paid to the employee at the time of such deduction.  
 
§ 3124. Estimate of revenue reduction 
The Secretary at intervals of not longer than 3 years shall estimate the reduction in the 
amount of taxes collected under this chapter by reason of the operation of section 3121 
(b)(9) and shall include such estimate in his annual report.  
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26 USC TITLE 26 - INTERNAL REVENUE CODE CHAPTER 2 

SELF-EMPLOYMENT CONTRIBUTION ACT 1954 
(บางมาตรา) 

§ 1401. Rate of tax 
(a) Old-age, survivors, and disability insurance  
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In addition to other taxes, there shall be imposed for each taxable year, on the self-
employment income of every individual, a tax equal to the following percent of the amount 
of the self-employment income for such taxable year:  

In the case of a taxable year   

Beginning after: And before: Percent: 

December 31, 1983 January 1, 1988 11.40 

December 31, 1987 January 1, 1990 12.12 

December 31, 1989  12.40 

(b) Hospital insurance  
In addition to the tax imposed by the preceding subsection, there shall be imposed for 
each taxable year, on the self-employment income of every individual, a tax equal to the 
following percent of the amount of the self-employment income for such taxable year:  

In the case of a taxable year   

Beginning after: And before: Percent: 

December 31, 1983 January 1, 1985 2.60   

December 31, 1984 January 1, 1986 2.70   

December 31, 1985  2.90. 

(c) Relief from taxes in cases covered by certain international agreements  
During any period in which there is in effect an agreement entered into pursuant to section 
233 of the Social Security Act with any foreign country, the self-employment income of an 
individual shall be exempt from the taxes imposed by this section to the extent that such 
self-employment income is subject under such agreement exclusively to the laws 
applicable to the social security system of such foreign country.  
 
§ 1402. Definitions 
 (a) Net earnings from self-employment  
The term “net earnings from self-employment” means the gross income derived by an 
individual from any trade or business carried on by such individual, less the deductions 
allowed by this subtitle which are attributable to such trade or business, plus his 
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distributive share (whether or not distributed) of income or loss described in section 702 
(a)(8) from any trade or business carried on by a partnership of which he is a member; 
except that in computing such gross income and deductions and such distributive share 
of partnership ordinary income or loss—  
(1) there shall be excluded rentals from real estate and from personal property leased with 
the real estate (including such rentals paid in crop shares, and including payments under 
section 1233(2) of the Food Security Act of 1985 (16 U.S.C. 3833 (2)) to individuals 
receiving benefits under section 202 or 223 of the Social Security Act) together with the 
deductions attributable thereto, unless such rentals are received in the course of a trade 
or business as a real estate dealer; except that the preceding provisions of this paragraph 
shall not apply to any income derived by the owner or tenant of land if  
(A) such income is derived under an arrangement, between the owner or tenant and 
another individual, which provides that such other individual shall produce agricultural or 
horticultural commodities (including livestock, bees, poultry, and fur-bearing animals and 
wildlife) on such land, and that there shall be material participation by the owner or tenant 
(as determined without regard to any activities of an agent of such owner or tenant) in the 
production or the management of the production of such agricultural or horticultural 
commodities, and  
(B) there is material participation by the owner or tenant (as determined without regard to 
any activities of an agent of such owner or tenant) with respect to any such agricultural or 
horticultural commodity;  
(2) there shall be excluded dividends on any share of stock, and interest on any bond, 
debenture, note, or certificate, or other evidence of indebtedness, issued with interest 
coupons or in registered form by any corporation (including one issued by a government 
or political subdivision thereof), unless such dividends and interest are received in the 
course of a trade or business as a dealer in stocks or securities;  
(3) there shall be excluded any gain or loss—  
(A) which is considered as gain or loss from the sale or exchange of a capital asset,  
(B) from the cutting of timber, or the disposal of timber, coal, or iron ore, if section 631 
applies to such gain or loss, or  
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(C) from the sale, exchange, involuntary conversion, or other disposition of property if such 
property is neither—  
(i) stock in trade or other property of a kind which would properly be includible in inventory 
if on hand at the close of the taxable year, nor  
(ii) property held primarily for sale to customers in the ordinary course of the trade or 
business;  
(4) the deduction for net operating losses provided in section 172 shall not be allowed;  
(5) if—  
(A) any of the income derived from a trade or business (other than a trade or business 
carried on by a partnership) is community income under community property laws 
applicable to such income, the gross income and deductions attributable to such trade or 
business shall be treated as the gross income and deductions of the spouse carrying on 
such trade or business or, if such trade or business is jointly operated, treated as the 
gross income and deductions of each spouse on the basis of their respective distributive 
share of the gross income and deductions; and  
(B) any portion of a partner’s distributive share of the ordinary income or loss from a trade 
or business carried on by a partnership is community income or loss under the community 
property laws applicable to such share, all of such distributive share shall be included in 
computing the net earnings from self-employment of such partner, and no part of such 
share shall be taken into account in computing the net earnings from self-employment of 
the spouse of such partner;  
(6) a resident of Puerto Rico shall compute his net earnings from self-employment in the 
same manner as a citizen of the United States but without regard to section 933;  
(7) the deduction for personal exemptions provided in section 151 shall not be allowed;  
(8) an individual who is a duly ordained, commissioned, or licensed minister of a church or 
a member of a religious order shall compute his net earnings from self-employment 
derived from the performance of service described in subsection (c)(4) without regard to 
section 107 (relating to rental value of parsonages), section 119 (relating to meals and 
lodging furnished for the convenience of the employer), and section 911 (relating to 
citizens or residents of the United States living abroad), but shall not include in such net 
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earnings from self-employment the rental value of any parsonage or any parsonage 
allowance (whether or not excludable under section 107) provided after the individual 
retires, or any other retirement benefit received by such individual from a church plan (as 
defined in section 414 (e)) after the individual retires;  
(9) the exclusion from gross income provided by section 931 shall not apply;  
(10) there shall be excluded amounts received by a partner pursuant to a written plan of 
the partnership, which meets such requirements as are prescribed by the Secretary, and 
which provides for payments on account of retirement, on a periodic basis, to partners 
generally or to a class or classes of partners, such payments to continue at least until such 
partner’s death, if—  
(A) such partner rendered no services with respect to any trade or business carried on by 
such partnership (or its successors) during the taxable year of such partnership (or its 
successors), ending within or with his taxable year, in which such amounts were received, 
and  
(B) no obligation exists (as of the close of the partnership’s taxable year referred to in 
subparagraph (A)) from the other partners to such partner except with respect to 
retirement payments under such plan, and  
(C) such partner’s share, if any, of the capital of the partnership has been paid to him in 
full before the close of the partnership’s taxable year referred to in subparagraph (A);  
(11) the exclusion from gross income provided by section 911 (a)(1) shall not apply;  
(12) in lieu of the deduction provided by section 164 (f) (relating to deduction for one-half 
of self-employment taxes), there shall be allowed a deduction equal to the product of—  
(A) the taxpayer’s net earnings from self-employment for the taxable year (determined 
without regard to this paragraph), and  
(B) one-half of the sum of the rates imposed by subsections (a) and (b) of section 1401 for 
such year;  
(13) there shall be excluded the distributive share of any item of income or loss of a limited 
partner, as such, other than guaranteed payments described in section 707 (c) to that 
partner for services actually rendered to or on behalf of the partnership to the extent that 
those payments are established to be in the nature of remuneration for those services;  
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(14) in the case of church employee income, the special rules of subsection (j)(1) shall 
apply;  
(15) in the case of a member of an Indian tribe, the special rules of section 7873 (relating 
to income derived by Indians from exercise of fishing rights) shall apply;  
(16) the deduction provided by section 199 shall not be allowed; and  
(17) notwithstanding the preceding provisions of this subsection, each spouse’s share of 
income or loss from a qualified joint venture shall be taken into account as provided in 
section 761 (f) in determining net earnings from self-employment of such spouse.  
If the taxable year of a partner is different from that of the partnership, the distributive 
share which he is required to include in computing his net earnings from self-employment 
shall be based on the ordinary income or loss of the partnership for any taxable year of the 
partnership ending within or with his taxable year. In the case of any trade or business 
which is carried on by an individual or by a partnership and in which, if such trade or 
business were carried on exclusively by employees, the major portion of the services 
would constitute agricultural labor as defined in section 3121 (g)—  
(i) in the case of an individual, if the gross income derived by him from such trade or 
business is not more than the upper limit, the net earnings from self-employment derived 
by him from such trade or business may, at his option, be deemed to be 662/3 percent of 
such gross income; or  
(ii) in the case of an individual, if the gross income derived by him from such trade or 
business is more than the upper limit and the net earnings from self-employment derived 
by him from such trade or business (computed under this subsection without regard to this 
sentence) are less than the lower limit, the net earnings from self-employment derived by 
him from such trade or business may, at his option, be deemed to be the lower limit; and  
(iii) in the case of a member of a partnership, if his distributive share of the gross income 
of the partnership derived from such trade or business (after such gross income has been 
reduced by the sum of all payments to which section 707 (c) applies) is not more than the 
upper limit, his distributive share of income described in section 702 (a)(8) derived from 
such trade or business may, at his option, be deemed to be an amount equal to 662/3 
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percent of his distributive share of such gross income (after such gross income has been 
so reduced); or  
(iv) in the case of a member of a partnership, if his distributive share of the gross income 
of the partnership derived from such trade or business (after such gross income has been 
reduced by the sum of all payments to which section 707 (c) applies) is more than the 
upper limit and his distributive share (whether or not distributed) of income described in 
section 702 (a)(8) derived from such trade or business (computed under this subsection 
without regard to this sentence) is less than the lower limit, his distributive share of income 
described in section 702 (a)(8) derived from such trade or business may, at his option, be 
deemed to be the lower limit.  
For purposes of the preceding sentence, gross income means—  
(v) in the case of any such trade or business in which the income is computed under a 
cash receipts and disbursements method, the gross receipts from such trade or business 
reduced by the cost or other basis of property which was purchased and sold in carrying 
on such trade or business, adjusted (after such reduction) in accordance with the 
provisions of paragraphs (1) through (7) and paragraph (9) of this subsection; and  
(vi) in the case of any such trade or business in which the income is computed under an 
accrual method, the gross income from such trade or business, adjusted in accordance 
with the provisions of paragraphs (1) through (7) and paragraph (9) of this subsection;  
and, for purposes of such sentence, if an individual (including a member of a partnership) 
derives gross income from more than one such trade or business, such gross income 
(including his distributive share of the gross income of any partnership derived from any 
such trade or business) shall be deemed to have been derived from one trade or 
business.  
The preceding sentence and clauses (i) through (iv) of the second preceding sentence 
shall also apply in the case of any trade or business (other than a trade or business 
specified in such second preceding sentence) which is carried on by an individual who is 
self-employed on a regular basis as defined in subsection (h), or by a partnership of which 
an individual is a member on a regular basis as defined in subsection (h), but only if such 
individual’s net earnings from self-employment as determined without regard to this 
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sentence in the taxable year are less than the lower limit and less than 662/3 percent of 
the sum (in such taxable year) of such individual’s gross income derived from all trades or 
businesses carried on by him and his distributive share of the income or loss from all 
trades or businesses carried on by all the partnerships of which he is a member; except 
that this sentence shall not apply to more than 5 taxable years in the case of any 
individual, and in no case in which an individual elects to determine the amount of his net 
earnings from self-employment for a taxable year under the provisions of the two 
preceding sentences with respect to a trade or business to which the second preceding 
sentence applies and with respect to a trade or business to which this sentence applies 
shall such net earnings for such year exceed the lower limit.  
(b) Self-employment income  
The term “self-employment income” means the net earnings from self-employment derived 
by an individual (other than a nonresident alien individual, except as provided by an 
agreement under section 233 of the Social Security Act) during any taxable year; except 
that such term shall not include—  
(1) in the case of the tax imposed by section 1401 (a), that part of the net earnings from 
self-employment which is in excess of  
(i) an amount equal to the contribution and benefit base (as determined under section 230 
of the Social Security Act) which is effective for the calendar year in which such taxable 
year begins, minus  
(ii) the amount of the wages paid to such individual during such taxable years; or  
(2) the net earnings from self-employment, if such net earnings for the taxable year are 
less than $400.  
For purposes of paragraph (1), the term “wages” (A) includes such remuneration paid to 
an employee for services included under an agreement entered into pursuant to the 
provisions of section 3121 (l) (relating to coverage of citizens of the United States who are 
employees of foreign affiliates of American employers), as would be wages under section 
3121 (a) if such services constituted employment under section 3121 (b), and (B) includes 
compensation which is subject to the tax imposed by section 3201 or 3211,.[1] An 
individual who is not a citizen of the United States but who is a resident of the 
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Commonwealth of Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, or American Samoa shall not, for 
purposes of this chapter be considered to be a nonresident alien individual. In the case of 
church employee income, the special rules of subsection (j)(2) shall apply for purposes of 
paragraph (2).  
(c) Trade or business  
The term “trade or business”, when used with reference to self-employment income or net 
earnings from self-employment, shall have the same meaning as when used in section 162 
(relating to trade or business expenses), except that such term shall not include—  
(1) the performance of the functions of a public office, other than the functions of a public 
office of a State or a political subdivision thereof with respect to fees received in any 
period in which the functions are performed in a position compensated solely on a fee 
basis and in which such functions are not covered under an agreement entered into by 
such State and the Commissioner of Social Security pursuant to section 218 of the Social 
Security Act;  
(2) the performance of service by an individual as an employee, other than—  
(A) service described in section 3121 (b)(14)(B) performed by an individual who has 
attained the age of 18,  
(B) service described in section 3121 (b)(16),  
(C) service described in section 3121 (b)(11), (12), or (15) performed in the United States 
(as defined in section 3121 (e)(2)) by a citizen of the United States, except service which 
constitutes “employment” under section 3121 (y),  
(D) service described in paragraph (4) of this subsection,  
(E) service performed by an individual as an employee of a State or a political subdivision 
thereof in a position compensated solely on a fee basis with respect to fees received in 
any period in which such service is not covered under an agreement entered into by such 
State and the Commissioner of Social Security pursuant to section 218 of the Social 
Security Act,  
(F) service described in section 3121 (b) (20), and  
(G) service described in section 3121 (b)(8)(B);  
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(3) the performance of service by an individual as an employee or employee 
representative as defined in section 3231;  
(4) the performance of service by a duly ordained, commissioned, or licensed minister of a 
church in the exercise of his ministry or by a member of a religious order in the exercise of 
duties required by such order;  
(5) the performance of service by an individual in the exercise of his profession as a 
Christian Science practitioner; or  
(6) the performance of service by an individual during the period for which an exemption 
under subsection (g) is effective with respect to him.  
The provisions of paragraph (4) or (5) shall not apply to service (other than service 
performed by a member of a religious order who has taken a vow of poverty as a member 
of such order) performed by an individual unless an exemption under subsection (e) is 
effective with respect to him.  
(d) Employee and wages  
The term “employee” and the term “wages” shall have the same meaning as when used in 
chapter 21 (sec. 3101 and following, relating to Federal Insurance Contributions Act).  
(e) Ministers, members of religious orders, and Christian Science practitioners  
(1) Exemption  
Subject to paragraph (2), any individual who is  
(A) a duly ordained, commissioned, or licensed minister of a church or a member of a 
religious order (other than a member of a religious order who has taken a vow of poverty 
as a member of such order) or  
(B) a Christian Science practitioner, upon filing an application (in such form and manner, 
and with such official, as may be prescribed by regulations made under this chapter) 
together with a statement that either he is conscientiously opposed to, or because of 
religious principles he is opposed to, the acceptance (with respect to services performed 
by him as such minister, member, or practitioner) of any public insurance which makes 
payments in the event of death, disability, old age, or retirement or makes payments 
toward the cost of, or provides services for, medical care (including the benefits of any 
insurance system established by the Social Security Act) and, in the case of an individual 
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described in subparagraph (A), that he has informed the ordaining, commissioning, or 
licensing body of the church or order that he is opposed to such insurance, shall receive 
an exemption from the tax imposed by this chapter with respect to services performed by 
him as such minister, member, or practitioner. Notwithstanding the preceding sentence, 
an exemption may not be granted to an individual under this subsection if he had filed an 
effective waiver certificate under this section as it was in effect before its amendment in 
1967.  
(2) Verification of application  
The Secretary may approve an application for an exemption filed pursuant to paragraph 
(1) only if the Secretary has verified that the individual applying for the exemption is aware 
of the grounds on which the individual may receive an exemption pursuant to this 
subsection and that the individual seeks exemption on such grounds. The Secretary (or 
the Commissioner of Social Security under an agreement with the Secretary) shall make 
such verification by such means as prescribed in regulations.  
(3) Time for filing application  
Any individual who desires to file an application pursuant to paragraph (1) must file such 
application on or before whichever of the following dates is later:  
(A) the due date of the return (including any extension thereof) for the second taxable year 
for which he has net earnings from self-employment (computed without regard to 
subsections (c)(4) and (c)(5)) of $400 or more, any part of which was derived from the 
performance of service described in subsection (c)(4) or (c)(5); or  
(B) the due date of the return (including any extension thereof) for his second taxable year 
ending after 1967.  
(4) Effective date of exemption  
An exemption received by an individual pursuant to this subsection shall be effective for 
the first taxable year for which he has net earnings from self-employment (computed 
without regard to subsections (c)(4) and (c)(5)) of $400 or more, any part of which was 
derived from the performance of service described in subsection (c)(4) or (c)(5), and for 
all succeeding taxable years. An exemption received pursuant to this subsection shall be 
irrevocable.  
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(f) Partner’s taxable year ending as the result of death  
In computing a partner’s net earnings from self-employment for his taxable year which 
ends as a result of his death (but only if such taxable year ends within, and not with, the 
taxable year of the partnership), there shall be included so much of the deceased 
partner’s distributive share of the partnership’s ordinary income or loss for the partnership 
taxable year as is not attributable to an interest in the partnership during any period 
beginning on or after the first day of the first calendar month following the month in which 
such partner died. For purposes of this subsection—  
(1) in determining the portion of the distributive share which is attributable to any period 
specified in the preceding sentence, the ordinary income or loss of the partnership shall 
be treated as having been realized or sustained ratably over the partnership taxable year; 
and  
(2) the term “deceased partner’s distributive share” includes the share of his estate or of 
any other person succeeding, by reason of his death, to rights with respect to his 
partnership interest.  
(g) Members of certain religious faiths  
(1) Exemption  
Any individual may file an application (in such form and manner, and with such official, as 
may be prescribed by regulations under this chapter) for an exemption from the tax 
imposed by this chapter if he is a member of a recognized religious sect or division 
thereof and is an adherent of established tenets or teachings of such sect or division by 
reason of which he is conscientiously opposed to acceptance of the benefits of any 
private or public insurance which makes payments in the event of death, disability, old-
age, or retirement or makes payments toward the cost of, or provides services for, medical 
care (including the benefits of any insurance system established by the Social Security 
Act). Such exemption may be granted only if the application contains or is accompanied 
by—  
(A) such evidence of such individual’s membership in, and adherence to the tenets or 
teachings of, the sect or division thereof as the Secretary may require for purposes of 
determining such individual’s compliance with the preceding sentence, and  
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(B) his waiver of all benefits and other payments under titles II and XVIII of the Social 
Security Act on the basis of his wages and self-employment income as well as all such 
benefits and other payments to him on the basis of the wages and self-employment 
income of any other person,  
and only if the Commissioner of Social Security finds that—  
(C) such sect or division thereof has the established tenets or teachings referred to in the 
preceding sentence,  
(D) it is the practice, and has been for a period of time which he deems to be substantial, 
for members of such sect or division thereof to make provision for their dependent 
members which in his judgment is reasonable in view of their general level of living, and  
(E) such sect or division thereof has been in existence at all times since December 31, 
1950.  
An exemption may not be granted to any individual if any benefit or other payment referred 
to in subparagraph (B) became payable (or, but for section 203 or 222(b) of the Social 
Security Act, would have become payable) at or before the time of the filing of such 
waiver.  
(2) Period for which exemption effective  
An exemption granted to any individual pursuant to this subsection shall apply with 
respect to all taxable years beginning after December 31, 1950, except that such 
exemption shall not apply for any taxable year—  
(A) beginning (i) before the taxable year in which such individual first met the requirements 
of the first sentence of paragraph (1), or (ii) before the time as of which the Commissioner 
of Social Security finds that the sect or division thereof of which such individual is a 
member met the requirements of subparagraphs (C) and (D), or  
(B) ending (i) after the time such individual ceases to meet the requirements of the first 
sentence of paragraph (1), or (ii) after the time as of which the Commissioner of Social 
Security finds that the sect or division thereof of which he is a member ceases to meet the 
requirements of subparagraph (C) or (D).  
(3) Subsection to apply to certain church employees  
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This subsection shall apply with respect to services which are described in subparagraph 
(B) of section 3121 (b)(8) (and are not described in subparagraph (A) of such section).  
(h) Regular basis  
An individual shall be deemed to be self-employed on a regular basis in a taxable year, or 
to be a member of a partnership on a regular basis in such year, if he had net earnings 
from self-employment, as defined in the first sentence of subsection (a), of not less than 
$400 in at least two of the three consecutive taxable years immediately preceding such 
taxable year from trades or businesses carried on by such individual or such partnership.  
(i) Special rules for options and commodities dealers  
(1) In general  
Notwithstanding subsection (a)(3)(A), in determining the net earnings from self-
employment of any options dealer or commodities dealer, there shall not be excluded any 
gain or loss (in the normal course of the taxpayer’s activity of dealing in or trading section 
1256 contracts) from section 1256 contracts or property related to such contracts.  
(2) Definitions  
For purposes of this subsection—  
(A) Options dealer  
The term “options dealer” has the meaning given such term by section 1256 (g)(8).  
(B) Commodities dealer  
The term “commodities dealer” means a person who is actively engaged in trading section 
1256 contracts and is registered with a domestic board of trade which is designated as a 
contract market by the Commodities Futures Trading Commission.  
(C) Section 1256 contracts  
The term “section 1256 contract” has the meaning given to such term by section 1256 (b).  
(j) Special rules for certain church employee income  
(1) Computation of net earnings  
In applying subsection (a)—  
(A) church employee income shall not be reduced by any deduction;  
(B) church employee income and deductions attributable to such income shall not be 
taken into account in determining the amount of other net earnings from self-employment.  
(2) Computation of self-employment income  
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(A) Separate application of subsection (b)(2)  
Paragraph (2) of subsection (b) shall be applied separately—  
(i) to church employee income, and  
(ii) to other net earnings from self-employment.  
(B) $100 floor  
In applying paragraph (2) of subsection (b) to church employee income, “$100” shall be 
substituted for “$400”.  
(3) Coordination with subsection (a)(12)  
Paragraph (1) shall not apply to any amount allowable as a deduction under subsection 
(a)(12), and paragraph (1) shall be applied before determining the amount so allowable.  
(4) Church employee income defined  
For purposes of this section, the term “church employee income” means gross income for 
services which are described in section 3121 (b)(8)(B) (and are not described in section 
3121 (b)(8)(A)).  
(k) Codification of treatment of certain termination payments received by former insurance 
salesmen  
Nothing in subsection (a) shall be construed as including in the net earnings from self-
employment of an individual any amount received during the taxable year from an 
insurance company on account of services performed by such individual as an insurance 
salesman for such company if—  
(1) such amount is received after termination of such individual’s agreement to perform 
such services for such company,  
(2) such individual performs no services for such company after such termination and 
before the close of such taxable year,  
(3) such individual enters into a covenant not to compete against such company which 
applies to at least the 1-year period beginning on the date of such termination, and  
(4) the amount of such payment—  
(A) depends primarily on policies sold by or credited to the account of such individual 
during the last year of such agreement or the extent to which such policies remain in force 
for some period after such termination, or both, and  
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(B) does not depend to any extent on length of service or overall earnings from services 
performed for such company (without regard to whether eligibility for payment depends on 
length of service).  
(l) Upper and lower limits  
For purposes of subsection (a)—  
(1) Lower limit  
The lower limit for any taxable year is the sum of the amounts required under section 
213(d) of the Social Security Act for a quarter of coverage in effect with respect to each 
calendar quarter ending with or within such taxable year.  
(2) Upper limit  
The upper limit for any taxable year is the amount equal to 150 percent of the lower limit 
for such taxable year. 
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INCOME TAX ACT (ONTARIO) R.S.O. 1990, CHAPTER I.2 
(บางมาตรา) 

PART II 
INCOME TAX 

 
Division A — Liability for Tax 
Income tax on individuals 
 2.  An income tax shall be paid as hereinafter required for each taxation year by 
every individual, 
 (a) who was resident in Ontario on the last day of the taxation year; or 
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 (b) who, not being resident in Ontario on the last day of the taxation year, had 
income earned in the taxation year in Ontario as defined in section 4.  R.S.O. 1990, c. I.2, 
s. 2; 2004, c. 16, s. 3. 
Tax on qualifying environmental trust 
 2.1  (1)  Every trust that is a qualifying environmental trust at the end of a taxation 
year is liable to a tax for the year.  2000, c. 42, s. 48; 2004, c. 16, s. 3. 
Same 
 (2)  The tax payable by a qualifying environmental trust for a taxation year is only 
the amount determined for the year under section 4.1.  2000, c. 42, s. 48; 2004, c. 16, s. 3. 
Ontario Health Premium 
 2.2  (1)  Every individual shall pay a tax, called the Ontario Health Premium, for a 
taxation year ending after December 31, 2003 if the individual is resident in Ontario on the 
last day of the taxation year.  2004, c. 29, s. 2. 
Dual residency 
 (2)  If, on the last day of a taxation year, an individual is resident both in Ontario 
and in another jurisdiction, the individual shall be deemed for the purposes of this section 
to reside on that day in only that jurisdiction that may reasonably be regarded as the 
individual’s principal place of residence.  2004, c. 29, s. 2. 
Exception, trust 
 (3)  Despite subsection (1), a trust is not required to pay the Ontario Health 
Premium.  2004, c. 29, s. 2. 
Amount 
 (4)  The amount of the Ontario Health Premium payable by an individual for a 
taxation year is as determined under section 3.1.  2004, c. 29, s. 2. 
Division B — Computation of Tax  
Calculation of the Ontario Health Premium 
 3.1  (1)  The following is the amount of the Ontario Health Premium payable by an 
individual for a taxation year: 
 1. If the individual’s taxable income for the year does not exceed $20,000, the 
individual’s Ontario Health Premium for the year is nil. 
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 2. If the individual’s taxable income for the year exceeds $20,000 but does 
not exceed $36,000, the individual’s Ontario Health Premium for the year is the amount 
calculated using the formula, 
0.06 × A 
in which, 
 “A” is the lesser of $5,000 and the amount of the individual’s taxable income in 
excess of $20,000 for the year. 
 3. If the individual’s taxable income for the year exceeds $36,000 but does 
not exceed $48,000, the individual’s Ontario Health Premium for the year is the amount 
calculated using the formula, 
B + (0.06 × C) 
in which, 
 “B” is $300, and 
 “C” is the lesser of $2,500 and the amount of the individual’s taxable income in 
excess of $36,000 for the year. 
 4. If the individual’s taxable income for the year exceeds $48,000 but does 
not exceed $72,000, the individual’s Ontario Health Premium for the year is the amount 
calculated using the formula, 
D + (0.25 × E) 
in which, 
 “D” is $450, and 
 “E” is the lesser of $600 and the amount of the individual’s taxable income in 
excess of $48,000 for the year. 
 5. If the individual’s taxable income for the year exceeds $72,000 but does 
not exceed $200,000, the individual’s Ontario Health Premium for the year is the amount 
calculated using the formula, 
F + (0.25 × G) 
in which, 
 “F” is $600, and 
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 “G” is the lesser of $600 and the amount of the individual’s taxable income in 
excess of $72,000 for the year. 
 6. If the individual’s taxable income for the year exceeds $200,000, the 
individual’s Ontario Health Premium for the year is the amount calculated using the 
formula, 
H + (0.25 × J) 
in which, 
 “H” is $750, and 
 “J” is the lesser of $600 and the amount of the individual’s taxable income in 
excess of $200,000 for the year. 
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EMPLOYER HEALTH TAX ACT R.S.O. 1990, CHAPTER E.11 
(บางมาตรา) 

Definitions 
 1.  (1)  In this Act, 
“assessment” includes reassessment; (“cotisation”) 
“auditor” means a person appointed by the Minister to carry out audits and examinations 
under this Act; (“vérificateur”) 
“bankrupt”, when used as a noun, means a person who makes an assignment under the 
Bankruptcy and Insolvency Act (Canada) or against whom a receiving order has been 
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made under that Act and, when used as an adjective, means the legal status of that 
person; (“failli”) 
“business” includes a profession, calling, trade, manufacture or undertaking of any kind 
whatever and an adventure or concern in the nature of trade, but does not include an 
office or employment; (“entreprise”, “affaire”) 
“eligible employer” means, in respect of a particular time, an employer who is not, at that 
time, 
 (a) a person in the public sector, as described in clauses 1 (a) to (i) and 
section 2 of the Schedule to the Social Contract Act, 1993, and not subject to tax under 
Part I of the Income Tax Act (Canada), 
 (b) the Crown in right of Canada or of another province or the government of a 
territory, 
 (c) any of the following persons who are not subject to tax under Part I of the 
Income Tax Act (Canada) for the year: 
 1. an agency of the Crown, 
 2. an authority, board, commission, corporation, office or organization of 
persons a majority of whose directors, members or officers are appointed or chosen by or 
under the authority of the Governor General in Council or a member of the Privy Council or 
by a Lieutenant Governor in Council or a member of the Executive Council of a province, 
 (d) a person that is exempt throughout the year from tax under Part I of the 
Income Tax Act (Canada) under any of paragraphs 149 (1) (a) to (d.6), (h.1), (o) to (o.2), 
(o.4) to (s.2) and (u) to (z) of that Act, or 
 (e) a person prescribed not to be an eligible employer for the purposes of 
section 2 or 2.1; (“employeur admissible”) 
“employee” means, 
 (a) an individual employed by an employer, 
 (b) an individual who holds office from an employer and receives remuneration 
in respect of the performance of the duties of the office, 
 (c) an individual who was formerly an employee within the meaning of clause 
(a) or (b); (“employé”) 
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“employer” means a person or a government, including the government of a province, a 
territory or Canada, who pays remuneration to an employee; (“employeur”) 
“Minister” means the Minister of Finance; (“ministre”) 
“Ministry” means the Ministry of Finance; (“ministère”) 
“place of business” means a place where an undertaking or activity, including a function 
of government, is carried on, whether or not carried on for gain or profit; (“lieu d’affaires”) 
“prescribed” means prescribed by the regulations; (“prescrit”) 
“quarter”, in respect of an instalment of tax under this Act, refers to a period of three 
consecutive months; (“trimestre”) 
“regulations” means regulations made under this Act; (“règlements”) 
“remuneration” includes all payments, benefits and allowances received or deemed to be 
received by an individual that, by reason of section 5, 6 or 7 of the Income Tax Act 
(Canada), are required, or would be required if the individual were resident in Canada, to 
be included in the income of the individual for the purposes of that Act and, without 
limiting the generality of the foregoing, includes salaries and wages, bonuses, taxable 
allowances and commissions and other similar amounts fixed by reference to the volume 
of sales made or contracts negotiated, but does not include a pension, annuity or 
superannuation benefit paid by an employer to a former employee after retirement of the 
employee; (“rémunération”) 
“small employer”, in respect of a year, means an employer who pays total Ontario 
remuneration for the year that does not exceed the amount prescribed for the year; (“petit 
employeur”) 
“taxpayer” means a person who is an employer, whether or not that person is liable to pay 
tax under this Act; (“contribuable”) 
“total Ontario remuneration”, in respect of an employer, means the total remuneration paid, 
 (a) to or on behalf of all of the employees of the employer who report for work 
at a permanent establishment of the employer in Ontario, and 
 (b) to or on behalf of all of the employees of the employer who are not required 
to report for work at a permanent establishment of the employer but whose remuneration is 
paid from or through a permanent establishment of the employer in Ontario. 
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(“rémunération totale en Ontario”)  R.S.O. 1990, c. E.11, s. 1 (1); 1994, c. 8, s. 1 (1-8); 
1994, c. 17, s. 57 (1); 1996, c. 18, s. 4 (1); 1996, c. 24, s. 1 (1-3); 1999, c. 9, s. 106; 2001, 
c. 23, s. 71; 2004, c. 16, Sched. D, Table; 2009, c. 18, Sched. 11, s. 1 (1, 2). 
Interpretation 
 (1.1)  Where this Act uses the word “person” to refer to an employer who is liable 
to pay a tax under subsection 2 (1), “person” shall be deemed to include an 
unincorporated association, a partnership and a trust.  1994, c. 17, s. 57 (2); 2004, c. 16, 
Sched. D, Table. 
Remuneration 
 (1.2)  The following rules apply in determining for the purposes of this Act the 
amount of remuneration or total Ontario remuneration paid by an employer: 
 1. An amount paid by the employer to a trustee or custodian, as the case may 
be, for the benefit of an employee under an employees profit sharing plan, employee 
benefit plan, employee trust or salary deferral arrangement is deemed to be remuneration 
paid by the employer to or on behalf of the employee if the amount, upon payment or 
allocation to the employee, is by reason of section 5, 6 or 7 of the Income Tax Act 
(Canada) required to be included in the income of a person under that Act. 
 2. An amount or benefit that is received or enjoyed, or deemed to be received 
or enjoyed, by an employee in respect of his or her employment with the employer and 
that is required to be included in the income of a person under the Income Tax Act 
(Canada) by reason of section 5, 6 or 7 of that Act is deemed to be remuneration paid by 
the employer to or on behalf of the employee. 
 3. The amount of a benefit referred to in paragraph 2 is deemed to be the 
amount that is required to be included in the income of a person under the Income Tax Act 
(Canada).  2004, c. 31. Sched. 12, s. 1. 
Rules for determining amount of total Ontario remuneration 
 (1.3)  For the purposes of the definition of “total Ontario remuneration” in 
subsection (1), the total remuneration paid to or on behalf of an employee who reports for 
work at a permanent establishment of an employer in Ontario at any time during a year 
includes all remuneration paid to or on behalf of the employee during the year, even if the 
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employee also reports for work at a permanent establishment of the employer outside 
Ontario at any time during the year.  2004, c. 31. Sched. 12, s. 1. 
Exception 
 (1.4)  Despite subsection (1.3), no remuneration paid to or on behalf of an 
employee is included in an employer’s total Ontario remuneration for a year if the Minister 
is satisfied that the employee reported for work at a permanent establishment of the 
employer outside Ontario for all or substantially all of the year.  2004, c. 31. Sched. 12, 
s. 1. 
Exception, application after 2001 only 
 (1.5)  Subsection (1.3) does not apply for any year before 2002 to a professional 
sports team that was a party to the application in the matter of Toronto Blue Jays Baseball 
Club v. Ontario (Minister of Finance), decided by the Ontario Superior Court of Justice on 
April 27, 2004.  2004, c. 31. Sched. 12, s. 1. 
Permanent establishment, employer 
 (2)  In this Act, 
“permanent establishment”, in respect of an employer, includes any fixed place of 
business, including an agency, a branch, a factory, a farm, a gas well, a mine, an office, 
an oil well, timberland, a warehouse and a workshop and, without limiting the generality of 
the foregoing, 
 (a) a corporation has a permanent establishment in the place designated in its 
charter or by-laws as being its head or registered office, 
 (b) a person shall be deemed to have a permanent establishment in a 
jurisdiction in which the person carries on business through an employee or an agent 
either of whom has general authority to contract for the person, 
 (c) a person shall be deemed to have a permanent establishment in a 
jurisdiction in which an employee or agent of the person has a stock of merchandise 
owned by the person from which the employee or agent fills orders received by the 
employee or agent, 
 (d) land or premises owned or leased by an employer is a permanent 
establishment of the employer, 
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 (e) an employer shall be deemed to have a permanent establishment in the 
place where and at the time when the employer uses substantial machinery or equipment, 
 (f) an insurance corporation has a permanent establishment in each 
jurisdiction in which the corporation is registered or licensed to do business, 
 (g) an employer, who does not otherwise carry on business in Canada in a 
year, has a permanent establishment at any place where the employer produces, grows, 
mines, creates, manufactures, fabricates, improves, packs, preserves, processes or 
constructs, in whole or in part, anything in Canada, whether or not the employer exports 
that thing without selling it prior to exportation, and 
 (h) an employer who has no fixed place of business shall be deemed to have 
a permanent establishment in the principal place in which the employer conducts 
business and in each place from which the employer carries on or transacts a substantial 
portion of the business.  R.S.O. 1990, c. E.11, s. 1 (2); 1994, c. 8, s. 1 (9); 2004, c. 16, 
Sched. D, Table. 
 (3)  Repealed:  2009, c. 18, Sched. 11, s. 1 (3). 
Reporting for work at a permanent establishment 
 (3.1)  For the purposes of this Act, an employee is considered to report for work at 
a permanent establishment of an employer, 
 (a) if the employee comes to the permanent establishment in person to work; 
or 
 (b) if, although the employee does not come to the permanent establishment 
in person to work, he or she may reasonably be regarded as attached to the permanent 
establishment.  2002, c. 22, s. 65; 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
 (4), (5)  Repealed:  2009, c. 18, Sched. 11, s. 1 (3). 
Associated employers 
 (5.1)  For the purposes of determining if two or more employers are associated at 
any time in a year, 
 (a) section 256 of the Income Tax Act (Canada) applies for the purposes of 
this Act; 
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 (b) if an employer is an individual, the employer shall be deemed to be a 
corporation, all the issued shares of the capital stock of which have full voting rights under 
all circumstances and are owned by the individual; 
 (c) if an employer is a partnership or trust, it shall be deemed to be a 
corporation having only one class of issued shares which have full voting rights under all 
circumstances, and each member of the partnership or beneficiary of the trust, as the 
case may be, shall be deemed to own at a particular time the greatest proportion of the 
number of issued shares of the capital stock of the corporation that, 
 (i) the member’s or beneficiary’s share of the income or loss of the 
partnership or trust for the fiscal period of the partnership or trust that includes that time, 
is of, 
 (ii) the income or loss of the partnership or trust for that period, 
and for the purposes of this clause, if the income and loss of the partnership or trust for 
that period are nil, that proportion shall be computed as if the partnership or trust had 
income for that period in the amount of $1; 
 (d) employers that are corporations, or are deemed to be corporations, that 
would be associated with each other under the Income Tax Act (Canada) at any time in 
the year shall be deemed to be employers that are associated with each other at that time; 
and 
 (e) if two employers would, but for this clause, not be associated with each 
other at any time, but are associated at that time with another employer, they shall be 
deemed to be associated with each other at that time.  1996, c. 18, s. 4 (3); 2004, c. 16, 
Sched. D, Table. 
Remuneration of former employees 
 (6)  Remuneration received or deemed to be received after May 7, 1996 by an 
individual who is no longer employed by an employer shall be included in the total Ontario 
remuneration of the employer if the remuneration is in respect of the previous employment 
with the employer or is received or deemed to be received by virtue of the individual’s 
having been employed by the employer.  1996, c. 24, s. 1 (4). 
Deemed remuneration 
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 (7)  If all of the following circumstances exist, an amount paid to an employee of an 
employer by a third person after December 31, 1998 shall be deemed to be remuneration 
paid by the employer to the employee: 
 1. The amount is paid to the employee for providing a service in Ontario to a 
person other than the employer. 
 2. The service is substantially similar to employment functions that can 
reasonably be expected to be performed by an employee of the employer in the normal 
course of employment. 
 3. At the time the employee provides the service, he or she is an employee of 
the employer. 
 4. It is reasonable to believe that the employee would not have been 
engaged to provide the service if he or she was not employed by the employer. 
 5. The employer does not pay the employee any reasonable amount of 
remuneration or other compensation for providing the service. 
 6. The amount is not otherwise included in the employer’s total Ontario 
remuneration paid for the year.  1998, c. 34, s. 59. 
Same 
 (8)  An amount that is deemed to be remuneration paid by an employer to an 
employee under subsection (7) shall be deemed, for the purposes of subsection 3 (4), to 
be paid by the employer in the same month or quarter, as applicable, in which the third 
person pays the amount to the employee.  1998, c. 34, s. 59. 
Same, definition 
 (9)  For the purposes of subsections (7) and (8), 
“third person” includes a partnership, an unincorporated association, syndicate or 
organization, a trust, a government, an agency, a statutory authority, a board or 
commission and any other type of entity, whether or not it is a person at law.  1998, c. 34, 
s. 59; 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Tax 
 2.  (1)  Every employer shall pay to the Crown in right of Ontario a tax calculated in 
accordance with this Act.  R.S.O. 1990, c. E.11, s. 2 (1). 
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 (1.1)  Repealed:  2009, c. 18, Sched. 11, s. 2. 
Calculation of tax 
 (2)  The amount of tax payable by an employer for a year is the amount equal to 
the product of the taxable total Ontario remuneration paid by the employer during the year 
multiplied by, 
 (a) where the total Ontario remuneration paid by the employer during the year 
does not exceed $200,000, a rate of 0.98 per cent; 
 (b) where the total Ontario remuneration paid by the employer during the year 
exceeds $200,000 but does not exceed $400,000, the rate set out in the Table opposite 
the range of remunerations which includes the total Ontario remuneration paid by the 
employer during the year; or 
 (c) where the total Ontario remuneration paid by the employer during the year 
exceeds $400,000, a rate of 1.95 per cent. 

TABLE 
Total Ontario Remuneration Rate 
More than $200,000 to and including $230,000 1.101 per cent 
More than $230,000 to and including $260,000 1.223 per cent 
More than $260,000 to and including $290,000 1.344 per cent 
More than $290,000 to and including $320,000 1.465 per cent 
More than $320,000 to and including $350,000 1.586 per cent 
More than $350,000 to and including $380,000 1.708 per cent 
More than $380,000 to and including $400,000 1.829 per cent 

R.S.O. 1990, c. E.11, s. 2 (2); 1996, c. 18, s. 5 (2). 
 (2.1)-(2.3)  Repealed:  2009, c. 18, Sched. 11, s. 2. 
Amounts included in total Ontario remuneration 
 (3)  In determining the tax payable under this Act by any person, a payment made 
by the person, including a payment in kind, may be deemed by the Minister to be part of 
the total Ontario remuneration paid by the person where, 
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 (a) the payment is made to an employee of the person or to another person 
who at the time of the payment did not deal at arm’s length, within the meaning of section 
251 of the Income Tax Act (Canada), with an employee of the person; and 
 (b) it is reasonable for the Minister to consider that the payment is made by the 
person in consideration for services rendered to the employer by the employee or the 
other person who did not deal at arm’s length with an employee of the person.  R.S.O. 
1990, c. E.11, s. 2 (3); 1996, c. 24, s. 2 (1). 
Stock option benefits 
 (3.1)  If an employer has agreed to sell or issue to an employee a security of the 
employer, the amount of any benefit deemed to be received in a year by the employee 
under section 7 of the Income Tax Act (Canada) in respect of the security or the 
agreement to sell or issue the security is deemed to be remuneration paid to the employee 
by the employer in the designated year.  2001, c. 23, s. 72 (1); 2004, c. 31, Sched. 12, 
s. 2 (1). 
Stock option benefits, connected corporation 
 (3.2)  If an employer or a corporation or mutual fund trust connected to the 
employer has agreed to sell or issue to an employee of the employer a security of the 
employer or of a corporation or mutual fund trust connected to the employer, the amount 
of any benefit deemed to be received by the employee under section 7 of the Income Tax 
Act (Canada) in respect of the security or the agreement to sell or issue the security is 
deemed to be remuneration paid to the employee by the employer in the designated year.  
2001, c. 23, s. 72 (1); 2004, c. 16, Sched. D, Table; 2004, c. 31, Sched. 12, s. 2 (2). 
Stock option benefits, former employee 
 (3.3)  Despite subsections (3.1) and (3.2), if an employer or a corporation or 
mutual fund trust connected to the employer has agreed to sell or issue to an employee of 
the employer a security of the employer or of a corporation or mutual fund trust connected 
to the employer, the amount of any benefit in respect of the security or the agreement to 
sell or issue the security that is deemed to be received by the employee under section 7 of 
the Income Tax Act (Canada) after the employee has ceased to be employed by the 
employer is deemed to be remuneration paid to the employee by the employer in the 
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designated year.  2001, c. 23, s. 72 (1); 2004, c. 16, Sched. D, Table; 2004, c. 31, 
Sched. 12, s. 2 (3). 
Connected corporation 
 (3.4)  For the purposes of subsections (3.2) and (3.3), a corporation or a mutual 
fund trust is connected to an employer if the employer and the corporation or trust do not 
deal at arm’s length with each other within the meaning of section 251 of the Income Tax 
Act (Canada).  2001, c. 23, s. 72 (1); 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Designated year 
 (3.5)  For the purposes of subsections (3.1) to (3.3), the designated year in respect 
of a security or an agreement to sell or issue a security is, 
 (a) the year in which the amount of the benefit is deemed to be received by 
the employee under paragraph 7 (1) (a) of the Income Tax Act (Canada), as that 
paragraph is modified by subsection 7 (1.1) of that Act, if that paragraph applies and if, at 
both the time the agreement to sell or issue the security is entered into and the time the 
security is acquired under the agreement, 
 (i) the person who agreed to sell or issue the security to the employee is a 
Canadian-controlled private corporation, within the meaning assigned by subsection 125 
(7) of the Income Tax Act (Canada), and 
 (ii) the security is a share of the capital stock of a Canadian-controlled private 
corporation;  
 (b) the year in which the employee acquired the security, in any other case 
where paragraph 7 (1) (a) of the Income Tax Act (Canada) applies and clause (a) does 
not apply; or 
 (c) the year in which the amount of the benefit, other than a benefit deemed to 
be received under paragraph 7 (1) (a) of the Income Tax Act (Canada), is deemed to be 
received by the employee under section 7 of that Act, if that section, other than paragraph 
7 (1) (a), applies.  2004, c. 31, Sched. 12, s. 2 (4). 
Exemptions under other Acts 
 (4)  No person otherwise subject to tax under this Act is exempt therefrom by 
reason of an exemption granted to the person, or to or in respect of the personal or real 
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property of the person, by or under any other Act unless the other Act expressly mentions 
this Act.  R.S.O. 1990, c. E.11, s. 2 (4). 
Taxable total Ontario remuneration 
 (5)  For the purposes of subsection (2), the taxable total Ontario remuneration paid 
by an employer during a year is, 
 (a) in the case of an employer who is an eligible employer at any time in the 
year, the amount by which the total Ontario remuneration paid by the employer during the 
year exceeds the employer’s exemption amount for the year; or 
 (b) in the case of an employer who is not an eligible employer at any time in 
the year, the amount of the total Ontario remuneration paid by the employer during the 
year.  2001, c. 23, s. 72 (4). 
Exemption amount 
 (6)  If an employer who is an eligible employer for a year is not associated in the 
year with one or more eligible employers, the employer’s exemption amount for the year is, 
 (a) nil if the year is before 1997; 
 (b) $200,000 if the year is 1997; 
 (c) $350,000 if the year is 1998; and 
 (d) $400,000 if the year is 1999 or 2000.  1996, c. 18, s. 5 (4); 1998, c. 34, 
s. 60; 2001, c. 23, s. 72 (5). 
Exemption amount after 2000 
 (6.1)  The exemption amount of an employer who is an eligible employer at any 
time in a year commencing after December 31, 2000 and who is not associated in the year 
with one or more employers who are eligible employers at any time in the year is the 
amount calculated using the formula, 
$400,000 × A/B 
in which, 
 “A” is the number of days in the year in which the employer, 
 (a) has one or more permanent establishments in Ontario, and 
 (b) is an eligible employer, and 
 “B” is the number of days in the year. 
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2001, c. 23, s. 72 (6); 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Associated employers, before 2001 
 (7)  If all of the eligible employers who are associated with each other in a year 
ending before January 1, 2001 enter into an agreement in which they allocate an amount 
to one or more of them for the year, and the amount allocated or the total of the amounts 
allocated, as the case may be, does not exceed the maximum exemption amount that 
would otherwise be available for the year under subsection (6) to an eligible employer who 
is not associated in the year with another eligible employer, the exemption amount for the 
year of each of the eligible employers is the amount allocated to that employer.  2001, 
c. 23, s. 72 (7). 
Associated employers, after 2000 
 (7.1)  If all of the employers who are associated with each other in a year 
commencing after December 31, 2000 and who are eligible employers at any time in the 
year enter into an agreement in which they allocate to one or more of them for the year an 
amount that does not exceed the highest exemption amount that would be determined 
under subsection (6.1) for any of them if they were not associated in the year, the 
exemption amount for the year for each of them is the lesser of, 
 (a) the amount allocated to that employer; and 
 (b) the amount that would be that employer’s exemption amount for the year 
under subsection (6.1) if that employer were not associated.  2001, c. 23, s. 72 (7). 
Delivery of agreement 
 (8)  A copy of the agreement referred to in subsection (7) or (7.1) shall be 
delivered to the Minister by each of the employers with the return for the year required 
under section 5.  1996, c. 18, s. 5 (4); 2001, c. 23, s. 72 (8). 
If no agreement 
 (9)  If an eligible employer who is associated in a year with one or more eligible 
employers does not enter into an agreement for the year that complies with subsection (7) 
or (7.1), the exemption amount for the year for each of the employers who is associated is 
nil.  1996, c. 18, s. 5 (4); 2001, c. 23, s. 72 (9). 
Part-year employer 
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 (10)  Despite subsections (6) and (7), an employer’s exemption amount for a year 
ending before January 1, 2001 shall not exceed the amount otherwise determined under 
this section multiplied by the ratio of, 
 (a) the number of days in the year during which the employer has one or more 
permanent establishments in Ontario, 
to, 
 (b) the number of days in the year.  1996, c. 18, s. 5 (4); 2001, c. 23, 
s. 72 (10); 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Definition 
 (11)  In this section, 
“security” has the meaning assigned by subsection 7 (7) of the Income Tax Act (Canada).  
2001, c. 23, s. 72 (11). 
Tax payable by eligible employer 
 2.1  (1)  Subject to the following subsections, if an employer is an eligible employer 
for a year, the amount of tax payable for the year under subsection 2 (1) by the employer 
is the amount that would be determined under subsection 2 (2) to be payable by the 
employer for the year if the total Ontario remuneration paid by the employer during the 
year were the lesser of, 
 (a) the total Ontario remuneration paid by the employer during the year; or 
 (b) an adjusted base equal to, 
 (i) the total Ontario remuneration, if any, paid by the employer during the 
immediately preceding year, plus 
 (ii) all amounts required by this section or the regulations to be included in the 
adjusted base, minus 
 (iii) all amounts permitted by this section or the regulations to be deducted 
from the adjusted base.  1994, c. 17, s. 58. 
Same 
 (2)  If the employer is associated with one or more other eligible employers at any 
time in the year, the amount of tax payable for the year under subsection 2 (1) by the 
employer is the amount that would be determined under subsection 2 (2) to be payable by 
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the employer for the year if the total Ontario remuneration paid by the employer during the 
year were the lesser of, 
 (a) the total Ontario remuneration paid by the employer during the year; or 
 (b) the employer’s portion of the associated employer base where the 
associated employer base is equal to the amount obtained by combining the amounts 
determined under clause (1) (b) for the employer and for all of the eligible employers 
associated at any time in the year with the employer.  1994, c. 17, s. 58. 
Exception, associated employers 
 (3)  Despite subsection (2), this section does not apply for a year to an eligible 
employer that is associated with one or more eligible employers at any time in the year 
unless the aggregate of the total Ontario remuneration paid during the year by the 
employer and all eligible employers that are associated with the employer at any time in 
the year exceeds their associated employer base for the year.  1994, c. 17, s. 58. 
Allocation agreement, associated employers 
 (4)  An eligible employer and each eligible employer with which it is associated at 
any time in a year may enter into an agreement under which the employers may allocate 
among themselves the amount of their associated employer base for the year.  1994, 
c. 17, s. 58. 
Employer’s portion of associated employer base 
 (5)  An eligible employer’s portion of the associated employer base for a year shall 
be deemed to be, 
 (a) the amount allocated to the employer under an agreement referred to in 
subsection (4) if, 
 (i) the amount allocated to each employer under the agreement is not less 
than the lesser of the total Ontario remuneration paid by that employer during the year or 
the amount of that employer’s adjusted base for the year, 
 (ii) the amount allocated to each employer under the agreement is not more 
than the total Ontario remuneration paid by that employer during the year, and 
 (iii) a copy of the agreement is delivered to the Minister with the employer’s 
annual return for the year; or 
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 (b) the total Ontario remuneration paid by the employer during the year, in any 
other case.  1994, c. 17, s. 58. 
Same 
 (6)  Despite subsections (2) and (5), if the employer ceases during the year to 
have a permanent establishment in Ontario, 
 (a) the employer’s portion of the associated employer base for the year shall 
be the amount of the total Ontario remuneration paid by the employer during the year; and 
 (b) the amount, if any, by which the amount referred to in clause (a) exceeds 
the amount allocated to the employer in accordance with clause (5) (a) shall be deducted 
from the adjusted bases of the eligible employers with which the employer is associated at 
any time in the year in the prescribed amounts or in the amounts determined in the 
prescribed manner.  1994, c. 17, s. 58; 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Same 
 (7)  If an employer is associated with the eligible employer at any time in a year but 
not at the end of the year, the amount of the employer’s adjusted base to be used in 
determining the associated employer base shall be determined in the prescribed manner.  
1994, c. 17, s. 58. 
Acquisition of all or part of a business 
 (8)  If an eligible employer acquires all or part of a business from a transferor that 
is another employer, the following rules apply: 
 1. The employer and the transferor shall jointly determine the amounts that 
represent, 
 i. the portion of the transferor’s adjusted base for the year in which the 
acquisition occurs that are reasonably attributable to the business or the part of the 
business during the twelve-month period immediately preceding the acquisition, and 
 ii. the portion of the adjusted base for the subsequent year that is reasonably 
attributable to the business or the part of the business during the twelve-month period 
immediately preceding the acquisition. 
 2. Subject to paragraph 3, the amounts determined under paragraph 1 shall 
be included in the employer’s adjusted bases for the year in which the acquisition occurs 
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and for the subsequent year and may be deducted by the transferor in determining the 
transferor’s adjusted bases for those years, and the transferor and employer shall each 
deliver to the Minister, with their annual returns for the year in which the acquisition occurs, 
a certificate in a form approved by the Minister, signed by each of them, setting out the 
amounts determined under paragraph 1. 
 3. If the Minister is not satisfied that an amount determined under paragraph 
1 is reasonable, having regard to all of the circumstances, or no amount is determined 
under paragraph 1, the Minister may determine the amount, and the amount so 
determined by the Minister shall be included in the employer’s adjusted base for the 
applicable year, instead of any amount that may be determined under paragraph 1. 
 4. The Minister, at his or her discretion, may permit the transferor to deduct 
the amount determined by the Minister, instead of an amount determined under paragraph 
1, in determining the transferor’s adjusted base for the same year. 
 5. If no determination is made under paragraph 1 or 3, the adjusted base of 
the employer for the year in which the acquisition occurs and for the subsequent year shall 
be deemed to be the total Ontario remuneration paid during each of those years by the 
employer.  1994, c. 17, s. 58. 
Interpretation 
 (9)  For the purposes of subsection (8), 
 (a) an employer is considered to have acquired all or part of a business if, 
 (i) the employer acquires or leases, directly or indirectly in any manner, all or 
part of the assets of the business, or 
 (ii) the employer acquires property directly or indirectly from the transferor that 
is eligible capital property for the purposes of the Income Tax Act (Canada) or that is a 
prescribed right; 
 (b) an acquisition of assets of a business includes any transaction, occurrence 
or event that results in an acquisition of property for the purposes of the Income Tax Act 
(Canada); 
 (c) if assets are leased directly or indirectly to an eligible employer, references 
in subsection (8) to the twelve-month period immediately preceding the acquisition shall 
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be read as the twelve-month period before the commencement of the lease, and 
references to the year in which the acquisition occurs shall be read as references to the 
year in which the lease commences; 
 (d) an eligible employer that acquires property of a corporation on the winding 
up of that corporation shall be deemed to have acquired at the time of the winding up all 
of the businesses of the corporation if not less than 90 per cent of the issued shares of 
each class of the capital stock of the corporation were owned by the employer 
immediately before the winding up.  1994, c. 17, s. 58; 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Subsection (8) not applicable 
 (10)  Subsection (8) does not apply if, 
 (a) the assets are acquired by the eligible employer from a trustee appointed 
under the Bankruptcy and Insolvency Act (Canada); or 
 (b) the assets acquired by the eligible employer do not include property 
referred to in subclause (9) (a) (ii) and it is reasonable to consider that the eligible 
employer has not acquired part or all of a business of the transferor, having regard to all of 
the circumstances including, 
 (i) the nature, type and condition of the assets acquired, 
 (ii) the nature of the use of the assets by the transferor and by the eligible 
employer, 
 (iii) the financial position of the transferor, and 
 (iv) the number of employees of the transferor and the eligible employer before 
and after the acquisition of the assets or commencement of the lease, as the case may be.  
1994, c. 17, s. 58. 
New employers 
 (11)  This section does not apply for a particular year to an eligible employer that is 
a new employer for that year unless the employer has applied to the Minister for 
registration as an employer under this Act and has provided any information the Minister 
may require for the purposes of verifying events, transactions and amounts relevant in 
determining amounts referred to in this section.  1994, c. 17, s. 58. 
Same 
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 (12)  If in circumstances in which subsection (8) does not apply it is reasonable to 
believe that a new employer is carrying on all or a part of a business that was previously 
carried on by another employer, the Minister may require the new employer to include in 
its adjusted base for a year an amount that reasonably represents the total Ontario 
remuneration paid to employees of the business or part of the business during the 
immediately preceding year.  1994, c. 17, s. 58. 
Conditions 
 (13)  If the Minister believes on reasonable grounds that a person is attempting to 
obtain a reduction in tax payable for a year contrary to the intent of this section, or a 
greater reduction in tax payable for a year than otherwise intended under this section, 
either through a transaction or event or series of transactions or events for which one of 
the principal purposes is to obtain the reduction or greater reduction in tax, or through 
other means, the Minister may require as a condition of the application of this section for 
the year that, for the purposes of determining the tax payable under this Act by a person 
as an employer, 
 (a) the nature of a payment or other amount be recharacterized for one or 
more years; 
 (b) remuneration be deemed to have been paid to a person; 
 (c) remuneration be deemed to have been paid in an amount different from 
the amount paid; 
 (d) remuneration be deemed to have been paid by a person other than the 
person who paid it; 
 (e) a person be deemed to be an employer for the purposes of this Act; or 
 (f) remuneration be deemed not to have been paid by an employer.  1994, 
c. 17, s. 58. 
Associated employers 
 (14)  For the purposes of determining if two or more eligible employers are 
associated at any time in a year, 
 (a) section 256 of the Income Tax Act (Canada) applies for the purposes of 
this section; 
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 (b) if an employer is an individual, the employer shall be deemed to be a 
corporation, all the issued shares of the capital stock of which have full voting rights under 
all circumstances and are owned by the individual; 
 (c) if an employer is a partnership or trust, it shall be deemed to be a 
corporation having only one class of issued shares which have full voting rights under all 
circumstances, and each member of the partnership or beneficiary of the trust, as the 
case may be, shall be deemed to own at a particular time the greatest proportion of the 
number of issued shares of the capital stock of the corporation that, 
 (i) the member’s or beneficiary’s share of the income or loss of the 
partnership or trust for the fiscal period of the partnership or trust that includes that time, 
is of, 
 (ii) the income or loss of the partnership or trust for that period, 
and for the purposes of this clause, if the income and loss of the partnership or trust for 
that period are nil, that proportion shall be computed as if the partnership or trust had 
income for that period in the amount of $1; 
 (d) employers that are corporations, or are deemed to be corporations, that 
would be associated with each other under the Income Tax Act (Canada) at any time in 
the year shall be deemed to be employers that are associated with each other at that time; 
and 
 (e) if two employers would, but for this clause, not be associated with each 
other at any time, but are associated at that time with another employer, they shall be 
deemed to be associated with each other at that time.  1994, c. 17, s. 58; 2004, c. 16, 
Sched. D, Table. 
Merger 
 (15)  For the purposes of this section, if an eligible employer is formed as a result 
of a merger of two or more corporations and the merger is a statutory amalgamation or 
arrangement or other procedure under which one corporation takes title to the assets of 
the other corporation which in turn loses its existence by operation of law or under which 
the existing corporations merge into a new corporation, the eligible employer shall be 
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deemed to be a continuation of the corporations.  1994, c. 17, s. 58; 2004, c. 16, Sched. 
D, Table. 
Definitions 
 (16)  In this section, 
“adjusted base” for a year of an eligible employer means the amount determined under 
clause (1) (b); (“base rajustée”) 
“associated employer base” for a year in respect of an eligible employer and eligible 
employers that are associated at any time in the year with the eligible employer means the 
amount determined under clause (2) (b); (“base des employeurs associés”) 
“new employer” for a year means an eligible employer for the year who has never been 
liable to pay tax under subsection 2 (1) until that year. (“nouvel employeur”)  1994, c. 17, 
s. 58. 
Application 
 (17)  This section and subsections 3 (4.1) and (4.2) apply only with respect to tax 
payable for 1994, 1995 and 1996.  1996, c. 24, s. 3. 
Transitional, 1994 tax 
 (18)  Despite subsections (1) and (2), the amount of tax payable for 1994 under 
subsection 2 (1) by a person who is an eligible employer for 1994 is the lesser of, 
 (a) the amount of tax that would be determined under subsection 2 (2) to be 
payable by the employer for 1994; or 
 (b) the amount of tax that would be determined under subsection 2 (2) to be 
payable by the employer for 1994 if the total Ontario remuneration paid by the employer 
during 1994 were equal to the aggregate of the total Ontario remuneration paid by the 
employer during the months of January to April, 1994, and 
 (i) the part of the employer’s adjusted base for 1994 that would be 
determined by reference to the period from May to December, 1993, in the case of an 
eligible employer that is not associated at any time in 1994 with any other eligible 
employer, or 
 (ii) the part of the employer’s portion of the associated employer base for 1994 
that would be determined by reference to the period from May to December, 1993, in the 
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case of an eligible employer that is associated with another eligible employer at any time 
in 1994.  1994, c. 17, s. 58. 
Exclusion of certain stock option benefits from remuneration 
 2.2  (1)  This section applies with respect to an employer for a year before 2010 if 
an amount is deemed to be remuneration paid by the employer to an employee under 
subsection 2 (3.1), (3.2) or (3.3) during the year.  2004, c. 31, Sched. 12, s. 3 (1). 
Status of benefit 
 (2)  Despite any other provision of this Act, a benefit described in subsection 2 
(3.1), (3.2) or (3.3) is not deemed to be remuneration paid by the employer to the 
employee during a year, 
 (a) if the employee is entitled to the benefit by virtue of an eligible agreement 
described in subsection (3); 
 (b)  if the event giving rise to the benefit occurs after May 2, 2000; and 
 (c) if the employer meets all of the conditions described in subsection (4) with 
respect to the year.  2000, c. 42, s. 45. 
Eligible agreement 
 (3)  An agreement between an employee and his or her employer or between an 
employee and a corporation with which his or her employer does not deal at arm’s length, 
within the meaning of section 251 of the Income Tax Act (Canada), is an eligible 
agreement referred to in clause (2) (a), 
 (a) if they entered into the agreement in the course of, or because of, the 
employee’s employment relationship with the employer; 
 (b) if the agreement entitles the employee to acquire a security of the 
employer or of a corporation with which the employer does not deal at arm’s length; 
 (c) if the employee is entitled to deduct an amount under paragraph 110 (1) 
(d) or (d.1) of the Income Tax Act (Canada) in respect of a benefit relating to the 
agreement in computing his or her taxable income for a taxation year; and 
 (d) if the agreement is entered into before May 18, 2004.  2000, c. 42, s. 45; 
2001, c. 23, s. 73 (1); 2004, c. 16, Sched. D, Table; 2004, c. 31, Sched. 12, s. 3 (2). 
Preconditions 
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 (4)  The following are the conditions referred to in clause (2) (c) that the employer 
must meet: 
 1. The employer must carry on business through a permanent establishment 
in Ontario in the taxation year of the employer preceding the taxation year that ends in the 
year (the “preceding taxation year”). 
 2. The employer must directly undertake scientific research and experimental 
development within the meaning of subsection 248 (1) of the Income Tax Act (Canada) at 
a permanent establishment in Ontario in the preceding taxation year. 
 3. The employer’s eligible expenditures for the preceding taxation year must 
not be less than $25 million or 10 per cent of the employer’s total expenses for that 
taxation year, whichever is less. 
 4. The employer’s specified eligible expenditures for the preceding taxation 
year must not be less than $25 million or 10 per cent of the employer’s adjusted total 
revenue for that taxation year, whichever is less.  2000, c. 42, s. 45; 2004, c. 16, Sched. D, 
Table. 
Interpretation, start-ups 
 (5)  For the purposes of subsection (4), if the taxation year of an employer that 
ends in the year referred to in subsection (2) is the first taxation year of the employer after 
it is incorporated or is the first taxation year in which the employer carries on business, 
references to the preceding taxation year are to be read as references to that first taxation 
year.  2000, c. 42, s. 45. 
Amalgamations 
 (5.1)  For the purposes of subsection (4), if the taxation year of an employer that 
ends in the year referred to in subsection (2) is the first taxation year of the employer 
ending after an amalgamation to which section 87 of the Income Tax Act (Canada) 
applies, references to the preceding taxation year are to be read as references to the 
taxation year of each of the predecessor corporations (as referred to in section 87 of that 
Act) that ended immediately before the amalgamation.  2001, c. 23, s. 73 (2). 
Interpretation, eligible expenditures 
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 (6)  For the purposes of paragraph 3 of subsection (4) and subsection (9), the 
amount of an employer’s eligible expenditures for a taxation year is calculated using the 
formula, 
A + B – C 
in which, 
 “A” is the total amount of the expenditures incurred by the employer in the 
taxation year at a permanent establishment in Ontario each of which would be a qualified 
expenditure under subsection 12 (1) of the Corporations Tax Act and is, 
 (a) an amount described in subparagraph 37 (1) (a) (i) or 37 (1) (b) (i) of the 
Income Tax Act (Canada), or 
 (b) a prescribed proxy amount of the employer for the taxation year referred to 
in paragraph (b) of the definition of “qualified expenditure” in subsection 127 (9) of the 
Income Tax Act (Canada), 
 “B” is the reduction, if any, in the amount of “A” required under subsections 
127 (18) to (20) of the Income Tax Act (Canada) in respect of a contract payment, and 
 “C” is the total of all amounts each of which is paid or payable by the employer 
in the taxation year that is included in the amount of “A” and that would be a contract 
payment as defined in subsection 127 (9) of the Income Tax Act (Canada) made to the 
recipient of the amount. 
2000, c. 42, s. 45; 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Same 
 (7)  For the purposes of subsection (4), in determining the share of the eligible 
expenditures of a partnership to be attributed to a partner who is a specified member of 
the partnership within the meaning of subsection 248 (1) of the Income Tax Act (Canada), 
the eligible expenditures, total expenses and total revenue of the partnership shall be 
deemed to be nil.  2000, c. 42, s. 45; 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Interpretation, total expenses 
 (8)  For the purposes of paragraph 3 of subsection (4), the employer’s total 
expenses are as determined in accordance with generally accepted accounting 
principles, but they exclude expenses that are extraordinary items and the consolidation 
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and equity methods of accounting are not to be used in determining the total expenses.  
2000, c. 42, s. 45. 
Interpretation, specified eligible expenditures 
 (9)  For the purposes of paragraph 4 of subsection (4), the amount of an 
employer’s specified eligible expenditures for a taxation year is the amount that is the total 
of, 
 (a) the employer’s eligible expenditures for the taxation year; 
 (b) the employer’s proportionate share of any expenditures incurred by a 
partnership of which the employer is a member during a fiscal period of the partnership 
that ends in the taxation year that would be eligible expenditures if they had been incurred 
by the employer; and 
 (c) all expenditures each of which is incurred by a corporation that is 
associated with the employer throughout the taxation year and that has a permanent 
establishment in Canada for any taxation year of the associated corporation that ends in 
the employer’s taxation year, including the associated corporation’s proportionate share of 
any expenditures incurred by a partnership of which the corporation is a member during a 
fiscal period of the partnership that ends in the associated corporation’s taxation year, that 
would be eligible expenditures if they had been incurred by the employer.  2000, c. 42, 
s. 45; 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Interpretation, adjusted total revenue 
 (10)  For the purposes of paragraph 4 of subsection (4), the adjusted total revenue 
of an employer for a taxation year is the amount that is the total of, 
 (a) the employer’s total revenue for the taxation year; 
 (b) the employer’s proportionate share of the total revenue of a partnership of 
which the employer is a member during a fiscal period of the partnership that ends in the 
taxation year; and 
 (c) the total revenue of each corporation that is associated with the employer 
throughout the taxation year and that has a permanent establishment in Canada for any 
taxation year of the associated corporation that ends in the employer’s taxation year, 
including the associated corporation’s share of the total revenue of any partnership of 
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which the corporation is a member for a fiscal period of the partnership ending in the 
associated corporation’s taxation year.  2000, c. 42, s. 45; 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Same, total revenue 
 (11)  For the purposes of clauses (10) (a) and (c), an entity’s total revenue for a 
taxation year is the amount that would be its gross revenue for the taxation year, as 
determined in accordance with generally accepted accounting principles (except that the 
consolidation and equity methods must not be used), if the gross revenue excluded 
revenue from transactions with, 
 (a) corporations that are associated with the entity throughout the taxation year 
and that have a permanent establishment in Canada in the taxation year; or 
 (b) partnerships in which the entity or a corporation described in clause (a) is 
a member.  2000, c. 42, s. 45; 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Same 
 (12)  For the purposes of clauses (10) (b) and (c), the total revenue of a 
partnership for a fiscal period is the amount that would be the gross revenue of the 
partnership for the fiscal period, as determined in accordance with generally accepted 
accounting principles (except that the equity method must not be used), if the gross 
revenue excluded revenue of the partnership from transactions with, 
 (a) the employer; or 
 (b) corporations that are associated with the employer throughout the 
employer’s taxation year in which the fiscal period ends and that have a permanent 
establishment in Canada in that taxation year.  2000, c. 42, s. 45; 2004, c. 16, Sched. D, 
Table. 
Short or multiple taxation years 
 (13)  In determining the amount of an employer’s eligible expenditures, total 
expenses and total revenue for a taxation year for the purposes of this section, the 
following rules apply: 
 1. If the taxation year is less than 51 weeks and is the only taxation year 
ending in a calendar year, the eligible expenditures, total expenses and total revenue for 
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the taxation year are the amounts otherwise determined, multiplied by the ratio of 365 to 
the number of days in the taxation year. 
 2. If the taxation year is not the only taxation year of the employer ending in 
the same calendar year, the amount of the employer’s eligible expenditures, total 
expenses and total revenue for the taxation year is the total of those amounts for all 
taxation years ending in that calendar year, as otherwise determined, multiplied by the 
ratio of 365 to the total number of days in those taxation years. 
 3. If the taxation year of a corporation that is associated with the employer is 
less than 51 weeks and is the only taxation year of the associated corporation ending in 
the employer’s taxation year, the corporation’s eligible expenditures, total expenses and 
total revenue for that taxation year are the amounts otherwise determined, multiplied by 
the ratio of 365 to the number of days in the taxation year. 
 4. If a fiscal period of a partnership of which the employer or the associated 
corporation is a member is less than 51 weeks and is the only fiscal period of the 
partnership ending in the taxation year of the employer or the associated corporation, as 
the case may be, the eligible expenditures, total expenses and total revenue of the 
partnership for that fiscal period are the amounts otherwise determined, multiplied by the 
ratio of 365 to the number of days in the fiscal period. 
 5. If a corporation who is associated with the employer has two or more 
taxation years ending in the employer’s taxation year, the eligible expenditures, total 
expenses and total revenue of the associated corporation for the taxation year ending in 
the employer’s taxation year are the total of those amounts for all of its taxation years 
ending in the employer’s taxation year, as otherwise determined, multiplied by the ratio of 
365 to the total number of days in all of those taxation years. 
 6. If a partnership of which the employer or the associated corporation is a 
member has two or more fiscal periods ending in the taxation year of the employer or the 
associated corporation, as the case may be, the eligible expenditures, total expenses and 
total revenue for the fiscal period of the partnership ending in the taxation year of the 
employer or the associated corporation, as the case may be, are those amounts for all of 
its fiscal periods ending in the taxation year, as otherwise determined, multiplied by the 
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ratio of 365 to the total number of days in all of the fiscal periods.  2000, c. 42, s. 45; 2004, 
c. 16, Sched. D, Table. 
Associated corporation 
 (14)  For the purposes of this section, an employer and a corporation are 
associated if they would be associated for the purposes of the Income Tax Act (Canada).  
2000, c. 42, s. 45; 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Interpretation 
 (15)  In this section, 
“fiscal period” means, in respect of a partnership, its fiscal period for the purposes of the 
Income Tax Act (Canada); (“exercice”) 
“security” has the meaning assigned by subsection 7 (7) of the Income Tax Act (Canada); 
(“titre”) 
“taxation year” means, in respect of an employer or a corporation, the employer or 
corporation’s taxation year for the purposes of the Income Tax Act (Canada). (“année 
d’imposition”)  2000, c. 42, s. 45; 2001, c. 23, s. 73 (3); 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Anti-avoidance 
Definition 
 4.  (1)  In this section, 
“Ontario resident” means a person who has a permanent establishment in Ontario.  R.S.O. 
1990, c. E.11, s. 4 (1); 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Deemed employer 
 (2)  An Ontario resident who enters into an agreement with a non-resident 
employer under which work is performed or services are provided during a year for the 
benefit of the Ontario resident by an individual employed by the non-resident employer, 
the Ontario resident shall be deemed to be the employer of the individual and the 
individual shall be deemed to be an employee of the Ontario resident during any period in 
the year when the work is performed or the services are provided, if, 
 (a) the non-resident employer does not have a permanent establishment in 
Ontario during the period and is not subject to tax under this Act calculated by reference 
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to remuneration paid to the individual performing the work or providing the services for the 
benefit of the Ontario resident during the period; 
 (b) the work is performed or the services are provided in Ontario; 
 (c) the Ontario resident and the non-resident employer do not deal at arm’s 
length, within the meaning of section 251 of the Income Tax Act (Canada), at any time 
during the period or did not deal at arm’s length at the time they entered into the 
agreement or arrangement; and 
 (d) the work being performed or the services being provided by the individual 
for the benefit of the Ontario resident are under the approval and direction of the Ontario 
resident and are of a nature which, in the Minister’s opinion, could be expected to be 
carried out by an employee of a person for whose benefit the work is performed or the 
services are provided.  R.S.O. 1990, c. E.11, s. 4 (2); 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Deemed payment of remuneration 
 (3)  Where an Ontario resident referred to in subsection (2) is deemed by that 
subsection to be the employer of an individual employed by a non-resident employer 
during a period in a year, 
 (a) the Ontario resident shall be deemed to pay remuneration to the individual 
during the period in which the individual is deemed to be an employee of the Ontario 
resident in an amount equal to the remuneration paid or to be paid by the non-resident 
employer to the individual in respect of the work performed or the services provided by the 
individual in the period for the benefit of the Ontario resident; and 
 (b) the individual shall be deemed to be an employee who reports for work at 
a permanent establishment of the Ontario resident in Ontario.  R.S.O. 1990, c. E.11, 
s. 4 (3); 2004, c. 16, Sched. D, Table. 
 4.1, 4.2  Repealed:  2009, c. 18, Sched. 11, s. 2. 
Annual return 
 5.  (1)  Every taxpayer who is liable to pay tax under this Act for a year shall deliver 
to the Minister, on or before the prescribed date applicable to that taxpayer, a return in a 
form approved by the Minister setting out the amount of tax payable for the year under this 
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Act, the amount or amounts on which the tax was calculated and such other information as 
may be required by the Minister for the purposes of this Act.  1994, c. 8, s. 5 (1). 
Demand for return 
 (1.0.1)  Every person who receives a written demand for a return from the Minister 
or from an officer of the Ministry shall deliver the return to the Minister.  2004, c. 31, 
Sched. 12, s. 4. 
Returns for multiple accounts 
 (1.1)  Where, with the consent of the Minister, an employer has more than one tax 
account maintained for the employer by the Minister, the employer shall file a separate 
return for each tax account in a form approved by the Minister, setting out the amount of 
tax payable by the employer for the year with respect to the portion of the total Ontario 
remuneration reported through the tax account, the amount or amounts on which the tax 
was calculated and such other information as may be required by the Minister for the 
purposes of this Act.  1994, c. 8, s. 5 (1). 
 (1.2)  Repealed:  2009, c. 18, Sched. 11, s. 2. 
Cessation of permanent establishment 
 (2)  An employer who ceases to have a permanent establishment in Ontario before 
the end of a year shall deliver all returns required under this section for the year to the 
Minister on or before the prescribed day.  R.S.O. 1990, c. E.11, s. 5 (2); 1994, c. 8, s. 5 (2); 
2004, c. 16, Sched. D, Table. 
Annual return, taxpayer who becomes bankrupt 
 (2.1)  Despite subsection (1), every taxpayer who is liable to pay tax for a year 
under this Act and becomes a bankrupt shall deliver to the Minister within forty days from 
the day the taxpayer becomes a bankrupt, 
 (a) a return for the part of the year ending on the day before the taxpayer 
becomes a bankrupt setting out the amount of tax payable by the taxpayer with respect to 
that part of the year and any other information that may be required by the Minister for the 
purposes of this Act; and 
 (b) unless required to be delivered before the day the taxpayer becomes 
bankrupt, the return for the previous year.  1996, c. 24, s. 4 (1). 
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Attestation of return 
 (3)  Every taxpayer shall ensure that the veracity of each return delivered under 
this section is attested to in the prescribed manner.  1994, c. 8, s. 5 (3). 
Supplemental return 
 (4)  The Minister may at any time require a taxpayer to deliver to the Minister a 
return in respect of any period of time setting out such information as the Minister may 
specify for the purposes of this Act.  R.S.O. 1990, c. E.11, s. 5 (4); 1994, c. 8, s. 5 (4). 
Unpaid tax 
 (5)  The Minister may require the taxpayer to remit to the Minister with the return 
under subsection (4) any tax under this Act that was not previously paid in respect of the 
period.  R.S.O. 1990, c. E.11, s. 5 (5); 1994, c. 8, s. 5 (5). 
Extension of time 
 (6)  The Minister may extend the time for delivering a return or paying an amount 
required to be paid under this Act, with or without interest.  R.S.O. 1990, c. E.11, s. 5 (6). 
Notice of appointment, trustee in bankruptcy 
 (6.1)  Every trustee in bankruptcy appointed to administer, manage, wind-up, 
control or otherwise deal with the property, business, estate or income of a taxpayer shall 
notify the Minister in writing of the trustee’s appointment within 10 days of the appointment.  
1996, c. 24, s. 4 (1). 
Returns by trustee in bankruptcy, etc. 
 (7)  Every trustee in bankruptcy, assignee, liquidator, curator, receiver, trustee or 
committee and every agent or other person administering, managing, winding-up, 
controlling or otherwise dealing with the property, business, estate or income of a taxpayer 
shall, if the taxpayer has not delivered a return as required under this section, deliver the 
return for the taxpayer on or before the prescribed date.  1996, c. 24, s. 4 (2). 
 (8)-(10)  Repealed:  2009, c. 18, Sched. 11, s. 2. 
Remittance of balance of tax 
 (11)  Every person required to deliver a return under this section shall remit to the 
Minister the unpaid balance of tax, if any, to which the return relates, at the time the return 
is required to be delivered.  1994, c. 8, s. 5 (6). 
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Exception 
 (12)  Subsection (11) does not apply if the return is delivered after the taxpayer 
becomes a bankrupt and the return relates to tax payable by the taxpayer for a period of 
time before the taxpayer becomes bankrupt.  1996, c. 24, s. 4 (3) 
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